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A M O N;:S I.EtJIt.. ; 
H.HENRIyAKi>EP0L 

ECHEVIN ET CQNEEIU.6R 
A AMSTERDAM. 

MONSIEUR, 

Nous prenons la 

Uberte de vous ofirir 

* cette 




E P ITR £. 

;:^^^ctte iiouvell^ Edition 

ORAci>'aVa: la 

fit iie8;R|tnar- 

c I £ II : ilbbt teli^vail 
ti w biefis i:j^ ■ non 





.. rnaiS: encore par tout 
**Su- r.^n;:* iirouve des 
yeSsJv-r.^tii aiment les 
►^ilei-ilifetltres j &qui 
ont Joint avec la con- 
noiflance de laLangue 
Latine celle de la Fran- 
§oife qui paffe pour la 
plus polie desLangues 

vi- 



E P n R E. 

vmntes. Ils fe font di- 
yertis i comparer TO- 
riginal & la Verfion, 
& ils ont juge que fi 
MTiDAciER n'avoit 
p$s egale la beaute de 
rOriginal , ce <jui n'eft 
pa» poflible ; jl V% p^. 
mpnrafe en forte , qu'il 
en a exprime le fens , 
autant qu'il eft poffi- 
ble dans une Langue 
Modeme. Outre ce- 
kj ce SavantHomme 
a joint ^ ia Verfion des 
I Remarques,ouilatres- 
I f 2 heu- 



E P ITRE. 

heureufement expli- 
que les expreflions obs- 
cures de la Langiie La- 
tine 5 &lesaBufions 
cachees y qu'il y a a la 
Fable, amiftoire & 
meme a la Philofophie 
de ces tems & de ces 
lieux-la. II avoit etu- 
die fous le Celebre Ta- 
ne^ui le Fevre , qui a- 
voit enfe^ne les Belles 
Lettres a Saumur, en 
Anjou j & dont il e- 
poufa la Fille , qui e- 
toit aufli tres-habile. 
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cn cette forte d'£tu-^ 
des^ 

3 n'eft nuUement n^- 
ceflaire ^ue* nous Vous 
entretemons de ce que 
Vous lavez beaucoup 
mieux que nous. €m 
ne peut pas aimer T An- 
tiquite? &ns^ aimer /£?•* 
race y qui a fait les d^- 
Uces du Siecled'Augus- 
te , ni eftimer ce grand 
Poete, ians eftimerun 
de ies meilleurs Inter- 
pretes. Comme nous 

? j fom- 



EPJTRE. { 

i 

foimnes perfuadez que 
vous etes , Monsieur > 
dans ce gout-l^ i nous 
avQiis cru de ne Itii 
poilyoirdonnerunplm 
grand omement) cuc 
de placer yotre lUuftre 
nom i la tet^de lameil- 
leur^ &c d^' }a pl^s com-^ 

i)lete Edttion * j e ui fc 
Qij:;aiCQre:faitc l^Hor 
race j avec l^ Notes dc 
Mr.DAciER. yotrc 

boii 

■ ■ 

* EBc cft c^yicluc d'Tjn bon nombre de nou- 
VcUes.Renur^^icrites dc kjpropre jnsun ic 
Mr. Dacier. On les a diftipgu^cs dcs^Rcmar- - j 
flues qui avjjicnt d^ja paru Jar dcux -fiftffi^qiitf,. \ 
oont Vvkj^ cft au commenccmcnt dc la nouyefe -. 
Acmar^*c, 8c rautxe i 1» fin. 
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n go6t> & le foin > 

le vous preneaj 5 au 

iKeu de vos ocQipat 

)ns, d^ntretenir vo- 

3 con^Qiflaiiee' dc 
intiquite, a Timita- 

)n de MoNsiEUR 

E BOURGMESTRE 

otre Pere^i riops per- 
adent que Vous ne 
ouverezpas mauvais , 
le nous Vous prefen- 
>nscet Horace^pom 
ous temoigner pu- 
i^fuement b Jbaute 
Hme 5 que nous a- 

"^4" vons 
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vons pour Vous , 8 
que nous conferveron 
toute notre vie , com 
meetant) avecunpro 
fond relped: j 



MONSIEUR 



■^os trcs-humbles & tre: 
6bei0ants fei^iteurs 

Les Fr.^ILXS' Vir£is.zf J] 



PRIVILEGIE. 



DE Staten van Holland ende Weftvriefliuid 
doen te weten : Alfoo Ons vertoont i$ 
by Rudctfh en Gerard Wftfium^ Boigers 
cn fioekverkopers binnen Amiterdani , dat zy 
betig zynde te drukken», Lts Omvr$s ds PUtiM^ 
^ 6c Omvres d^Hcrdce^ in^tFranfchen^tLatyn 
folgiens de Overfetting en mct Noten en Ob- 
fervatien van Monfieur Dacier . en alzoo de Su^ 
^ianten , feer ved koften , toi verbeetering en 
vcrmeerdering der Noten op de voorfe. OeHvns 
hadden gedaan, en bevreeft zynde , dat eenige 
baatfoekende menfdben , hen dezdve Oenvres^ 
ni*tgcheel, of ten dede zoude mogen nadruk- 
ken, tot groote en merkdyke fchade der Sup- 
pliantcn , zoo keerden zy zig tot Ons, verfoe- 
kendc derzdvcr OAroyc, om de voorfz. OetP- 
vres de PlMtarque^ & Horace^ in 't Frans en La- 
tyn , volgcns de Ovcrzctting en mct de Notcn 
van Monfieur Dacierj voor den tyd vanvyftien 
achtcr cen volgendc Jaarcn, hier te Lanae,al- 
leenofte by dcr SuppL overlydcn, hunne Ef- 
ven , ofte Adie vcrkrygcnde te mogen druk- 
ken , doen drukken, uitgcvcn, cn vcrkopcn, 
met fpeciaal verbod,dc voorfz. Oetevres vokens 
de Oveizettingcn mct de Nooten van Monueur 
Vacter^ hicr tc Landc, door icmand anders,.te 
drukkcn , na te dVukkcn , uyt tc gcven ofte tc 
verkopcn , ofte dcfelvc buvtcn *s Lands naargc- 
drukt zyndc , hier te Landc in tc brcngcn , uyt 
te gcvcn , oftc te vcrkopcn , op cen boctc van 
dVie duyfent Guldens by Ons daar toc gcfta- 
tueert , zoo dikmaals tc vcrbcurcn , als defclvc 
foudcn wcrdcn agtcrhaalt ; ncffens dc vcrbcu- 
ring van allc dc naargcdruktc en ingcbragtcEx- 
cmplarcn. Soo is *t , dat Wy dc faackc , en 't 

ver- 



PRIVILEUIE. 

tcribek voorft. overgemerkt hebbende , e 
negen. wcfende ter beede van de Suppl. uyi 
ife rcchte wctenfchap , fouvercine macht , 
Authoritcyt, dcfclve Suppl. geconfenteert 
accordcert , cnde geo Aroyeert hebben , co 
teren, accordercn endc odroyeren haar b; 
fen , dat zy gcducrcnde den tyd van v) 
cerft achter ecn volgcndcjarcn de voorfz.' 
kcn , genaamt Les 0$Hvres de Plntarque , < 
Oiuvres d^Horace^ m't¥v2Lns en Latyn, vo 
de Overfctting, cn met Noten, en Obfer\ 
van Mottficur Dactir , binncn den voorfz. 
fen Landc alleen fullen mogen drukken , 
drukkcn, uitgcven, enverkopen: verbied 
daarom allen endc cene ygelykcn dcfelve 
ken, in*tgchecl,of ten deele,naar te drul 
of cldcrs naargcdrukt, binnen den felvc C 
I/aade t« brcngen, uit tc gevcn, ofto tc v 
Jcn , op verSeuhe van alle de naargedn 
mgcbrachtCy p&:e verkochte Exemplaaren 
ide ccn boete van drie duyfent Giddens , 
en boven tc vcrbeuren;tc appliceren een c 
part voor dcn Officier dic de Calange doe: 
een dcrde part voor den Armen ter Pla 
daar hct cafus voorvallen fal , ende hct r< 
rcnde dcrde part voor de Suppl. , en dit 
kcns foo meenigmaal als defelvc fullen w( 
achterhaalt, alles in dien verftande noch 
dat wy dc Suppliantcn mct defen onfe 06 
aUcen wiUende gratificeren tot verhoeding< 
harc fchadc, door het naardrukken van de v< 
Werkcn, daardoor in genigen dcelen ver 
dcn inhoudcn van dicn tc authoriferen , o 
advouercn, endc vecl min defelve onder 
protcftie , cnde befchcrminge cenig me 
credit, ^aiificn , ofte rcpiitatie te geven 
maar de Suppl, in cas daarlnnc iets onbe) 
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fonde influeren , alle ket felye tot htrea 
I fuUen gehouden wefen te verantwoorden^ 
lien eynde wel expreflcljk begerende, dat 
ddicn zy defen OnfenO&roye voor ddTehre 
rken fuUen willen ftdkn , daar van geen 
)breyieerde , ofte gecontraheerde mentie 
:n mogen maken» nemaar gehoudenwefen» 
rdYeOdroye in'tgeheel» ende fonder eeni- 
Dmiffie daar voor te drukken» ofte te doea 
kken; ende dat zy gehouden fullen fyn een 
:mplaar van de yoorfz. Werken, gebonden 
wel geconditioneeFt te brengen in de Bibho» 
ck van onfe Uniyerfiteyt tot Leyden , ende 
r yan behoorlyk te doen blyken , aUes op 
ne Yan den effede van defcn te Yerliefem 
ie ten einde de Suppl. defenOnfen confente 
[e O Aroye mogen genieten , als naar beho« 
ylaften Wy alle en eenen iegelyken dien het 
igaan mag, dat fy de SuppL Yan den inhou- 
yan defen doen, laten, endegedogen, ru^ 
^k , vreeddyk , en Yolkomentlyk genictett 
le gebruyken, cefferende alle belet ter coa- 
rie. GegcYen in den Hage , onder Onfen 
)ten Zegelen, hier aandoenhangen, op den 
e en twinti^en January , in *t Jaar onfes 
^eren en Zaligm^ers fcYentien hondert drie 

twintig. 



Ttr OnUnnantii van di Staatin 
Was getekent 
S I M O N Yan B E A U M O N T, 
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Ob it eji tmiie Je U <Poifie Ly- 
riqae , de fon origine , de 
Jon caraSlere, des change- 
mem qui lui fmt arrive;^ 
jufqu^a ce tfCelle foit farve- 
nue afa per/eSlion , <s' des 
fixtes qui tont cultivee. 

I 'A I cru que le meil- 
leur moyen de t^- 
moigner au Public 
ma reconnoiflancc 
.u bonaccueiiqu'ilabienvou- 
jfaireaupremieteflai de mes 
i^ommentaires fiir Horace, c'e- 
oit de travailler a les rcvoir , i 
5S corriger , & a les rendre plus 
ToM. I. a uti- 
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chap. de fa Poetique : Si IHmi^ 
tatipn nous eji naturelle^ dit 
ce grand Philofbphe, le nom- 
bre c^ Vharmonie ne le font 
pas moins. Sous le mot de nom- 
bre je comprens aujji les vers^ 
qui evidemment en font par- 
tiei & voila- les deux caufes 
qui ont prqduit la ^pejie (c'eft 
rharmonie & Pimitation.) C^ 
ceux qui fe trouverent^ le plus 
de talent pour 1'une &pour 
Vautreylui donnerent peu apeu 
lanaijfance par desejfaisfaits 
fur le champ. Mais elle chan- 
gea bientot^ de forthe , felon le 
different ruiturfl des ^oet£s i 
car ceux qui avoient le genie 
le plus eieve , chantoient les 
a6tions des plus grandsperfon- 
nagesj & ceux qui Pavoierit 
le plus rampant ^prenoient pour 
les fujets de leurs.chants les 
avantures des hommes lesplus 
vils y dout ilsfaifoient des rail- 
leries piquantes , comme lespre- 

miers 



f 



9 R E F A€ n. V 

miers faifoient des Vanegyri" 
ques cr des Hymnes. 

Ces paroles iont tres-conlS- ce ne fbt 
derables. Car elles nous ap-jui^^cl 
prennent que les impromptu JJ*^'^^' 
furent la premiere ^bauche deiouinge^. 
la Ppeliej que la louangeyfiitivwTTu! 
d^abord mllce avec la fatyre,^'*- 



3ue bient6t elle fe partageaenp^f^^*^^'^ 
eux efpeces. Que la plus no- «> de»» 
ble prit poxw lon partage 



^ii^if y^ avoit de plus dimcile : 
les louanges ^(^ Dieux , & les 
doges des Heros \ c^eft a dire , 
les Hymnes , les Cantiques , les 
Dithyrambes \ & Pautre , ce 
qu^il y avoit de plus aife , les 
railleries & les traits fatyriques. 
Car dans la Poefie,comme aans 
la Feinture , il a ^t6 toujours 
plusaife de reprefenter les d6- 
fauts de la natiu^e , que de bien 
imiter fes perfeftions. 

LapremiereproduifitlaTra-. !• pre: 
gedie , car la Tragedie doit fa "^lHl^^ 
naiflance aipc Dithyrajnbes que ^"j^^^^f^ 

a 2 Ton '*^* '^' 
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bord a une plus grande perfec- 

tion. Je neparle pas ici desCan- 

tiques de David & dc Salomon, 

qui font entierement fembla- 

bles aux Odes les plus graves & 

les plus majeftueufes crHorace. 

Je parle de pieces encore plus 

anciennes , comme le Cantiquc 

que Moyfe chanta apres que 

rharaon & toute fon armec fu- 

rent fubmergez dans la mer rou- 

ge. II y a dans ce Cantique une 

lUc fot magnificence 3 un genie , \m en- 

?]hc f *'& thoufiafine > dont ni Horace , ni 

pourquoi. f indarc m^me n'ont pii appro- 

cher. Car qu'y a-t-il de plus 

^^•^•^'^^ grand que ces idees ? Immififtt 

^^* iram tuam , devaravit eos ficiit 

ftifulam. 

Et fpiritu naris tuacoacer- 
, "vatafunt aqua^fteteruntficuii 
acervusfluenta 3 coagulatafunt 
voragines in corde maris. 
- ^ixit inimicus : Terfequar^ 
comprehendam^ dividamjpolia^ 
expebitur eis anima mea y eva-^ 



• # 
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gmabo gladium meum^ ferdet 
eos manus mea. 

Flavifti vento tuoy& operuit 
eos mare. Abforpti funt quaji 
plumbum in aquis vehementi^ 
Ims. 

V o u s avez lache fur eux 
votre colere y elle les a devores^ 
comme lapaille. 

Et par h foufle devosnari- 
nesy tes eaux fe font amonce-^ 
lees y les ondesfe font entajfees 
comme un monceau y les abi'- 
n^es fe font condenfe:^ dans le 
coeur de la mer. 

Uennemi a dit : Je lespour-' 
fuivraiyje les atteindrai^jepar" 
tagerai les depouilles 5 mon ame 
fe rajfafiera deux , je tirerai 
mon glaive^ & mon bras les 
exterminera. 

Mais vous avez foufle , & 

Ja mer les a couverts. Ils ont 

ete engloutis comme une majfe 

de plomb dans le profond des 

gotifres. 

a f Ccs 
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. Car on peut croire qu'il ap- r 
pelle les Hebreux muets & en- : 
jiww'3parcequejufques-lails.n*a. - 
voient jamais fait ae cctte forte 
dc Po^fie 5 & que ce Cantique \ 
fut leur premier eflai. Et. il dit j 
que la Sagefle mSme ouvrit leur 
bouche, non feulement parce^ 
que c'efl: le premier de tous les 
Cantiques 5 mais encore parce- 
qu'il eft tres-parfait. Et cela fait 
voir combien Pinfpiration Di- 
vine eft au deflus de la fiireur 
poetique , & dc cet enthoufiaf- 
me que les Poetes tichent d'ex- 
citer en eux par tout ce qui peut 
echauffer leur imagination. 
vfagc Sx cette Po^fie desHebreux 
Hcbrwx eft fiiperieure a toute la Po^fle 
J*J|[j^*^^^^Payenne parlaverit^ & par la 
xyi*9uc: majefte de fes idces , elle ne' 
Teft pas moinspar 1'ufage qu'ils 
en ont fait. Car jamjiis ils ne 
Pont employee qu'a c61ebrer 
ks louanges de Dieu 5 ou qu*a 
rclcyer la gloire des grands 

hom- 



\ 
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hommes. Oeft cette fagefle que 
Platon attribue aux anciens 
Egyptiens , lorfqu*il les loue V^f.^.^i^ 
ne Idijfer entendre^ ni apfrendfe 
aux enfans quedes Vers & des 
Cantiques fropres a injpirer la 
-y^/i^ 3 & qii' 11 2ffmc'^i^ilnya 
rien deplusadmirable & deplus 
drgne d^un bonLegijlateur ^que 
d^avoirrigle&fixe lesT^anfes 
& les Chants ae leurs Fetes & 
de leurs Saerifices , & toutesles 
chofes qui^ont raport duplaifiry 
& particulktement ce qui re^ 
garde la 'Mufique. Ceft^ dit-il, 
l^ouvrage ou ae ^ieu ou de quel^ 

n? hommedivin. Ainfitoutes 
rs ^anfes , toutesleurs Toe- 
fies^ toutes leurs Chanfons e^ 
toient fanStifiees ^&on n^yfouf^ 
froitpas la moindre chofe qui ne 
repondit au dejfein de la Reli" 
gion refue^ & qui nefHt digne 
des Fetes que Pon celebroit. 



Hebreux 



a » Ce grand doge cft fi mani- appeiie» 
is feftement ddaux Hebreux jJf/lJSS. 
i- ^ a 7 qu'il 



f 
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Gu'il eft vrai-femblable que c'eft 

^^eux que Flaton a parl6. II le$ 

' a ^ppmezEgyjpfienSy i caufe du 

loxig i^jour qu^iU avoieat ^t 

^^pte, qui les a fait con. 

foQore avec ces Peuples. £t cet 

Homme ^ivin , auquel il aQCri- 

bue cettfi £igeiSe de gou vemc' 

ment , n^eft autre que Moyi& , 

xcs Grec» Le5 Grccs ne purent pioatcr . 

K%^ Pexemple de cette gnuKfc J 

JiVd"'^*^^^* Lyrique, qwi leur a;oit . 
Hcbicux, jflconnu, a caafc 4u pcu de [ 
icnt icnt xpminerce qu up aVoient: esi & \ 

S'w gFP*« ^v^ I21 XXX. Olympur i 
»^«' de, &ilyavoit alors i^ufieiitt 1 
ft6cles» que s^^tant 9ubanckm<- , 
nez i kur genie> iis avoieot 1 
|iroduitcespreRuersei&isd<^ ; 
Jllriftctte a pa^ ,> & qui biea-' i 
tbt apres^ wreoc partagez ea< I 
deux efpeces^^ dififerentes. j 

loS^"" LeVcrsHeroiquciwtd^aban^ 
empiwd em[4o)^pour la prcnuere^qai 
^Uu 4hantoitiesknnngesdesDieux 
2^^3^^de8Heio5.EtkVccsIanibc 
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fut aasploj^ (>Q^r k feconde^ 
^neconoetioit<quedes invec- 
fiFes ic des nHki^ies^ 

Apres que Peii|)efieiice «wtdJVm? 
enieigoi^ i donoer a chaqueeif-^qa» ec» 
peoe cfe Po^ le vearsquilearnitee.^ 
6t0it le plus proprc^ la Po^^^ 
Lyriqiie changpa de t^-^^sj^^'*^ 
f»]s liixrc qite coufees les aofireS)]!"' * ^ 
die »cac prd^e tt>uces les for-'* 
ces de Vdrst &: n^^andoana ms 
m^me tdl^neot jb Vers He- 
Kxkpe auPoi^e Epiquey qpi'd[« 
le ne le retinf a^m ^ k m^ 
lantr avec ceux qui hu ^coienc 
afieficz comme £on partage na- 
turd 5 & qui femihlodent k {dus 
coniticder i&m eifence. 

QnsieconitiojtpaslesPoetes laPo^fie 
ui forcnt ks premiers Auteurs J^/ot? ft 

ces changpmens s mais des la J^J^*^^* 
XXVII. Oljmpiade ^on voit que creccd^ 
cette Po6nc Lyrique avoit d6ja oi^gi. 
pris fa veritahie fbctfne dans ks ^^- 
Ouvragcs du Pocte Akman, ou 

Alcnueon » qui eft k |dus an- 

ckn^ 



t 
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cien Pocte Lyriqiie 3 dont on '^ 
. nous ait conferv6 auelque frag- : 
ment. II vivoit au temps des : 
derniers Rois de Lydie^quel- 
que cent ans avant Crefiis 5 vers .. 
rOlympiade xxvii. comme jc 
Pai a^jadit,DCLXX. ans avant 1 
Notre Seigneur. \ 

«ic »v On peut afliirer que ce fiit = 
« wmptf des ce temps-la m^me que cette i 
fujcts^^ Po^fie commen^a a ne fe plus 
rooins • renfermer dans les grands fii- 
«"nd«. . j^fg ^ q^j lyj^ avoierit donn6 la 

• naiflance , je veux dire . dans 
les doges des Dieux & desHe- 

• ros , & qu^elle defi:endit i des 
matieres moins ferieuies & 
moins^aves^ comme i pein- 
dre les jeux 9 les ris 9 les amburs^ 
les danies , les fefUns & toutce | 
qu^entrainent la d^bauche & la ' 
galanterie. \ 

Il^toitdifiicilejOuplAt^tim- - 
poffible 5 qu'une Nation auffi '^ 
port^e aux plaifirs que celle des ^ 
Grecs, demeur4t long-temps '^ 

dans l 
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ians cette f^ regularit6 de nc 
:hanter que les louanges des 
Dieux & celles des Heros. 

On voit d^a ce changement 
dans les Po^nes de Sapho & 
d' Alc^e 3 qui vivoient quaranta 
ou cinquante ans apres Alcman. 
Mais il ne fatit pas croire qifils 
en fiiflent les auteurs , & le re- 
proche que Quintilien fait i 
Alcce n^en eft pas une noiarque. 
Alcausy^t-il^ in parte aperis 
aureo pleSho merito donatur y 
quia tyrannos infedtatur. MuU 
tum etiam moribus confert : in 
eloauendoquoquebrevis & mag^ 
nificus y & diligens y plerum^ 
que Homero Jimilis y JedinlU" 
jks & amores defcendit , ma-^ 
joribus tamen aptior. 

Alce'e eji juftement honore 
d'un ple£in d^or dans lapar'> 
tie de fes ouvrages ^ oii ils^a^ 
charne fur les lyrans. II eft 
meme tres^utile aux mceurs. 
II ^ftftrrcy nombteux & ma-- 

inifi- 
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gnifique dans fes exfrejjims^, 

qui font egalement travaiV? 

tees & choifies. Souvent H 

efifemhlahle a Homere y mait^ 

il aefcend dans lesjeux & dank 

les amours 5 quoique pourtaim 

toujours plus propre au gran£ 

Ce changeiDient etoit d^ja fiik 

avant Sapho & Alc6e 3 fi noufJ 

en croyonsFliitarque^qpiimet:! 

Alcman paxmi ceux qui avoicnt' 

chant^ les amours iur la lyrci 

& m6ne iur le ton Dorien. 

it To^fic La Poefie Lyrique s^eft main* 
i-yri^i»* .^.^*,,,^ ^^«„;o i.^ i:^.^*^o u j^^- 



foitesdc Horaccj aprcs avoir parle <iii 
commc caradere oes Foemes les {dus 
rcfVtou^ . confidcrablcs , & des vers & des 
tcs foitcf fiijets qui font propres a cba- 
^^*"" cun, (fit: 

Ait Po^: Mufa dedit fidibus fDpvos ^ 
?s^ puerofque^eorumj \ 

Etpugilem viSii^rem^ & e- [ 
quum certamine primum^ \ 

Et 
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]£t juvemm curas y ^libe'^ 
ra vina referre, 

Chht^iov^E.aenfei^ acele^ 
^erfur la lyrelesTiteux & les 
Is aes ^ieux^ a lauer les viSttn* 
fs d^un athletey & la vitejfe '- 

'm cwrjier qui a rempcrte le 
nx desjeux^achanterles^Om 
nterjes des jeunes jtens ^ a^a 
ure des chanfans Bachiquesy 
infi cetteFoakfemultblioit 
i qudcwe fa^on noa leule-' 
leotpar les diverie^ fi)rtes de 
ivs qu'dle employoit 9 xnais 
icore par la v arieti^ des fujets 
i^^Ue fe roidoit propres. Et 
urlaelteavoitungrand ayan« ' 
ge fur toutes les autres efbe<* 
s de Po6fie ^ qui avoient cna^ 
iixe leurs vers & leur^ %^^^ 
arquez > fans qu'eUes puflent 
tnais franchir ces bomes. 
^Grece cut tout de fuite neuf S^^ JJi 
>6tes Lyriques tres-excellens , ^^^^^^^ 
ins Pefpace de LV^Olympia-dansicf- 

^^^ 220, ml 
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Hes 5 ou de deux cens vingt ans. 

Les voici dans Pordre ou ils dnt 

vecu : Alcman 3 Stefichore , Sa^ 

pho , Alc^e 5 Simonide, Ibyciis, 

Anacreon^Pindare, BacchilideJ 

t.I?*** " Dans le m^me efpace de temps 

elle eut trois Poetes lambiques , 

Archiloque y Simoiiide & Hip- 

ponax. vbila les deux elpeces 

de Poefie, la Lyrique & Wambi- 

^ue bien diftingu6es5 ce qui me* 

rite d*^tre remarqui6. 

LaTo^fic ■ Quintilien n^a pas nianqu6 dc 

&?• S!?- )^s bien f^parer, car dans le prc- 

^l^^pi mier chapitre du Livre x. otf 

?a»tes. Pefbrit, le jugement & leboii 

gout paroiflent avec tant d*a/- 

Vantage, apres avoir dit: Itaque 

ix tribus receptis Ariftarchiju^ 

dicio Scriptoribus lamborum ad 

'k^vnnaxime pertinrebit Archilo* 

chus. Des trois Voetes lam" 

biques qui ont Ste regus & a-. 

n)ouez par le jugement d^Arif- 

tarque , Archiloque eft cetut 

quifeut le mieuxformer un Toe-- 

^ ■ • " . te y 
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te^ l>c'il ajbute : Novem veri 
Jjyricorum longe Tindarus 
Trinceps. E x four les neuf 
Toetes Lyriques , Tindare r^- 
tnejur tous. La Po6fie lam- 
bique eft donc differente de la 
Poefie Lyrique. 

Noiis n'avons un corps d'ou- 
vrage d^aucun Poete Lyrique. 
que d' Anacreon & de Pihdare, 
.& il ne nous rcfte que deux O- 
des de Sapho. Des ux autres on 
n'a conferv^ que des frs^mensi 
dui ne fiifiifant pas pour nous 
iaire juger pleinement de leur 
.ftile , ' peuvent encore moins 
nous faire juger du caraftere > 
de la forme , & de la fuite ou 
de la liaifon de Ipurs Odes. 

Quintilien , qui avoit leurs 
ouvrages entiers , s*eft contente 
de nous dire quelque chofe des 

3uatre principaux , de Pindare, 
e Stefichore,d'Alcee,de Simo- 
nide , & du premier des Poe- 
teslambiques,je veux dire d' Ar- 

chilo- 
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chiloque ^ 8c de notis sipprendc 

. Pavantage quePindare aVoit fii 

coSfto?r fes rivaux,/^r lagrmdtur dejl 

Vucp«.^ /V^« & de fm m^inatm 

dire ivoit poT Ut fenteftces ^par les fm 

Sl^Vt resy par vette rithe abonMm 

5J^y"2 ce de chofes & d^exMreffims 

& jpar ce torrent i^m^ence 

nus ont fait trvire avec raifh 

u Horace que perjhnne rte poi 

^oit Pimiter. ISpiilitus ma^ 

hifcmtia , fmtmtiis , figurit 

beatiffma rerum verhorumqt 

copia y & velut quodam eloquei 

tiaflumine ypropter qua Jtlori. 

tius eum merito creaiditnemi 

ni imitabilem. 

Mais il ne defcend point dac 
le d6tail, & nc nous fait connoi 
trc ni en quoi confiftoit la foi 
me &: la beaut6 de leur ftile^i) 
fi IeurPo6iie6toitfemblableoi 
differente , & deft fiir cela prin 
cipalement qtrtl feroit i fowiai 
ter qu*il nous edt inftruits. 
pSl? AV6garddelcurftile,ilfe 
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lirdfente une ail€Zgrattdediffi«<iiiien 
eult^.Ciceron dans fon Qrateur fe,8?cml 
I Brutus nous aflure que ce"**^ 
if^it qt^ le chant qt& donnoit 
i leurs vers L^i^ues Pharmo- 
nie^qui les Bufoit paroitre des 
rers^ & que hns ce chant lcs 
pieces de leurs meilleurs Poe^ 
(es n'6toient que comme une 
proie : ^amquam etiam a mo^ 
dis quwufdam cantu remotOy 
foluta ^iaeatur ejfeoratio^ma^ 
xim^ id in optimo quoque eo^ 
fum Voetarum , qui L/rici a 
Gnecis nominantur ^ quos cum 
cantu f^oliaveris , nuda pene 
remanet oratio. IVou Pon vou- 
droit infcrer que le ftile des O- 
des Greques 6toit limple, quc 
c*6toit un langage profaiquc 
fbrt 6loign6 du ftilc po6tique. 
Mais ce ne peut 6tre li le fois 
du pafTage deCiccron>car cc ju- 
gcment feroit trcs-faux par 
cxemple (ur les Ouyrag es der in- 

dare^ dont lc$ expremons font 

fi 
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ii nobles & fi poetiqucs 9 <pic 
le chant n'eft pas neceflairc 
pour nous en faire fentirlapod- 
ile. Quand m^e on demonte- 
roit fcs vers , & qu^on les redui- 
roit au nombre profaique,on ne 
laifleroit pas d'y trouver tou- 
jours y disjedfi . membra ^oet£ , 
), les membres d'im Po^te mis 
,, en pi^ces. 

II feroit encore faux fiir les 
pi^ces de Stefichore & d' Alcee , 
puifque Quintilien temoigne 
que le ^xtmitrJbutenoitfuTfat 
tyre tout lepoids du Voeme £- ' 
pique : Ex Epici carminis one^ 
ra Lyra fufiinentem s & quc 
Tautre etoit fouvent fembla- 
ble a Homere: Plerumque 
Homero fimilis. Car il efl diffi- 
cile de concevoir que leurs ex- 
preffions euflent befoin d'dtre 
accompagn^es du chant , pour 
paroitre harmonieufes & po^- 
tiques. Aufli n*eft-ce pas la ce 
que Cicerpn a voulu dire ? II 

a 
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a voulu nous apprendre quc 
lcs pieds des vers des Poctes 
Lyriques Grecs , 6toient fi peu Mefafe 
fenlibles , qu'en les entenclant i" 1^?« 
lire 5 1'oreille avoit de la peine a ^^^ 
les d6m61er , & que Pon croyoit 
entendre de la profc. Ce n'6toit 
que le chant , qui , en marquant 
les mefuresj raifoit lcntir les 
vers. Sans le chant ils paroif- 
foient comme la Poefie Hebrai* 
que dont j'ai parle , qui ne fb 
raiibit fentir v^ritaljle Po^fie y 
que par la grandeur de fes idees, 
& par la noblefle de ks expref- 
fions. 

Cela efl fi vrai qu*encore au- strophes 
jourd hui les meiUeursCritiques difficiies 
trouvent dans Pindare des flro- ^ "«^«'«^^ 
phes & des antiflrophes qu'ik 
ont de la peine i reduire dans 
leurs mefures & dans leurs vers, 
au lieu que fi nous en favions lc 
chant, la mufique nous condui- 
roit a les mefurer & a les regler. 
Je ne doute pas m^me que ces 

ToM. I. b me- 
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soMrcc jnefurcs cach^es fous le nombrc 

bieffc & naturel dc la proie ne contri- 

hli^l f^ bucnt bcaucoup a donncr a la 

i^^r^o€ixQdcVmd2x^ cettenoblef- 

4e fiimU- fc & cette liberte quc nous y 

fentons 5 fans en connoitre 

ibuvcnt la caufe 5 car Part n'cft 

jamais fi parfait & ne touchc 

jamais davantage que quand 

il eft cache , & qu'on le prcnd 

pour la nature meme. -^ 

A Pegard de l^fuite & dc 
la liaiibn de lews- chant^ y jc 
voudrois qiie Quintilien, ou 
quelque autre aneien Critique, 
nous eut appris 11 toutes lcurs 
pieccs ^toient cohtinues , ou 
s'il y cn avoit qui demandaf- 
fent que lcs Poctes rompiflent 
cctte continuite en les parta- 
jeant * en ftrophes ^ anti- 
trophes & epodcs. 

Ccft 



^ La plupart det odes de Tindare , ^ dei Cbam 
des pieces de Theatreeteientfoftagiee en flr9p\jes,mtrtilh9* 
fhu ^ epodes , c^eft a dtre , «i eee^pleti de certam mmife 
ie vers , fe^vint dc diferente /nefure, qtte ie Ch9nr ehan» 



r 
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Ccft un point trcs-diflfcile 
a ^daircir, & iiir lcqucl lc fi-> 
Icncc dcs Ancicn» nc pcfmct 
quc dc fairc dcs conjci^urcs* 
Mais nous iavons quc la Po6- 
iic Lyriquc 6toit d^ja parfaite 
quand on invcnta lcs urophes 
& .antiftrophcs , & que Ics j6- 
podcs nc furcnt invcnt^es que 
qudque tcmps apres. Ccla 
peut fairc croirc avcc raiibn ode« des 
que les Odcs d' Alcman , de rj^js" V: 
Stciichorc , de Sapho , d' Al- 'j^i'?" 
ccc, dc Sunonidc & dubycus cominua. 
ctoicnt continues comme cel- 
lcs quc nous avons d'Ana- 
creon , ians aucune varicte dc 
mouvemcns & de mefures. Ce 
partage en ftrophes, antiftro- Qiwnd 

phes & 6podes ne commen^a^cp^^tlgc 
apparemmcnt qye peu <ie«^^^'°-^, 

b 2 tempS tiftrcphes 

6c epodes» 

Uit enfaifant difirens mouvtTwns» En chantdnt lajir»' 
fht ilfe tQurneit de U dnite k lagancbe , cefi a dire d/t 
Uvant an couchant : En chantant Pantiflrephe ilfe tour^ 
nntdelagaitche k U dreite , c*efl-k dire dh eoHchant aie 
Uvant \ v- '» chantant feftie il dtmnrm Jfable fqnt 
fdire HHCnn mHvemenu 
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temps avant le fiecle de Pin- 
dare, & je croi que Pindare 
fiit le premisr qui en ufadans 
fa Poefie Lyrique. Mais il ne 
faut pas s^imaginer que ce fut 
la matiere qu'il traitoit dans 
fes Odes , qui le porta a 
(iiivre cette nouveaut^ ^ car 
nous voyons dans {^^ ouvra- 
ges des pieces , qui ne font 
partagees qu'en couplets. L'0- 
de XIV. des Olympion. n'eft 
que d'unc ftrophe divifee" en 
deux couplets , c'eft a dire 
xju^elle eft continue. L^Odeii. 
des Nem. eft partagee en cou- 
plets de huit vers. La ix. en 
Gouplets de douze j & la viii. 
des Ifthm. en couplets de vingt- 
deux, ce qui prouve que ce 
partage en ftrophes & antiftro- 
phcs n'etoit pas efl!entiel daiis 
ces matieres. 

Quand j'ai voulu examincr 
de quelle manicre ce change- 
raent a pu s^introduirc dans la 

Poe- 
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e Lyrique, voici ce quc 

rouv^ cfe plus apparent. 

>lus ancieime Po6fic Grcc- J;^^'^3^- 

apres les impromptu , ou q««iic fo*- 

miere ^bauche , ce furent fic^* ^^ 

ithyrambes que Pon chan- 

iTi rhonneur de Bacchus. 



)it une compofition pleine 
ireur, & par-la digne du 

qui Pinlpiroit , & i qui 
toit confacree. On peut 

de Pemportement de cet- 
efie , par ce que rapporte 
ote que Philoxene aiant^* ^*^**. 
i eflayer de faire un Dithy- ^^ ;;/."• 
e fur le ton Dorien, ne 
amais envenir a bout,& 
a maticre le ramena tou- 

au ton Phrygien , qui , 
le le phis violent &c le plus 
-e a exciter les paflions, 

fcul convenable a cette 

de Poefie. 

1 ne peut pas douter que ^^remicra. 

remiers Uithyrambcs nebcseroicnt 
it continus, puisqu^pn n'a-*'°^""**'* 
b 3 voit ' *' 
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Toit cncorc invcnte ni les (tro^ 

phcs & antiflrophes, ni les ^po- 

^s. Mais apres que cesmefu- 

res eurcnt €t€ invent^es 3 les 

Dithyrambes fe trouverent plus 

propres que toute autre Pocfie 

a les recevoir, tant a cauiede 

la fureur & de l'audace de leur 

compofitionjqueparce qu'6tant 

chantez par cies Choeurs^ils s^a* 

|ufl:oient mieux a cette variet6 

de mouvemens &: de figures. 

chcews' Des Dithyramb€s ce par- 

mkir^oc- tage pafia fort natiu^ellement 

Vues^"^^" dans les Choeurs desTragedies, 

toicntcon. qiii d^abord furent continus 

comme les Chants Ly riques , & 

comme les premiers Dithyram- 

JrS ^* bes. Efchyle fut le premier qui 

qui rom- f ompit ccttc continuitc , & qui 

continui- jctta dans lcs Choeurs cetteva- 

llnaKant tict^ , Qui fut pour lc Thcatrc 

hL ungrandornement,carildon- 

tti ftio- na heuaux Danfeurs d'ctaler 

^Vo * '"' toute la beaut^ de leur art , & 

«^e!^ auxMuficicns le moyendefai- 

' - re 
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)aFo^tre toute leiir {cience ^ 

iccommodant Itvars chant^ 

variet^ dt GtiS knefiires') 6c 

pafSons que te Poete vou- 

exprimer; 

ophocle fuivit clet cxemple^ 
ous les Poetes apres lui* 
^indare naquit la troifi^c 
6t de 1'OIymjMade lx v. f i (J 
avant Notre Seigneur. Ain- 
etoit plus jeurte de fept ans 
£fchyk qui naquit la qua- 
me ann^e de POIynmiadd 
II. II ftitdonc t^omdes 
ngemens confiderables quc 
^oete apporta k laTragedie , 
urrtout au Choeur 3 & il vit 
1 les applaudiflemcns qu'at- 
a Sophocle la beaut6 de fes 
oeursjou il imifa cette nou- 
ute 5 qu^Elchyle avoit intro- 
te 5 & dont il augmenta en- 
e la magnificence , en aug- 
mtant le nombre desPerfon- 
;es qui les compofoicnt. • 
k>phock& Einipide, en foi- 

b 4 vanc 
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yant Pexemple d'Efchyle , n'a- 

bandonnerent pourtant pas en- 

tieremeni; Panf ienne jnaniere. 

coS gj voit dans leurs Pieces des 

faDs ftro. Choeurs tantot contmus, com- 

?m?ftro- mcPancien Choeur y tant6tpar- 

SfagVcn^ ^^g^. ^^ ftrophes & antiftro- 

corc dans phics 5 & tant6ten ftrophes , an- 

Ticccs dc tiitrophes & epodes. Cetteva- 

|^P]1 Eufi. J-iet^ bien m6nagee, toujours 

f idc. fbutenue par une Poefie admi- 

rable , produifoit une diverfite 

de chants & de danfes ou de 

mouvemens 5 qui augmentoit 

infiniment la beautq ou fpeda- 

cle 5 & nc pouvoit que plaire 

merveilleufement i 1'efprit. 

Tindare Pindarc voyant donc le grand 

par"agc fiicccs dc ccs Choeurs 5 & la 

lo^fi/iLy- beaute que ces mefures ainfi 

liquc. variecs & compafKes jettoient 

dans cette Poefir vraiment L^r- 

rique j, & dans les Dithyram- 

bes 5 jugea avec raifon qu^elles 

ne feroient pas un moins bel 

effet dans fes Odes. II les imita , 

& 



"P R E FAC E.yciyLtil 

& cela lui r^ufllt parfeitement. 
C*eft ce qui donne a fa Poefic 
une facilit^, ou plut6t une li- 
bert^ 5 que n'ont pas les Odcs 
[ ovi ce partage ne regne point. 
Outrc les neuf Poetes Lyri- 
ques dont je yicns de parler ^ A 
Y en eut dans le m6me temps 
trois autrcs, qui meritoient bien 
d^augmenter ce nombre. Oefl: 
Corihne de Thefbies ou dc Co* 
rinthe 5 Praxilla de Sicyone , & 
Telefilla d^Argos. La premierc 
fiit ii habile qu^elle jfiit appel^e 
par excellence IzMu/e Ijyrique'^ 
& qu^elle remporta trois ou qua* 
tre fois le prix iiu: Pindare m^- 
me , qui n'eut dans fa d^faite 
que la confolation de penfejc 
que celle qui Pavoit vaincu, dc- 
voit autant fa viftoire a fa beau- 
te qu'a fcs vers. Praxilla fit des 
Odes qui eurent auflS beaucoup 
de reputation^&TelefiHa acquit 
un grand nom par fa Poefie Ly- 
rique; Mais a fes Gourorines de 

b f lierre^ 
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Uerre , elle joignit dcs Coiiron- 
nes de lauriA* : car la ville d*Ar- 

fos ayant €t€ affieg^e par les 
laceaemoniens dans le temps 
que lcs Argiens 6toient occu- 
pez a quelque guerre 6trangere, 
cette remme anima tellement 
les Arcienes a la d^fenfe de 
leur vme, qu^elles obligerent 
les Lacedemoniens a fc retirer. 
Les Argiens , pour reconnoitre 
im fi grandfervice>6rigerenti 
cette lavante Femme ime Sta- 
tue, ou eDe ^oit reprefentte 
iyant beaucoup de Livres a fes 
pieds 3 & tenant un Caique de 
la main droitel 

Voila donc la Po^fieLyrique 

iloriflanteen Grece depuis l*vX 

lympiade x x v 1 1. jufqu^i 1*0- 

lympiadeLxxxii.penciant l*ef^ 

pace de tv.Olympiades^c^eft 

5*dire de deux cens vingt ans. 

xe ge- Apres cela on voit tou!>d*uii 

5^fit\j! ?»5> ^e genietarir , & fe perdre 

«qttcc. cntiesemenc comme certam^ 

tcint ca r n 

neuves^ 
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fleuvcs ^ qui 3 apres avoir arrof^ ^^^^\^. 
beaucoup de K.egioas^ & faiti^pud^ 
dans un long cours Pornement ^***"-' 
& la richefle des campagnes^ 
viennent a difparoitrc , fans 
qu^on fache ce que font devC'» 
nues lcxirs eaux. 

II nc faut plus cherchcr en 
Grcce aucun veftige dc cette 
P66fie Lyrique. On voit bien 
q^clque cinquantc ans apres 
quatrc Foctes Dithyrambiqucs 
cn mSmc tempS) mais tous lcurs 
cffQjrts nc refluiciterent point lc 
genic lyriquc , qui fut cnticre- 
mcnt ^teint Mais ce, qui paroit 
cncorc plus ^trangc>c'efl;qu'il ^ 

ccflj "jmtement dans k temps 
ou la Po6fic ^toit portec aii 
plus haut d^gr^ de perfcdioa 
dans le Poeme Dramatiquc. j 

Cctte circonflance de temp^ 
menc a faire ifne r6flexion;> qui 
rie pajfoitra peut-etre pas fans 
fondement. C'cftquedcsgu^Ejt 
cb jle, Sophocle tc EuJ-ipiac eut 

b 6 rcnt 
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rent perfeftionne k Tragedie , 

& Ariftophane la Comedie , 

^iifon ac^^ti-e Poeiie eut un fi grand 

cettc cx- g* K 1 11^ 

tinftion. lucces , & charma tellement 

les efprits , que tous ceiix qui 

fe fentirent, ou qui crurentfe 

fentir quelque talent pour cette 

grande Po^fie , s*attacherent 

uniquement a elle , d^autant 

plus m^me que les Choeurs des 

intermedes feur donnoient le 

moyen d'^taler toute la magm- 

flcence & toutelamajeft^ de la 

'^°*PoH* Mufe Lyrique. Cela eft fi vrai ,' 

ces Ditma* que ^puis Efehyle jufqu'^ la 

Si"!? *° mort <f Alexandre , vers PO- 

^ans i'cf. lyjupiade cxiii. on cbmpte 

viDstsaDf. plus de ctxA roetesTragiques 

ou Comiques , en Pelpace de 

trente Olympiades , ou de fix- 

, vingts ans. Ainfi pendarit que 

le Poeme Dramatique fiit in- 

forme & groflier 5 la Po^fie Ly- 

' lique fiit dans fa plus grande 

forcej & des que ce roeme 

S/ramacique s^deva au plushaut 
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^gre de perFeftion , ou la Gre- 
Tait vu 5 ce Genie Lyrique 
iteignit^ou ne parutplusque 
ns les Choeurs desTragedies, 
d^s Comedies. II ne faut plus 
ercher de Poete Lyrique en 
rece apres le t^ps que jc 
zns de marquer , ou s'il y en a 
ielqu\m , fes ouvrages ont et^ 
XX confid6rables , & ta pofte- 
:e ne les a.pasm6me|Cpnnus. 
Mai$ comment accorder ce 
*tit npinbre^de Poetes l^ri-ae^a^ 
vts Grecs^ avec un paflage'®»/}" 
i Ciceron ^ que Seneque nous contnire 
conferv^ dans fa Lettre xlix. fjt^^Sfb^ 
j il dit 53 qu^une autre vie?*^ ?^^ 
comroe.lar iienne ne Im luf- 
firoit pas pour parcourir feu- 
lement les Poetes Lyriques'*. 
i mihi vita fpatium duplice^-- 
iv^ vel iis tantummodo ^oe^ 
s percurrefidis , qui Kr^ifMM a 
Wacis vocaniur. y non ejfet 
iffediiirum. 

Cclan'cft pas diificile.D eftcomment 

b 7 vrai 
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4 

ttt enten- rrai (ju'il n'y avoit mi^un pctil 
nombrc de Poetcs LyriqueSi 
mais ils avoient fait chacun une 
quantit^ infinie d^ouvrages. Pai 
exemple , nous n'avons pas au- 
joura^hui la vingti6me jpartic 
dcs Pieces de Pindarc. oi Pon 
ccMifiderc donc ks grandes oc- 
cupations puHiqucs & particu- 
Kcres dcfCiceron,on trouvera 
qtf il hii rcftbtt fi peu de temps 
. acmtrfoyerilaleauredcsPbe- 

n'eft pas trop forfc , quand il 

aflure qu'une autre vie ajout^ 

4 la ficnnC) fiiffiroit i peine pouf 

les' lire tous. ' ,- « 

^ ^^^l "Les Romainsne ddrcnt , cam- 

me naif.'mclesGrecs,qtfsl letir ptaprc 

SfHc " genic la naiflancc dc toutes lcs 

qtfcnGic jxjrtcs (fe Pocfics. Et lcurs pre- 

CC 9 CllC ^^ , ^ ^ ^ X, 

fiit r^t miers ciiais turent aufli dcs iia- 
& noTdcprom|>tu que la Nature fcuk 
&""n- prc«Juifej comme je t*ai expU- 
mitatioii. que dans le Trait6 de la Sati- 
. -, , re. 
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Parmi ks Romains^ commieLa umi 
rmi fes Grecs, la Po6fiefutS"dS!^ 
abord partag6e en deux efpe- Jjjfjj «■ 
s. On conlacra la premierc »« en 
ouer les Dieux & les Heros , ^"^' 
Vautrc fiit employ^ aux rail- 
ries 8c ^ la Sadre. 
Mais il femblc quc la prc-^i iMt 
terc fut la phis ancienne. lutw^J^ 
emier lom dc cc peuple guer- pias an. 
Tayant6:6denaurrir le coo-5JS".;^%le 
gc & d*excitcr la Retigioii> ^*^^^ 
ts lc fi6clc m6me de NiMoa^ 
rsla XV II. CHympiade^ l'an de 
ome LVii. on voit d6ja cn vo- 
ic lcs vcrs Saliens , qui ^oienl: vers st^ 
le coUeftion deCantiques quc J?*"^/**' 
jPr^cs dc Mars chantoientPo^Ly. 
L l*honneur des Dieux aux Sa-i"2rinti: 
tfices d*Herculc, &ou l^on^***^ 
Ha lcs noms dc ceux qui s*6- 
lent diftinguez par quelque 
and cxploit. 

Bientot apres s*introdui(it bi ^^"^^^J 
utume de chanter aux Feftins tcr ^ tabie 

ibUcs & ^ h taWe dcs ^ti^%'lT 

culiers 
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tiinda culiers les louanges des grands 

fou «n- Hommcs a voix leule > & avec 

^He^glS.la flute ou la lyre. eeftcequc 

"**'»"*• Caton marquoit dans fbn Lir 

vre des Origines , comme nous 

PapprenonsdeCiceron: ^uanh 

quameJiinori^inibus^dxUTl dans 

le premier Livre des Tufcuh- 

nes, folitos ejfe in epulis ca^ 

nere canvivas ad tibicinem de 

clarorum hominum virtutibus. 

Je ferois ici de bon coeur le 

m^e fouhait que faifoit Ci- 

. ceron dans Ibn Brutus : Atque 

utinam extarent illa carmina 

qu£ multis faculis ante fuam 

^tatem in epulis effe cantita* 

ta ajinguUs convivis de cla^ 

rorum virorum laudibus ^ inO" 

. riginibusfcriptum reliquitCato. 

5, Plut a Dieu que nous euf 

), fions encore ces vers, qui 

3, ^toient chantez aux Feflins 

,, publics par tous les Cpn- 

>, vives 4 la louange des 

9) grands Hommes ^ comme 

\ 
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y, Caton r^crit dans fes ori« 
„ gincs/* 

Dy a bien de Papparence que Tfemieff 
ces Caflitiques fl^etoient pas fort ]\^^t d« 
difterents de ceux qu' Achille ^^^,**,°* » 
chantoit fur fa lyre pour c6l6-2i u pie. 

1 1 TT inicre 4<s 

brer les Heros. gicci. 

Mais les Grecs eurcnt bien- 
tot perfe£tionn6 cette forte de 
Poefie 5 puifqu'en Pefpace de 
deux cens vingt ans , comme je 
1'ai deja dit, ils eurent douze 
Poetes 5 qui lui donnerent toute 
la grandeur dont elle eroit fuf- 
ceptible , au licu que les Ro- 
mains la laiflerent dans toute Poefic ty. 
fa premiere groffierete^non ieu- r omains" 
lement pendant tout ce temps- *°"«" 
la 'y raais encpre plulieurs liecles groflicre 
apres quclle cut ete entiere-mc., 
ment eteinte en Grece : car 
mdme apres qu^ils eurent com- 
mence a s^inftruire danslalec- 
ture des Auteurs Grecs 3 ce qui 
n'arriva qu^apres la premiere 
Guerre Punique , yers l'01ym- 

piade 



/ 
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piade 1 3 f .f i^.ansapres la fcnhi! 
dation de Rome, 2 3 8 aiis avaitt ; s 
Notre Seigneur (cc quia fait 
dire juftement por Ciceron : <&- 
rius "Poeticam nos accepimus. 
Nous ^vons re§ii laPo^fie fort 
tard , c'eft-i-dire > la Po6fic d6ja 
form^ & en regle} ils ne pro- 
fiterent point de ces grands ex« 
emples que les Grecs leur of* 
froient dans ce genre dc Po^- 

KrmtiM* ^^ ' ^^^ Genie fe porta tout 
pius portc entier a la Po^fie Dramatique : 
Drlmati- * dcux faits qu^Horacc nous ap- 

ilLVriqSc^ P^^^d ^^s ces vers de PEpi- 
tre premiere du Livre feconA 

Serus enim Gracis admovit 4- 
cumina chartis : 

Et poji Tunica bella quietus 
quarere ccepit 

^idSophocles & Thefpis , & 
• rjEfchylus utile ferrent'. 

ij Car lcs Romains com^ 

)9 men^ i 
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ineDcerent fort tard k liie 
ks Ecrits des Grecs > Ac 

ce ne fut qu'apres la pre- 

miere Gucrre Punique, que 

& veyant en repos > ils s^a- 

viierent de chercher ce que 

Sophocle , Theibis & Efchy- 

le avoient dit de bon''. lls 

chercherent pas ce qu*Al- 

y Stefichore y Pindare a- 

roicnt dit j mais ce qu*avoient 

lit les Poetes Tragiques^ 

On ne trouve aucun " 

Lyrique dans tout le temps qui 

fecoula dcpuis la premierc 

Guerre Punique, jufqu'au fiecle 

d'Augufte. Amfi dcpuis la fon- 

dation de Rome , jufqu'i cet 

Empereur^c^eft-^-dire dans PeA 

3ace de plus de 700 ans, les Ro- 

nains n^avoient connu d*autre 

Poefie Lyrique que fapremiere 

ibauchejC^eft-a-direlesHymnes 

Jaliens & ces Cantiques infor- 

Hes que 1'on chantoit a table en 

'honneuf de^ Heros.Mais alors^ 

on 
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on vit tout d'un coup paroitrc 
Horace,quin6 avec un heureiu 
naturel3& aide par la lednre da 
Lyriques Grecs , imita le pre 
jniei* la Po^fie d' Alcee ^ide Ste 
fichore , d' Anacreon , dc Sa 
pho. 

II eft vrai que quelques an- 

n^s avant Horace , & pendani 

mirau l^ Diftature de Cefar , Catulh 

nombVe avoit fait quelques vers, qii 

desFoeces ,, ^ . t. t. -* ^ 

xyriqucs. 1 ont rait mettre au nombre ati 
Poetes Lyriques j mais je croj 
que c'eft fans fondement. Danj 
les ouvrages de CatuUe il n'y a 
que deux ou trois Pieces qui 
foient dans lecaraftereLyriquc 
encore Tune n'eft qu^une tra* 
dudion d'une Ode de Sapho 3 
& les deux autres fbnt d'un ca- 
radere difFerent de celui d^Ho- 
race.Toutes les autres pieces lui 
doivent plutot faire donner lc 
titre de Poete lambique. Or la 
Poefie lambique > & ia Poefic 
Lyrique, font deux fortes dc 

Poe 
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ifie toutes difFerentes. Cc 
t: deux focurs , qui ^tant n6es 
le mdme mcre , ont com- 
ic6 de bonne heure a fe fe- 
*r , & a faire, s^il eft permis 
larler ainjfi, deux feftes,com- 
Ariftotenousi'a apris.Nous 
ns deja vA que Quintilien 
1 diftinguees en parlant des ^.^^* \y^' 
, __ , les a encore leparees feicnrc de 
tn^me en parlant des Latins. llmWquc 
f^bus , dit-il , non Cane a Ro- ^}^ l^* 
^//' celebratus ejt ut ^r^-comme 
'^w ofus 5 ^ quibusdam in-Q^a!* 
wjitus. Cujus acerbitas in 
ullo 3 Bibaculo , d?" Hora^ 
quamquam illi epodos in^ 
enire reperiatur. ,, L^am- 
^ n^a pas €t€ mani^ des Ro- 
ains comme un ourrage 
i leur appartint en pro- 
^. Quelques Poetes Pont ' 
le parmi d^autres vers. 
utc PamertumedeWambe 
oit dans Catulle^dans Bi- 
ilus & dans Horace^quoi- 

^^que 



j 
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)) que ce demier joi^e q 
93 quefois le petit vers ^pcxk 
yy riambe pur." Aprcs qi 
il ajoute : jit Lyricorum i 
Horatius fere folus legi , 
ims. 3, Mais de tous les B 
„ t^s Lyriqucs (Latins} 
„ ce eft presque le feul 
„ merite d^^tre lu, '* II 
re manifeftement les P 
lambiques d'avec les 
Lyriques. Tant il eft vrai 
chaque forte de Pocfie ^ 
qu^elle a ime fois regu fon 
tere & fa forme , demeure toi 
jours telle, & ne fe conf< 
plus avec une autre. 
Les Ro- Les Rjomainsont 6t^ auili ri^ 
richSr"^ches en Poetes lambiqucs quc 
.qac les les Grecs , car ils en ont cu tpois 

Grecs en ^ tt »y 

poetcs commc eux , Horace n ctant 
^^H"«* pas moins Poete lambique que 

Poete Lvrique. 
^ Genic Mais fe Genic Lyrique a i\k 
piuV^Mw bien plus rare a Rome qu'ea 

qu'cliGrV Grece. Sous les premiers Koi» 
«• ^ on 
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In n'eut que lesPoemesSaliens 
k quelquesCanciques groffiers 
lciDibrmes. Cela demeura en 
KC^catfbus la R^publique , i 
Bwtie du peu d'homieur que Pon 
EiUfoit a laPoefie. Etenfin fous 
kSL^egoe d^Augufte^ Horace fut 
k premier & le feul qui difputa 
k.prix de la Po^fie Lyrique aux 
Grecs qu'il imita. On voit en 
n&ne temps Titius Septimius 
\ qui Horace m^e donne ce 
grand doge 9 99 qu'il n'a pas 
li craint de boire dans la fon- 
^ taine de Pindare :'' 

^indarici fontis qui non 
expalluit haufius. 

Mais on ne fait point fi {c^ 
3uvrages furent jamais publicS) 
k je croi qu^il y a de fortes rai- 
^ns d^en clouter. 

H n^ eut pas un feul Poetc 
Lyrique fous Tibere : fbusNe- 
ron^ il ne paroit que C^fius 

Bas- 
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Bafliis 9 a qui Perfe adrefle ia 
fixi^me Satire^ & le m^meau- 
quel Quintilien rend ce t6mou 
gnage, quefiapres Horaceon 
veut iire quelque autre Pocl 
Lyrique, on peut prendre C»- 
fius Bafliis. Si quem adjicere ve^ 
lisy is eritCafiusBajfiis quem 
nuper vidimus. Et il ajoute: 4''^ 
mmlongepracedunt ingemavu 
ventium. ,, Mais Caefius Bafliis 
yy efl fort au deflbus des Genies 
,5 qui vivent aujourd'hui " 

Ce paflage de Quintilien noxi9 
fait connoitre que du temps dei 
ce Rheteur il y avoit pluneucS' 
Poetes Lyriques > cependant on 
ne trouve alors, fous V espafien, 
& fbus Domitien , que Salleius 
Bafliis, &Paffienus. Ce derhiery 
apres avoir fait des Elegies k 
1'exemple de Properce fon ayeul 
ou bis-ayeul, fe jetta dans leLy- 
rique, &tacha d^imiter Horacd 

Voila les feuls Poetes Lyri- 
ques qui aient paru parmi lei 

Romains. 
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^oinains. Hn^yenaeuauplus 
jue cinq ou fix , & un /i petit 
lombre daiis un Peuple , qui y 
» 6ccndue d^efprit , & en gran- 
ieur d^ame , 6toit fuperieur ^ 
:ous les Peuples de la Terre , & 
lont la Langue 9 fi elle n'etoit u Lih«ie 
pas aufli riche & aufli pompeufe^antc i * 
quela Greque, avoit pourtant ^^JJ^^^ 
l'abondance , la noblefle , Phar- genres de 
monie & les graces fiiffifantes a^^^*' 
Eoutes les efpeces de Po6fie , fait 
aflcz comprendre que la gran- 
deur & la difiicult^ de la Poe/ie 
Lyrique en ont fait feules la ra« 
rcti6. 

Maiss^il efl 6tonnant quclesi^r«»- 
Romains aient €t€ plus de 700 JSte" 
ans , ians avoir eu un feul veri-f^jj*,?^"^' 
tablc Poctc Lyriquc , il l^eflquc 1« 
beaucoup plus que les Fran^oisftnrilJw- 
i^aicnt cuiquedans le feizi6mej*^%^g*^^/^ 
fiecle lcs premiers eflais de cettc Lynqttc, 
Po6fie, apres les grands mode- 
les que les Grecs & lcs Romains 
[leuravoicnt kiflez. Ronfard,iioDrirdi 
( ToM. L c n^P'^^^ 
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Toctc Ly- nc en 1 5^24 , fiit le premicr qui 

f un^pis. commen^a a les imiter > com^ 
me il leoit lui-mSme^ & ilen- 
richit notre Langue de ce nom 
d'Odey qui avant lui ^toit auili 
inconnu que la Podfie qu*il d6- 
iignoit. Ainfi les Fran^ois n^ont 
du cette forte de Po6me qtfi ; 
Pimitation , & non a leiu: pro* 
pregenie, comme les Grecs & 
les Komains. 

La nouveaut^ contribua beau^ 
coup a la r^putationduPoetCi 
quoiqu'iI n'eut attrap^ ni lena- 

D^ftut dc turel 3 ni le fblide,ni le grand* 
ni le gracieux, que lcsvers qe 
fuflent qu'une imitation gros- ^ 
fiere & iervile, & quefaMuic L 
parlat le plus fouvent Grec & j 
Latin en Fran^ois. Ce n'efl pas 
qu*il n^ lit quelque chofe de. -z 
bon 3 & quelquefois d^heurcufc* 
ment dit, & il ne m^ritoit pas 
la critique que Malherbe en fit 

ctitique U PefFa^a crun bout a Pautre^^ 

^'"'^^^''^'malituracoermt, Laccnfure^ 

.cftf 
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ft trop fevere. On doit lcre-" 1"«^, 

, ^ Malbcfoe 

arder comme un commence-fitdc ^ 
lent de Po^te, il ouvrit le che-^^"^^ 
lin , & Pon vit aufli-t6t conune 
II eflaim de Poetes Lyriques 5 
oi prirent un vol plus fage & 
lushaut) & qui approcherent 
c la perfedion. Malherbe s'6- , ^}^^ 

r \ 01 lcplascx- 

^alur tous les autres^ oc lesceiient 
ifla tous au deflbus de lui. Ilriqtic ^^" 
ft le premier Poete Fran^ois ^»»50«» 
uiait bien connu le caradere 
: la majeft6 de T '^de , & qui 
d ait donne-la puret^ , la clar- 
*> Pharmonie & la magnilicen- 
s. II tient encore le fceptre 
ans ce genre de Pocfie 5 & s'il 
voit autant de force pour fe 
)utenir , qu'il en a pour s^ele- 
er, &qu*ileutmisunpeuplus ceqni 
L Poefie a la teinture de la Plii- Maihcibc^ 
)fophie 9 il feroit plus pres 
'Horace > & ne laifleroit pas 
indare fi fort au defliis de lui. 
C^eft un grand bonheur quc 

rs jdeux feuls Poetes Lyriques 
. c 2 qui 
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qui nous reftent cntiers des d6- u 

bris de la Grece & de Romci 

foientpr^cifement les deuxqui f 

ont €t6 les plus eftimezi Pindare 

& Horace. 

Hoftcc II eft certain qu'Horace n'a t 

biime & mlarubiimite^nilaprorondeur, - 

JJotend nilarapidit^dePindare, aulli 

oue pin. ne l'a-t-il pas imite ! 

II a fuivi dans fa Poeflc Ly- 

rique Alcee, Stefichore , Simo- 

nide, Anacreon^ & dans fa Po^- 

fie lambique il a fuivi Archilo- 

Horacc ^^^ Cc n^cft oas qtfil nc prcn- 

""as dl^*' '. ^^ ^^ ^^^ ^^^^ naut3& qu*il ne fc 

Lct * ^'foutienne dans cette devation 

"ililT^' mais ce vol eft difFerent de ce 

lui de Pindare 3 qui s^eleve au 

dejfus des nues^ &dont un vent 

favorable feconde toujours les 

Horice ^<;r?x.Horace lui eft donc infc- 

Inrolri rieur de ce cote-la , & encorc 

^jm^titj^^Y la forme &par le cara£tere 

l«mc dc de fes Odes , qui font continucs 

fcs odes. ^ j^Q^ p^g coupecs par ftrophes, 

antiftrophes & ^podes^ comme 

cclle? 



; 
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:elles dePindare. S*il n^apas 
\mit6 ce partage , il n^en raut 
pas accufer fa Langue ^ qui ^toit 
iflez vari^ & aflez ricne poiur 
burnir a cettevariete^ il en .^"^^* 
^aut accufer la Mufique des Ro-nf/ins dif- 
tnains, qui ^tant tres-inferieure ceifc d« * 
\ celle des Grecs , & tres-difte- ^'*?»j \* 

- caafc dc U 

•ente, nepouvoit s accommo-diflfercncc 
ler a cette forte de Po^fie. Si \u^ 
Hforace avoit eu du cote de la 
Vlufique les memes fecours , jc 
le doute pas qu'il n^eAt fait 
ians ce genre > au moins le Po^- 
ne Seculaire, ce Poeme fi fb- 
emnel^ & qui de vant ^tre chan- 
€ par deu^t Chceurs de jeuncs 
jar§ons & de jeunes Filles, 
lonnoit a Horace une occafion 
>ien naturelle d^imiter ce Poe- 
e Grec. Les Romains n'ontJ;ti„^^ 
amais connu cts chants parta- «'««^ i«- 
;ez en flrophes, antiflrophes"u"iep«- 

;c epodes. llsavoientconfervep*^Jijc^ci!* 
ts modes des Grecs , le Dorien, ft'oghe$, 

• Phrygien, & llonien , car ceph« &" 

c 3 fontte 
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uxxn q. font les tons generaux 3 & les 
da"s 1« premieres Loix^de la Mufique) 
di^fcurs on peut m^me aflurer que la 
pieies ^ Mufique Greque ^toit enfei- 
qu"r"* gn^e & eftim^e a Rome com- 
me la Mufique Italienne Peft 
aujourd^hui a Paris , & la preu- 
ve , c'eft que presque tous les 
Muficiens, & toutes les Mufi- 
ciennes, dont il eft parl^dans 
Horace > font de Grcce j maii 
il falloit que cette Mufique Gre- 
que fdt bien difFerente dc la 
Mufique Greque du temps d'E«- 
chy le, de Sophocle 5 & d' Arifto- 
phane > car on ne voit pas qu*a 
Kome on ait jamais pratiqu6 
cette compofition coupee, ni 
dans leurs chants particuliers , 
comme les Odes , ni dans les 
Choeurs de leurs Tragedies, qui 
ont toujours €t€ continus, com- 
me nous le voyons encore par 
les Choeurs des Tragedies dc 
Seneque. 
Avantiges Si Horacc eft inferieur a Pin- 

qu'H0iacc ^^^ 



daxc 
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dare du c6te de 1'enthouiiasm . 
& de la fureur Poetique > il r^« 

J)are bien ce desavantage d^ail- 
curs. Je fliis perfuad^ que dc 
tous les dons des Mufes, i tout 
prendre, j^excepte toujours Ho- 
mere^ lesplus utiles cefbntfes 
Po^fies. <J*eft un grand Poete 5 caraftei 
un grand Philofoplie , & unJl^ "^ 
grand Critique. Etdanstoutes 
ces pardes ^ on ne trouve ja- 
mais un Auteur , on trouve un 
homme du monde ^ qui , en 
tious infhuifant toujours, joue^ 
badine 5 s^amufe toujours avec 
nous. Rien ne marque ni tra- 
eaii ni peine , rien ne fent P^- 
chole \ tout coule de fburce , 
tout eft noble , tout eft fleuri. II 
^ft Poete m^e dans fa Philo- 
rophie>malgrefonftilede con- 
irerfation> il eftPhilofophe dans ^" 
fa Po^fie & dans faCritique , & 
par-tout regnent toujours une 
imagination heureufe & fecon- 
ie , un jugement exquis, & une 

c 4 foli- 
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folidit6 merveilleufe. On peut 

dire de faPo^fie: Corpus folu 

dum & fucci plenum. Detous 

les Poetes c'eft Punique > qui 

feul puifle former un honn^te 

homme & un galant homme. 

Car c'eft le feul qui enfeigne 

tous les devoirs de la vie civile » 

& qui apprenne a bien vivre a- 

vec foi-m^me , avec its ^gaux ^ 

avec ks fuperieurs. UHopime 

public, rHommepriv^jleMa- 

giftrat , le Guerrier , les Sujets^ 

tes Rois , en un mot toutes lcs 

conditionsjtous les dges y trou- 

vent les pr^ceptes les plus im- 

portants & les plus neceflaires 

pour leur etat. 

Les Po^fies d'Horace ^ant 
donc fi belles & fi utiles, elles 
meritent bien qu'on travaille a 
les bienexpliquerj & pour les 
bien expliquer , il faut commen-. 
ter ce Poete lelon ces trois 
^gards^commePoeie, comme 
PhiIofophe,& comme Critique. 

Conuuc 
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CommePoete, il fautexpli-JJ^f^^ 
[uer en quoi confiftent les char- ?uivie 
nes & les beautez de fa Po^fie y c^'ment" 
aire bien fentir la noblefle cie|.^^^.^y|; 
hs fidlions > la force 3 la har- piiquec 
liefle de fes figures j la fiert^ & ?^^ 
a majeft^ de &s id6cs & de ies 
mages > Pharmonie & la magni- 
icence de fes expreilions , & 

ien dem^ler le naturel ) legra* 
ieux ) le grand , le fiibUme. £n 
n mot il faut faire fiir toutPou* 
r«^e ce que les anciens Criti- 
ues Denys d^HaUcarnafle, D6- 
letrius, Hermogene, Quinti- 
en & Longin ont fait fiir les 
aflages les plus remarquables 
es Anciens , pour en faire con- 
Ditre les beautez & les d^fauts. 
lar ceux-U fe trompent infi-^owBfci» 

/* ^* emendfe 

iment, qui penlent que pouriesFoerff, 
en entendre & bien gputer^^^j,^"^^*^ 
s Poetes & les autres Ecrivains '«"^ 
fiiflit d^entendre tous les ter-le"Aei* 
es dont ils fefont fervis. Rien j;;^;^^^ 
cft moins vrai , & le^obferva- 
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tions que ces grands Critiques 

ont faites , en font une preuve 

bien convaincante,puisque par- 

tout ils no.us decouvrent des fi- 

nelles cach^es , & un art fecret 

• qui font les plus grandes beau- 

tez de la Poefie. 

b5t"dr Voila ce qu'il faut imiter. 

cettc me. Ceft Ic fcul moven d^aider le 

d^lidcJ \t gout de la jeunefie , de le deve- 

goat de loper , de le former. Ceft cc 

laicuneffc, S-i ?• i i i • • • • 

«c dc le qu il lemble qu on n ait jamais 
foimct. ^^ ^^ ^^^ j^j^g j^g Commentai- 

res immenfes que Ton a faits fiir 
les Poetes. Cela eft pourtant 
tres-neceflaire & tres-impor- 
tant 5 & c*eft peut-^tre de cctte 
ii^gligence que vient en partie 
lacaufeie peu dc gout quc la phipart 

<lu pcu de j ^ £. c> ^. ^ S -1 

goat qne des gens ront paroitre quand ils 
li^mmu. veuknt juger de la Po^fie. Ceft 
"oir/"i une privation presque entiere 
loeiie. de fentiment lur cette partic 
des Lettres , qui eft le plus no- 
Bon gc&t bie fruit des Mufes. Les uns 
£c ties prennent pour beaute les exces 

& les 
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kles d6bauches d'une imagina- 
ion d^reglee & extravagante ; 
Sc les autresdonnent ce nom^ 
les ornemens frivoles , ou aux 
:onceptions vaihes & plates 
l'un esprit froid & rempant. Je 
x)urrois en donner beaucoup 
i^exemples , car rien n'eft plus 
:ommun > mais je me conten^ 
erai d^un feul qui eft aflez re^ 
narquabje. 

Voici \t jugement qu'un 
lomme tres c^lebre a port^ ^^jA.TAitiX 
a Po^fie. Comme on dit heau-^^^^^fi*^ ^*- 
e Yoetique , dn devroit direT/yd.^^ 
luffi beaute Geometrique^ ^[Izil ^' 
^eaute Medicinalei cependant 
m ne le dit point ^ & la rai'-^ 
l>n en ejt qkanfait bien quel 
y? l^objet de la Geometrie^ ^ 
\uel eft l'objet de la MHecinei 
nais on nefaitpas en quoi coj^ 
tfie Pagrement^ qui efi l*objet 
ie la Toefie. On ne fait ce 
Hue c^efi que ce modele naturel 
\u'ilfaut imiter , c^ afaute 

c 6 de^ 
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de cette connoijfance on a in^ 
-vente de certains termes bijsiar^ 
res , fiecle d*Or , merveille dc 
nosjourS) merveille fans ie- 
conde, fatal laurier^bel aftre^ 
&c. & on appelle ce jargon 
heaute Toetique^ &c. 

Ceft un raifonnement tres- 

faux 3 fond6 ftir une erreur fen- 

iible. Comment peut-on sH- 

maginer qu^on ait dit beaute 

!P oetique yp^Tccqu^on ne con- 

noit pas quel eft Pobjet de b 

Po6fie ? & qu'on n*ait pas dit 

ieaute Medicinalcy & beaute 

Geometrique , parceque Pdn 

connoit Pobjetdela Geometrie 

& de la M^decine ? On ne dit 

^^^^ P^s beaute Medicinale , beauti 

fssbtmtti Geometriqucy parceque les ob- 

fnn!!lLrt jets de la Medecine & de la 

mi<ikM4U. jQeometrie > ne demandenc 

point d^ornemens, & qu'ils n^sn 

(bnt pas fusceptibles. Mais on 

<iit beaute Toetique , & on ne le 

nuUeaen^ jpar igoDriincej 

qn 
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on le dit parcequePonconnoit 
parfaitement fbn objet , & les ' 
oeautez qui lui fbnt propres \ & 
rien n^efr plus 61oign^ de la v6- 
rit^&delaraifon, quedepre^ 
tendre que pour fiipl^r \, la 
connoiflance qu^il pr^end > 
qu^on n'a point des v^ritable$ 
agr^mens de la Po^fie > on a 
invent^ ces termes fiivoles, & 
ces hyperboles fades» dont les 
m^chans Poe.tes fe fervent pour 
masquer toutce dont ils n'ont 
pas la force de parler fimple- 
ment & noblement. Qui eft- 
ce qtii a jamais fait conMer la 
beaut6 de la Po^fie dans ces 

Ehrafesvaines & infipidesPBien 
)in que ce jargon foit ce qu'ofi 
appelle beaute Vaetiquey nos 
meiUeurs Poetes s^en font moc- 
qucz , & Pont profcrit. Enfin 
le comblede l^erreur c'efld'as-£rrii»i. ^ 
ftirer qu*^» nefaitpas ^^^i^^'^''!^ 
tonfifie l^arfement , qui efi l^&h-i^* ^^ 
jet ae la Toejie^ nt quel efi lentikm^^: 

c 7 m(h''^'^ 
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modele naturel qu*il faut imi* 
ter. Car tout cela eft au con- 
traire parfaitement connu,puis- 
qu'on eft parvenu a en donnec 
des regles : Ariftote & HpracQ 
Pont (femontre. LePo^meEr 
pique, le PoemeDramatiquei 
rOde , PElegie , PldyUe 5 cn un 
mot , chaque espece de Po6fie a 
fes ornemens fixes, cpmmeellc 
a fon caraftere marqu^. Etfiun 
Poete ne fait pas conferycr ce 
carad:ere , & lui donner lcs or« 
nemens qui lui convienncnt , & 
qui lui font afFeitez , ilncmd-* 
rite pas lc nom de Poete ; . com? 
me Horace lc dit fprt bicn : 

.^86.^' ^^firiptas fervarevices^ape*! 

rumque colores 

^ Cur ego fi nequeo , ignoroque$ ] 
'Foetafalutor? . " 

3> Si Je ne fai pas garder tous | 
91 ces diftcrens caradcres , & 1 

13 em^ 1 
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5, mployeriproposles diver- 
>> fes couleurs que demandent 
j, tous ccs ouvrages 5 pourquoi 
^y fiiis-jc honor6 du nom de 
^ 3, roecc r 

Ce fcul cxemple d'un esprit 
\ exccUent, qui jugefimalde la 
\ Po^fic y piffit pour faire voir 

I* combicn il cft impertant dc tra- 
vaillcr a formcr le goidt de la 
jeuncflc dans le cours de {ts €^ 
% tudcS) car c*eft un grand d6-c'«fttm 
|: feut de ne pouvoir pas juger fai- f/" dc^^nc 
\ nemcnt dcs beautez de laPo^-P®"!**" 
I fic 3 & de ne pas s y connoitre ^« ^* 
I jusqu a certam pomt > au moms 
, pour pouvoir discerner la vraye 
; de la fauile. Parmi les rai« 
'^ ibns qu*Ariftote donne de la 
neceffite de faire apprendre la 
Mufiquc aux enfans , il met 
cellc-ci , afin qt^ils foient un T>f Vr^^ 
jouT en etat de bien juger de Z'^^* 
la Mujique , & dy prendre 
plaijir comme il faut , a caufe 
de l'etude qt^ils en auront faite 

dans 
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dans leur jetmejfe. ^ptUdat ^ 

TfHovi^i. On peut dire la mSme 

chofe de la Po^fie, & avec d*au- 

tant plus de raifon que la Po6fic 

eft plus noble & plus n^ceflaire 

que la Mufique. 

second S'il cft important de fbrmer 

ceue me- lc gotit dc Iz jeuneflc > il Peft 

IJ p^u/i JJ^ beaucoup plus de former fes 

fora«*i w ^^^^* ^'^ft pourquoi il faut 
ib^rs decxpliquer & appuyer £out ce 
itje«Ddrf.q^ peut lui ^tre bon, & refu- 

ter & corriger tout ce qui peut 
sxptiqiici lui ^tre mauvais. Ceft ce qu'it 

Borace ^ , .. * 

comme faut avoir cn vuc enexpliquanc 
jhnofo. HoracecommePhilofophei & 

Tourquoi ^^^^ ^^ cncore plus nlceflaire 
endoit quand on explique les Poe- 
|tand ?o?n tcs y quc quanc on explique les 
^'^';;^?f'Philofophes mfemes^par deux 

qoantles raifoUS. 

qucncx- Lapremiere, q^elesjeunes 

i«Fhill gensfcrendent&ob^iflfentplus 

fophcs. volontiers aux discours de Phi- 

^^^^' lofophic 
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{ophie qui fentent lc moins lc ^l^ 
liloibpne > & qui iemblent^ i« 
At6t dits en jouant & cn ba-d!SL 
nant, que l6rieurcment > &ft2t^2e^ 
us pour divertir quc pourmointic 
ftruirc. Dc-la vient lc goiit JS.*^^^ 
i^ils ont pour les Fables. 
La iccondc raifbn cft quc la 
36fic par &s douceurs & par 
s charmes> fe gliflc infcnfi- 
cmentVlans ces ames^ & aprcs 
^oir gagn^ l^esprit, clle per- 
ade le coeur. Plutarquc laToovoii 

• n \ 1 de la Po^ 

impare avec raifon a la ccm-ficfuiief 
rc merveiileufc que Venus ^J^'"^]£ 
jnneajunon quivouloit fur-cau. 

cndrcjupitcr: 

tUta h 

mKci mf (Ppmmm* 

^ans 
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fDans laquelle fant cache^ \ 

tous les charmes imaginables tL 

Ldfe trouvent l^a/nour y le deJt 

Jir^ les entretiens fecrets , /«1 

douces tromperies , quifeduuX, 

fent Pesprit des plus fenfez. \ 

Homere a^oute ces dernicrs I: 
mots pour faire entendre que 1 
ces tromperies furprennent bien 
plut6tles esprits nns&d^licats 
que les esprits lourds*& grosi 
ners ^ & la Po^fie en eft d'au- 
tant plus dangereufe. Oeft 
pourquoi il faut bien examinet . 
la doftrine qu*elle prefente 3 &; 
^plucher fcs opinions , pour 
rejetter les faufles,& pourcon* 
firmer les veritables, par les 
lumieres fures que nous don- 
ne la verit6. 

Ce fecond point n'a pas €x.i 

riutar ae ^^^^^ ^^g^g^ ^^ ^^ premier. 
a ouvcrt^ Jc m'en ^tonne , car Plutarquc 

dc c«tT" ^^ avoit ouvert le chemin dans 
"*ou?^^^ fon excellent Trait6 fur la ma- 
fccon " niere dont ilfaut lire les Voe* 
^^^"'- tes , 
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Us^ ou il donne desavis tres- 
adles pouF mettre les jeunes 
«ens en ^tat de discerner dans 
es Foetes ce qu'ils ont de bon ^ 
i*avec ce qu'ils ont de mauvais, 
5c pour leur donner dans cette 
eaure comme un avant-gout 
ie la Fhilofophie. Au lieu de 
le fiiivre on s^eft content^ d^ex- 
pliquer litteralement leurs ma- 
kimes fans les approfondir) & 
fans en montrer la fauflet^ ou 
averit6, en les appliquant i la 
irdritable regle. 

C^eft pourtant ce que nousNowpoiis 
pouvonsfaireaujourd'hui beau- ^eux fti- 
coup mieux , & plus fdrement '*„* Y,„^ 
que Flutarque ne Pa fait. Carjtarquc & 
outre que la verit6 de la Philo-^''"'^"^^ 
fophie ne lui etoit pas entiere- 
ment connue , la fuperftition sopcrfti. 
lui a fait fouvent prendre pour naMiqttc; 
contraires ^ la Religion & aux 
moeurs dcs chofes qu'il auroit 
trouvd tres-veritables , s*il a- 
voit mieux connu la nature dc 

Dieu, 



.i^ 
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Dicu, & s^il avoit pu remon 
jusqu'aux v6ritables fourccs J; 
exemple > dans ce beau vers 
troifiemeLivredePIliadc, qi 
efl auili r^pet^ dans le xix. 







yupiter qui tire de fes tri^ 
fors tes Guerres^ qui affli^fit 
les miferables mortels. rlu- 
tarque trouve que c'eft unc er-. 
reur &: une impiet^ , parcequt 
Dicu n'eft point Pautcur du 
mal : commc s*il y avoit ricn dc 
plus vrai , ni de plus marqu6 
que ce principe , que Dicu en- 
voye lcs Guerres & tous les au- 
tres fleaux pour chiticr Ics 
hommes. L'Ecriture Saintc cft 
pleine d'exemples qui prouvent 
cette verit^. Oeft par le mdmc 
aveuglemcnt que dans lc prc- ^ 
micr Livre de Plliadc ou Ho- 
mercditque la colerg d^ Achik 

preci' 



precipita dans les Enfers les 

mmes de tant de Heros y & 

^ainjt f accamplijfoient les 

^crets de Jupiter , ce grand 

liomme s^imagine encore que 

c^eft une faufte opinion^ fi on 

cntend cela dejupiter m£me> 

parcequ^il n'eft pas vrai-fembla- 

ble que Dieu machine du mal 

aux nommes. Oefl pourquoi 

il veut qu'Homere ait mis la 

Jiipiter pour la fatale ^ejiinee. 

Ce (bnt des erreurs de Plutar- 

que s mais ces erreurs marquent 

la grande attention qu'il croit 

qu^on doit avoir a munir l*es- 

prit dela jeunefle contre toutcs 

les faufles opinions que laPo^- 

fie peut debiter. 

La Po^fie, pour rendre fesj*^«^»««^ 
^pr^ceptes plusagreableS) mdleroDgeT^ 
, toujours le menfonge avec h}^ ^""^ 
verit^ 3 car il n'y a point de 
; Po^fiefans menfonge: laverite 
\ cft comme le funple trait , ou 
) comme le deflein ^ & le men- 

fonge. 
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fonge,ouIafidion, eftcomnKi 
la couleur qui donne le relief i 
cedeflein, & qui le rend cap^ 
ble d'arr6ter, de toucher&dQ 
plaire. 

Horace eft certainement 
grand Philofophe. Je ne ^ 
Icrai ici que de fa Fo6Gc I; 
que qu'il a enrichie des pr^d 
tcs de la Philofophie la pluM 
profonde. Rien n*eft fi char-l 
mant que cette Mufe Philolb- 
phe, qui nous pB^fente les fruk»; 
de la fagefle utilement cachez 
fous les plus belles fieurs du Par- 
vviiu dcnafle. Elle enfeigne aux parti- 
€i*Honcc. cuUers a ^tre contents de leur 
condition , a ne pas troubler la 
tranquillite de leur vie 3 par une 
ambition d^reglee 3 a ob6ir aux 
Loix, a ^tre foumis a leurs fii- ; 
perieurs, & i fuir Pavarice j ^\ 
^tre moderez en tout, & a n*ap- 
peller & ne croire heureux que 
ceux qui faventuferfagement 
des pr^fens des Dieux > ^ crain- 
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la honte plus que la mort. 
Ue enfeigne au Magifh-at ^ 
lonter (es paffions^ & i ren« 
la juftice avec fermetd & 
: conftance. 

lle donne aux jeimes guer- 
) des prdceptes tres-utiles. 
leur fait voir que pour r6us- 
lans ce m^tier fi brillant & 
^nible^ ilfautrenoncerala 
lefle ^ pafler fa vie dans les 
irds ) flipporter les plus 
ides fatigues > & que bien 
de porter dans les camps 
ollefle & le luxe des Villes > 
ut apprendre a y fbuffrir la 
^troite pauvret<§. 

t elle donneauxGenerauxGrandpr<c. 
rdcepteadmirable, enleurJ^P^G^erc! 
enant par un exemple kn- "" <i'Ai. 
^qu'a la proteftion du Ciel°* ^ 
Divent joindre de leur c6t6 
bins vigilans & pr^voyans , 
font la plus fure reffource 
^Lrm^es dans toutes les ope- 
>ns de la Guerre > & qui as- 

lurent 
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filrenc aux entreprifes les plii 
hazardeufes un heureux tacch 
Ses paroles font remarquables 

Nil Claudia non efficien 
manus 

§iua5 & benigno numin 
Jupiter 

^efendity & curafagact 

Expediunt fer acuta belU 

,) U n^ a rien de fi diffidb 
. ,, &deligrandquelesNeroni 
5, ne puiuent executer. Jupi^ 
)> ter les accompagne de fi 
3) protedion ^ & leurs ibiiu 
„ vigilants & pr^voyants 1« 
„ tirent beureulement detouj 
„ les dangers de la Guerre. 

Sans cette prudence & cct 
te vigilance les plus grandc 
forces fc confument d'eUes*m£ 
mes , & s'an6intiflent par leu 
propre poids: 

uv. 1 1 1. Vis conjili expers mole ruitfui 

Q 



y R E F A C E. Lxxiii 

Car ce n'eft pas la force, mais 
e confeil ^ qui fait le faluc des , 
^tats. Salufte dit fort bien: 
E^o ita comperio omnia Reg^ 
laj Civifafesy Nationes «r- 
me eo prosperum Imperium ha^ 
fuiJlfe , dum apud eos vera con^ 
fUia valuerunt. ,, Pour moi) 
„ je trouve que les Royaumes 9 
„ les Villes & les Nations ont 
„ confcrv^ leur Empire floris- 
^ fant , tandis que les bons 
.)! confcilsyont^teenvigueur, 
\i & (^u'ils ont 6t6 ^coutez & 
M fuivis '\ Auffi Salomon dit 
dans fes Proverbes: Confiliis 
tfoSlanda funt bella. 
* Lonjgin a dit que de tous les 
EcriVaiiis, Platon eft celui qui piaton tft 
\ ale plus imit6 Homere , & qu'il icrwainr 
jfanblc n'avoir entafle de ^^f^^^^^ 
Igrandes chofes dans fesTraitez imit«s ho- 
'de Philofophie, & ne s^^tre fi"*''' 
fouvent iett6 dans des expres- 
fiqns & oans des matieres Po6^ 
tiques ^ que pour disputer de 
ToM. L d toutc 
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toute fa forcc le prix a ce Poe 
tc, cominc un nouvel Athk 
te > i celui qui a re^u toute 
les acclamations ) & qui a ih 
radmiration de. tout le mon 
de. 

On peut dire d'Horace ave 
Howce eft autant de juftice j que de tou 
1« ^poLsles Poetes, c'efl: celui quLa l 

fic* lus P^"^ ^^^ ^^ laPhilofopnics « 
puif/dans s'il a entafle dans i^s Odes tan 
bj hiiofo- j^ gj-andes maximes de morale 

&: tant de veritez Philofc^hi 
ques 3 ce n*eft point pour dis 
puter le prix aux Philofbphes 
c*eft pour rendrc fa Po6fie plu 
utile & plus digne de fbn origi 
ne r & pour la remettre en pos 
fefHon de jiqn bien. Horsice ; 
fait payer avec ufure a la Phi 
lofophie de Platon le prix de 
ornemens qu*elle avoit emprun 
tcz de U Po^fic. 
. On ne pcut voir fans ^onnc 
ment les grands pfincipes qu 
cePoetejettedansfesOd;es. } 



bEie' <^nce^terai d;cn releye^. ici 
4eux i^ troisi .parcequ'il& pa^ 
roiilent.fof c remarquables dans 
lin-Poete) ^ dans un Poece £pi- 
curien.^ :,-. . i . ; . 

^ . X/antiqMit^ nous fQurnit dc$ 
prcuves:.admit9blbs ^de l^hort- 
fcur que-. les Pay^s avoient 
pour radulterc , qij*ils regarr 
doient comme un crime capa- 
Jble. M. fapper leis fondemens 
4^.EwtSor JPcariQnnen^a mieux 
mis cettc vfiitxi^ daos tout Coa 
jour qu'Horace ^ car en recher- 
chant la caUfe des malheur&qui 
affl^eoient Romc , illes actri- , . , ) 
^e aitx /adulceres^i doitfellc 
dtoic-jplcinc:-... fAi^v.^ii r:L;i ;. 

• fias ' '•■.'•' . : Lr» 111. 



,?«;*^ii#w^fr^.»:i?^ 



!■ » 




j^ir^ fluxit. 

d 2 «No- 
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i rt .Nbtrc ficclc fi fccoikl' ttL 

>i;^viccs. a premierdtheWc cop- 

„ rompu lcs Mariagte , ks Fai- 

^, millcs , ks Maifbns. Ocft 

,5 de cctte malhcurcufc foupce 

9, quefonc (brtis ccsfieauxqui 

^^ ont inond6 notre Palfie, iSc 

„ iubmcrg6 prcsque tout \t 

9, Pcuple. 

MV» • T^^Tis la m^me Ode il rc- 

aei B^cH-connoit que le m6pri$ de la Rc- 

me lei hgidn cit 13 prcmiere xiaufe ot 

t\ %^' tx)usces d^fdrdies^/ ^^- - ^ . 

sicftc ^ * • • 

leurs sec fDiimuJta negteiii dedertmt 
qoriw Hespetia mala tudtuope. 

..:.^iJL.e8 rXieux .oronfez de 
,> nos m6pris onDirajfilfg^ la 
,» jjjaUijeureufe .Hcspjjjric.-, d'u- 
;; ,, ne infiHitiS de maux^*. Et 
fl d^clarc formcUcment que ccs 
inaific foMt la ptfiile du mcur- 
tre 4e YlMxxi qili^^'^%loppc 
tous les^ae&cttdattS Vl^Romu- 
lus. daoil^l^ paBttttHir due i fon 
crime : «) 

■ ^ ^. .. . > Sic 



Sic eft: Averha, fata Roma^oju yit: 
,,nas^unt 

Sci^usijie fraterna necis » . 

UX iipmer^tis Jlu^ in ter^^ 
rdm liemi 

Sofier nefatikuscruor. 

,,^ II n?cn &f,point ^m^U^^^ 
^ c'jefl; le :mieu£t^e ,4e -Remus fromuiaf 

y,:W=PPwfwit ie^ -Rofiuins^C^^^ 
^ depuis qucf le, fang. innocent , ^^ «^««tt^ 
I fatal a tppte la pofterit^, a 
yjiP& . yqpgeance,- Ceft: lui 
>. qi^i^ a ^ttir^: fer^s tdte? lc . • 
, . courroux -des .Dieux; 

Un PoecePayen regarde mohi« 
aaion dc Romulus , qui tue \^T^^^^ 
^nFrere.pour fe defairfe d^ung^ccne 
>oncurrent, . comme un crimc uquc 
tiorme , quj. retombe fur tous ^*?*M«a- 
^ descendans; Et nous vo- JJ^"^^*»}?]!*^ 
ons auiourd'hui un Politique Discoa» 
^hr^tien qui deshonorant cefuVThcf 
randtitrealcjEirojtit, jc ne dis J'^'^^»^^!^ 
las d'excufer > mais de jjaiUiier ^ <. 

d 3 ce^ 
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ce meurtre > mais d^aflfurer que 
Romulus eji digne de louange 
foujr avoirtuefonFrereifar- 
ce , dit-il 3 qu'il fdut frendre 
foW makifne gerieraie quepris^ 
que jamais un Etat Ifejt bien 
regle d^abord ^ ou entierement 
reforme dans fongouvernement^ 
que pi&' Id ■ condnke d^un^fml 
iomme qui^dinne h flanz Gar - 
Un hbmine qdi veut faire dc 
grandes chofes 3 doit s^attirer 
toute Pautorit^. Et par4i il 
jufiifie encorc ?a£lion dc Cldo«c 
men£) qui voulantram^ner les' 
Lacedemoniens aux Loix' dc- 
Lycurgue , fit tucr tous les E-. 
phores qui pouvoient s^oppofcr 
a fcs intentions. De-la -u con- 
clut quc Romulus doit etre^lone 
Damtiibie d^avoir tue Remus. La ihaxi- 
^m!!?u«. me eft aufli faufle que l'a£Hon ' 
;;^V'efl horrible. Quelle infernale | 
politique ! Conjme fi les fJus 
. , grandes chofes que lesliommcs 
pountoient faire i ' & tous les-. 

- ^ Etats 



> ^ 
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tats qu*ils pourroicnt fondcr ^ 
i feroicnt j>as toujours achcr 
:z trop chcrcmcnt , quand ils ^« j^o« 
i coAtcroicnt qu'un crimc} ou fhoUne 
utot commcn lc crimc pou- p,'','^". 
3it lamais fouffrir avcc lui •€*>«"«. 
cn dc grand. mc. 

Aprcs ccttc bcllc doftrinc fiir 
mcurtrc, on nc doit pas Atre ^ 

irpris de voir lc m^mc Autcur 
rononccr que tout ^rinoe qui Aorre 
mdra faire de grandes chofes'^^'''^^^^ 
fit apprendre a tromfer , &^j^/Lit""* 
Li'il ne parricndra jamais ^ la m cbap. 
randeur fans lc fecouts de la***** 
crfidie. Autre principe auffi 
ctcftablc que lc prcmicr \ Un 
^rince doit apprendre a trom^ 
T. Voila unc fcicncc , qui 
:alheureulemcnt nc de^iande 
i beaucoup dc Maitrcs , ni de 
ngues inltruftions , Phomme 
y eft que trop favant par fa 
)rruption naturcUc. Cc fc- 
►it fairc trop d^honneur i ces 
nebres que dc leur oppofer la 

d 4 lu- 
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lumiere de la viSritableReligioa 
II fuifit de leur oppoier les lu- 
mieres naturellesaeFayensplus 
fajes. L'Empereur MarC An- 
tonin enfeignoit que tout ce qui 
cblige a manquer de foi , ne 
peut etre ni grand , ni utile. 
D-«» /«. Et Platon dans 1'eicamen qtfil 
jr*z.iv; £^j j^^ difFerentes especes de 

meurtres > n'en trouve pas un 

icul jusqu'au meurtre involon- 

taire, ^ui ne merite d'(&tre cx- 

pi^ ou puni , bien loin d'en 

trouver qui merite des doges> 

& en parlant de la fraude ^ itdic 

jofu lis qu*on ne doit en aucune occajm 

^j*^''- admettre nile menjonge ^ niia 

fraude , ni la moindre faujfete 

xa fttuac dans fes aStions ni aans fes 

^^!t^^^,P^roleSya moins quede vouloir 

jcnt.^w pajfer pour impie , & devenir 

no^otaMjet de la colere & de la hai^ 

^01«^* »f des Dieux. Marc Antonin 

& Platon n'ctoient-ils donc que 

de m^diocrcs politiqucs , & d? 

mechajis Legiuateurs aupres de 

' Ma- 
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Machiavel ? Oeft un principe ^* ^"'»^« 
conff ant que la grandeur & la Jcoir^mic 
fraude fbnt deux chofes incom-**'*^^ 
patibles , & que la tromperie 
ne peut jamais venir que dc 
bafleflc. Rien n*eft grand , & 
ne peut rendre l'homme grand 
lue la Verite , c*eft la fourcc 
le toute la grandeur & de 
tout le bonheur des hommes : 

Verite eji la fource de tous les^ ^' 
Biens^ & fourlesT^ieux &' 
pour les hommes. La Verit^ eft 
lai compagne infeparable de la 
fidelit^ & de la juftice > con^mc 
Horace Pa reconnu. 

Voita un tres-petit ^chaiitil-.' 
lon de la Philofophie dont Ho- ' > 
race a comme aflaifbhn^ fa Poe- ; 

ie Lyrique. Celle de fes Sati- 
es & Ue ks Epitres eflplus fui- \ 
rie & plus marqii^e. C'eft ime ; 
ispecedccoursdemoraleentier ' 
k parfait. On peut voircc qui ; 

- d f • cn 
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en a €t^ dit dans la Prefecc fur 

lcs Epltres. 
Thiioro- Mais corame la Philofbphic 
ItytM" desPayens n^etoit pas exemptc 
picine d'erreurs dans les rhilofophcs 
dins les meme ^ on ne doit pls s atten- 
JS« mi- dre i la trouver plus faine & 
f«'^p!«»pluspure dans lesPoetes. On 

lortc rai- * * /« i 

fondans y trouvc fouvcnt des maximcs 
jespoetes.^^- pourroicnt 6tre dangereu- 

its , & qu^il faut 6u corriger ou 

cxpliquer, afin > commc dit Plu- 

tarquc; , que les jeunes gens 

foient infttHits par cette leBu- 

re^ & que la ^oefie les rende 

dtnis de la Thilofophiey & leu^ 

prve aupres d^elle dHntroduc- 

ccqiic teur. Car c*eft une grandc cr- 

LicfhTre reurde croire que la lc£hjrd dcs 

^ '"*" Poetes' tfcft qu*un ddaflemcnt 

& qtfun amufcment ou l*on nc 

cherche qu'i r^jouir Pcs^t 

Ear dc nowcs expreffions , dc 
ellcs peinturcs , de fincs allu- 
iions, & par toutes les fineflcs & 
ks cours lcs plus ingemeaxd^u- 

nc 
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ne langue richc & fecondc. 
C*eft une 6tude agreable i la 
verit6 > mais qui doit prcparer 
a une ^tCkde pnis fblide. 

Quand je parle des crrcurs ?"«>" 4« 

d,T-¥ -^ *. lainorale 

Horace , je ne veux pomtd^Horacc 

prler de ces cxces afFreux , ou f,c' alftit 

la. corruption de fon cceur ras"f«^« 

plonge 5 & qu il a avouez avec fames oik 

tant d*infamie. Ces endroits}a'corw"^^ 
n^ont pasbcfoinde contre-poi-y<^° ^* 

f* -S % * fon coiui. 

lon , ils le portent avec eux par 
l*horreur qtfils infpirent. Je 
parle de certains principes puis 
d6Iicats >' qui entrent dans un 
fyfl^me, & qui ne trollvent cn- 
core que trop de partifans. 

£nfin Horace doit dtrc com-^xpHqu« 
ment6 comme un grand Criti.r<;re 
que > comme un grand Khe- C""*i«^ 
teur. En cfFet pcrfbnne. n'a 
donn6 dcs regles plus fures 
pour la grande Po6fie , c*eft-i- 
dirc pour le Po^me Epiqile , & 
pour le Po^mc Dramatique 5 car 
c*eft-la le principal objet de fa 

d 6 . Po^- 
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Poetique. Apres la Poctique 
d*Ariltote , aont Horace cft \ 
presque toujours Plnterprcte » 
je ne croi pas qu'il y ait d*ou- 
vrage fi parfgit que celui-la, 

La Po^tique d'Horace rfeft 

pas fi)n feul ouvrage de criti- 

que. La iv. & la x. Satire de 

fon premier Livre , & le fecond 

- Livre de feis Epitrcs font rem- 

plis de pr^ceptes excellents. 

seni . Ccs prcceptes doivent te*e 

KipH^^xp^^ez & approfondis. U ' 

sncrHa. faut donc Tcmonter jusqu'aux 

Se* critl fburccs d'ou ils font tirez, & les 

'"• ■ ^claircir jiQr la pratique des An- 

€icns y aont les ouvrages ont 

donn€ licu aux rcgles. Qeft ce 

^ qtic j'ai tdch^ de faire avcc lc 

^ plus d*exaditude & de nettete 

qu^il m'a €xj€ poffible. Et je croi 

avoir fufHfammentprouv^ dans 

mes Commcntaircs fur la Po6- 

tique d'Ariftote , & dans mes 

Notcs fiir Horacc , quetoutce 

que cc Philofophe & ce Poete 

onc 
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prefcrit , doit ^tre pliit6t ^^ 
ird^ comme des ordres dei^gtrda 
Jature & de la Raifon, queJSSltJgJ: 
ime des pr^ceptes arbitrai-yj^^J^^ 
de RJieteur & de Critique.fur iiPo^ 
oue m^me que je croyois"*^"** 

cela nc pouvoit recevoir 
une coritradidion ^ mais je 
(uis tromp^. Ce quc j'ai dit 
Choeurs^ furlesquels Aris* 
: & Horace ont donii6 des 
[es fi fenf^es & fi n^efiaires ^ 
pas paru convainquant a un ^ 
plus favans honmies d'An- 
erre. J*ai dit; que c'6toit le 
Deur qui fondoit toute la 
-femblance de laTrage4ie>. 
depuis que ce Poeme a per- 
^s Choeurs, il a pelrdu pour 
loins la moiti^ de fa vrai-* 
blance > Sc foh plus grand 
emcnt > & que pour peu que 
i voulut quvrir lcsyeux, on 
:bliroit ce Choeur , qui feul 
t redonner a la Tragedie 
prenuer luflre. J'ai appuy^ 

d 7 ce. 
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Mnq, cclafur des raifons qui me pa- 

a^^xix.roiflbient inconteftables. Ce- 

2^;j;;;^^pendant feu M.Dryden, cele- 

>93. bre Poete Andois ^ dans une 

tres-belle Pre&ce qu*il a mifc 

a la tSte de fa TraduAion du 

Trait6 de M. du Frcsnoy fur la 

Peinture > & ou il a feit paroi- 

tre beaucoup de genie & dc 

gotit , a combattu mon ienti- 

oe flM M. ment Mais comme fans jf rw- 

oppofe \ pes , dit-il , on peut fatre un 

di^dl \yeau Tableau, aujfifans Chmurs 

oeceflit^ onpeutfaire une bmne Trage^ 

ciiaeais dtc ^ nonobftant toutes les rai'- 

Tiagedie.y^»-^ ^^i ont ete apportees au j 
cofttraire par MJl^acier. » 

S'il n*y a que cette raifon de l 
M. Drydcn qui nous emp^che | 
de rappeller les Choeurs dans 
nos Tragedies, je croi qu^ils pa- 
roitrpnt encore d'une plus ab- 
iblue n6cellit6. 

II eft certain qu'i certains 
6gards il en eft de la Po^fie com- 
aie deia Peinture^ &: c^eft poU^r^ 

quoi 
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uoi Ariftote tire fouvenf dc la 
'cinturcdcscomparaifons pour 
iPo^fics mais il ne fautpas trop 
oufTcr cette rcflcmblance, car 
le nc s^y trouvcroit plus. C*eft 
s quc je vais tichcr dc rcndrc 
:nitble. 

On pcut feirc un Tablcau R^pcmft i 
ms groupcs, cela eft vrai , carac^^^" 
» groupes ne (bnt pas n^ccflai- ^'y^ 
:s i tous les Tableaux ^ il y en lcs froo. 
un' trSs-grand nombre ou ilsj^* "% 
iroient 6trangcrs. Ruiphacl an^^j'^^^^ 
lit un bcau Tablcau dc SaintiS rl^^ 
•an dans lc Dcfert avcc unc^******* 
rule figurc : dcs groupes n'y 
:oientpasn6ceflaircs. Maison 
e fauroit fairc uh bcauTablcau Tabiwiix 
•une aaibn qui s^cft paflgc en-^]^^^,"^ 
e pluficurs pcrfonncs , qui y 
titpart, fans comprcndre dans 
i Tableau toutes ccs pcrfbnncs 
itereflScs , & qui ont contri- 
\i6 i fon achcvemcnt. Lc md- 
ic Raphael auroit-il pu fairc 
uis groupcs i'Echolc d'Athc- 

nes> 
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nes , & le Tableau de la celcbre 

dispute de PEglife Grccque a- 

vec PEglife Latine. 

K^effit^ Or tel eft le Choeur dans la 

Se S TS.'Tragedic , ilfait unepartiedu 

gcdie . touty comme dit fort bien Aris- 

par la n^- totc j & tlcontTtbue ou fvogTes 

^^""deVaaian. Eeft donc partic 

«iM*^- n^ccflairc & integrantc de ce 

ueaiub Poemc. Mais pour feirc voir 

d^une manicrc cncore plus fcn- 

(ible que cc raifopncment de M 

Drydcn ne prbuvc ricn, c*cft 

qu'ii pouvbit dire tout dc m^ 

me ^ & avec autant de raifon ^ 

comme on peut faire un beau 

Tableau d^une feule figure , on 

peut faire aujji une belle Tror 

gedie d^un feulperfonnage. Ce- 

la n*eft-il pas oien concluant ? 

Je ne comprens pas comment 

un ii habilc homme s'eft iaiiK 

^blouir a un fyllogisme ^ dont 

ii ^coit fi aif^ de fentir le di6faut. 

caraAete L^Anglctcrrc nous donficra de 

gioif^"" beaux ouvrages de Phyfique, 

dc 
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le Medecine» de Geometrie» 
:ar elle a d^excellehts espricsj 
kdes gens tres-profonds dans 
routes les Sciences % mais on ne 
loit attendre d'elle ni -grands 0^1^ atii 
)r6ceptes, ni grandsexemples[|J^„'3*re^' 
pour laTragedie, dontelle cft^"» <*« 
m pofleffion de violer les Lioix T^tdic 
les plus fondamentaleS) foit que i 

la Coutume ait pr6 valu 3 ou que 
le Foete Anglois ait naturelle- 
ment Tesprit troptragique pour 
s^affujetir a la fageregularit^ des 
Grecs & des Romains : 

Kam fpirans tragicum nimisy 
infeliciter audet. 

II eft donc conftant que leis 
Dhoeurs Ibnt neceflaires a la 
Fragedie , puisqu'ils font par-i 
ie cfe Paftion. Tous lcs autces 
>receptes d^Horace fjir ce Poe* 
De £bnt fi vrais , qu^on ne fau^ 
oif s'en ecarterfanscorrompre 
a naturede ceFoeme. Jamais 

il 
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il n'a ^tefi n^ceflaire de lesre^ 
nouvdler , de les expliquer & 1:] 
d^en faire voir la verib^ ) c»ja^ 
mais on ne le^ a violez avec tanl 
de iicence. . fc 

HoTice 11 feroit a fbuhaiter qu*Hora^ • > 
iucao°p"tcc fc fut exjrfiqu^ avec autant j 
jMP^fii" d*^tc^due fur laPo^fie Lyrique^ [i 
Lyrique , pbur cnfeigncr ce que les Poe- k 
qooi'"' tcs doivent fiiivrc ou 6viterf |, 
mais il s^eft contenn^ d'en mar-* 
quer le cara^lere > fans ajouter k 
aucun pr6ceptc > fbit qu^il ait | 
trouv^ trop de dif&cult£ i don* ;i 
ner des regles pour ce Poeme^ i^^ 
ou pliit6t qu'ii ait cru que le na- ^ 
turel fuffit pour y r^uflir. Des i 
qu'il a dit Mufa dedit , 99 la j- 
9v Mufe a donn6, a enfeign^» 
11 fe croit dispenfe d'en dire 
davantage. En eiFet ceux i qui 
la Mufe a donne ce genie, ii'ont 
ms beibin de pr^ceptes pour un 
roen^e fi court > iis font con- 
duits 9 ou plut6t ilsfent entrai* 
nez par un ^enie plus fort & 

plus 
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• 

lus iUr que toutes les regles. 
M. Defpreaux dans (a Po6-p 
que nVpas ndn plus ddtin^ 
bs pr^cc^MS^^ftir POde par tar 
^xric raiiort'j 8t jc n*ai garde 

5 Pentrq)rondre; Mais pour 

ider en quelque fbrte ceux qni 

fent les Poetes Lyriques ^ je 

lectrai ici >qUelques obferva- obfenr.- 

ons» quc )'&i fiitcs fut- la prati- "^ii^i^l ^ 

^ue dc Pmdare & d^Horacc , ;Jf Jj"**^ 
c qui pourront. peut^re les d'H©fiee , 

londuire i juger plUs facile-?^»^ 
ncnt & fwis rArcinent dcsjji^ **•'•• 
>uvragcS' q6 ccux qui ont Ic 
:ourage d^ les imiter. • 

L^Odc eft une forte de Poe- ce qo« 
me aflez court, fait pour ^trcrod^"* 
chant^ (urla lyre, ou sl l'imi- 
eation de reux que l'on y chan- 
toit , & qui empioye a Ibn gr6 
dans fes diflerentes compofi- 
tions toutcs lcs fortes de vers i 
oui en mdle m6me fouvcnt plu-un'r aqoi 
fteurs dans le m^me ouvrage , J^JJJ"";i 

6 qui fc rendant propres tou- »•«"'«, 

A .44 poia» dini 

tcs*^ 
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nmuly, coinme l^. xiati^ ] 

. ■ . . Mil morpalehauat, . 
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,11 ^ eft 4e J.jtgrao4©^< 

J^jfrKjuc 'cpwBft^ ;4e4*»gr« 

- & de« ' un^andPeiuatr<nQ4>ainiw 
ISS«Ly.^rScJicf<:her,]es pcsitt ^ajl 

toji^^ <^e .ijiii«ff ftiy We »peti 

de m^me, &; lorsqu'il defc 
^ d^^ti^s-ruje<;$,'.a de8\f\ 
•' ' riants pu tendres»\& qu 
deniandi^, pas «etteifi^t 
cette majeft^, il neie d€ 
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^rche h nouvc^ut^ &; la nch 
b) & fait uii grand:choix 
:s orocmcns. 

elcgant , lc gracicHK* Ic . 
e 9 le grand > le fUblimc ^ lcs 
;es riantcs ou majcftuca^ 
les %urcs,llc5'fcaccnccSf 
l fbn partage.,: S^ilii^lev^ 
eflus ac3 nucs> il a la forcc 
^ ibutenir dans cctte dcv»^ 
> & d'cn defccndre faos 
^er 5 $c s-il defccnd a tcr- 
^'eft pouF y cucUlir lcs plus 
js fleurs^ 

k>!Enme un Fcintre n'attra« 
K>int toutc la pcrfc^ion de 
leinturc > «'il n'cft propre 
i imitcr lcs plus grabdfl &^ 
I uttPoete Lyriqw tt^attra- 
>as non plus toute geUc de 
art > s*il nc fait rcpf^fcn- 
quc ics fujets lcs pUis no* 
i il faut que Tua ^ ^autrc obn«« 

iedenc toutcs les;maiucces,p2"e'^^^^ 
iu'ils puifleht iouter le teri9'><i»«. ^ 
I lc lcger> le gracicux> lc 
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d^licat y afin que l(a belle 

re ibit bieix repr^fentee 

tqutes fes difFerentes for 

tePocte II I. Que le Poete L^ 

„ Jg^dt '^c eardc ni or dre , ni me 

niiBctho. fcnuble 5 &: due iks pio 

dre fena- lont -^ass uu lyllogisme 

^iqMi L*inlpiration ne iouffrc 

de mouvemens fi com 

& fi reglez ; ellp a des al 

plus franches & plus 

Mais ii ne faut pas inferei 

i|ueje jugement.en foit b 

le jugement eft cach^ ft 

beau desordre. - H y a d 

Poete Lyrique quelque 

de divin,- qui a fait dire 

eft pofiled^ par un Dieu 3 

Dieu a plus de jugement 

hommc - 

scfcon- - IV, Que fcs ftrophej 

?om ^intftances » ks couplets n( 

5«|^J^*"point aimiifez en Epigrar 

nf^ ni en Nudrigaux : ii nV ; 

.depliis 61oign6 de i'Od 

qui fente moins l'inipir 
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Daiis 1-homme v6ricablement 
hifyk€ ) on ne fenc poinc l'e9« 
prit^ on ne ient que le gehie) 
& cela eft trds-different ^ com- 
me il (eroit 2S& de le faire voir 
par des exemples tr^s-fenfibles 
& trds^respeoables. 
i V. Que les moralitez, qui opeiict 
2I font .l*^e de la Po6fie , ne font So»i?t« . 
cst point des moralitez triviales &^en?d'ics 
3lI Iroides 5 mais des moralitez ^o>vent 
la' piofondejsi ) 6c qui brillent dcpioV^^ 
d.: touc le fe#de la Po^fie) & el- 
cq ksne (bnt pas enchaflSes com- 
k| ste tok <it de raporc , mais fon- 
>le|di]e8 3c' incorpor^s avec lc 
i'3) fonds de 1'ouvrage. 
ud| VI. Enfin , que dans tous fes ,,, J'*^^®'** 
vers on (etkt un hombre & une/harmome 

harmonie qui charmcnt l'oreil-?"it^c-" 
le. Tc dis Un nombre & unef"" ^*"« 
aarmonie difrerents des piedsotioa. 
^' & des rimes ) & qui r^fultent 
3) du beau choix & de la magni- 
&, fiioencedes-termeS)deleurUai- 
a' fcm» & de lcur arrangement 5 
% • ToM. L e qui 
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qui kur dotui^nt qiielqu^ cboTc 

de muiical^ &: qui p^^-l^ ca«- 

fent> a Pame un tr^sppit: &iiii 

ravifl^menE admirable. Qeft 

cette harmonie qii^Hpinere a 

lc premier enfeign^) & qmne- 

gne fouveraiQefflcnt: dfuis le& 

Odes. de Pindare & d-i^i:a£e. 

II n'y a point de mufiqueipbis; 

parfaite > ni qui faile pbJtSi dei 

plaifir. .i . .; 

r aoflc Vbili ce que c'eft quc la Fo6^ 

l^cV^^' fie Lyrique. Tout pQtmcm 

cela ne te trouye pointjL a^eft! 

pas Lyrique » il le lcoatfofejl, 

Voil^ ppurquoi cettel Po<6fie:a 

6t6 tres-rare dans tous lesrtempft. 

Pour y r6uflir il faut: \m . h«u- 

reux^niC) & Qe;g£Rie flam^. 

nefuAitpas^ fiCil.n'^^ noum 

par }a ledure &i par la m^ta^ 

tacon- tion des anciens;>. &;s'iliic:iak 

& radmi-connoitre & aamirer.lev beiiu^. 

:::ct,1"te2dontilsbriUcitf.. . • r. . hk 

±'r^'i[.^ ^^^^ le dcrniec fefcoBb» 

firdans k commcnce afifu^gi^ec uofi roui;; 

i-yrisi"** ' 'tc 
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:etoute coirtraire; & unhom-*J^^j*^« 
tneilebeaucoupd'esprit, dont^oes 
e Public Oi le^u favorablement^mbieT 
ieseflaisLyi:iques> pourlaren-2''*^^'lj!l. 
ire plus.capable do nous atjti««<ttre. 
'er> vient aujourd'hui «pus! I3. 
montrer . toiite couverte^ d^s^ ; 
fleurs de la Po6fie. : ., 

Mais pour ne pas nous laiiler 
rurprenareaux ions de ceete Si- 
rene >- attachonsf^nous forte- 
maiit ida Buu£bti^a]mme Uly ile 
a:£bn mit.5.ficexaminonslelbnS' 
deriesi panoIiQS^ & la jbrce. jde . 
(bn. caiihnfiement Homere & 
Virgile ^ dit-il , Tindare & 
HiaMcti iioient hommes y nous 
Itifmmtsj camme eux » ,& la 
^mureitf^tft pat notre mara^ 
refi dimc les anciens Peuvent 
^tn eff^i€tsi. ^epouillons feu^ 
kment le respeB fervile que 
Vm-rmi mx fiecles^antiques^ 
& ftcoums le joug de J^admi^ 
riaiwtu 

II iecoit a fbuhaiter ^e cette 

e 2 route 



1 



. 
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concluant) il le feroit tout au 
plus en faveur des genics qui 
ont fait ces d6couvcrtcs. Car 
de ce qu'un Allemaiid auia 
trouy6 quelque chofe de nou* 
veau dans la Nature., ouqu^ 
Anglois aura jnieux ^dairci 
quel que point d^anatomie qifon 
n^avoit fait avant lui ., il nc 
-s^enfuit pas dcrla que moi j^eh 
doive ^tre meilleur Poete. Dc 
plus tout ce qui regarde la Piiy^ 
liquc peut & doit m6me n^ccv- )i 
fairemcnt fe perfe&ionncridans 
le cours des iiecles; Mais di- k 
magination & legenie>les &xk : 
Maitres de la FcM^lie > ikcdCbiit ^ 
point du reffort des tcmps. 
kien n^eft m^e Si contrairei 
laPoeiieque ccsibrtes d!appli« 
cadons > aont ces d^ouv^riies l 
phyfique fout lc fruit , & fofc afflkeT - 
fttTi?'" que plus un liecle fera phyii- i 
locfic. cien, plus il fera eloignddiela | 
Po6iie. Sur ma pardbe , oemc | 
dont on vante tant les nouvelles 

d6. 
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^cmeffsss&^ auroienc ixk, de 
fortiin^ckms Poetes. 
X3© ^•it jr^^dc fingidicF, ^*€ft L^^jmuh. 
5tt'eft 5ii0iifiitoendant cctte ad- '^^"^ ;?5^ 
imradon, on noiisrecomman-cft"^*n$ 

le l^^^ulation ^, <:omme ii Vi- tion!'^*' 
miilation pouvoit Abfifter fans 
['admiracioii: U me fembic que 
l*^ iic fep#opefed'ittMter & de 
(brpaiRr , (juc ce ^uc f on rc- 
gafdc^comme^dfgne dc k>uan- 
g©y •6c<|iK l'0n «fanife pagr con- 
Kcteeiit.- 

Mais, dit-on , nous nous ren- 
Ksrmc^iS danetapoifibilkie. (EiU 
ce fi*y renfermcr que d'iflurcr 
quc ks temps d^Homcrc & de '^ 
Virgilc, dePindare &d'Hora- 
sc ^oientl^aurore de la Po6fie , 
k que le n6tre cn cft lc graird 
(our ? Gette d^faitc cft m^mc 
3fcs-iniftile. Qui cft Pinfenfe 
^ ait jamais dout^ que Dieu 
fwifle cr6cr A^% hommes pltis 
jxccllcns quc ccux qu'il a foits ? 
Et pour prouvcr qu'il lc peuc , 

c 4 cft- 
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-du commun des hommes. 

r«grtnds. En vtnt6 ii ces ^t^Omens ii 

«odVines xiouvcaux j6toient blons & (blir 

«rr -^s, Raphad, Jjule.ilof»UQ» 

meme iin-^es Caxaciies &c le&autresgrand^ 

^'^^ Feintres mGtdenkoSL^ ;«iMoicot 

.^^ de pauvrc8gQOs4e oe i^tere 

fias aytibz qu'dB<^]CXkt lioii^ 

mcs comme les grands Peuv- 

trcs &les gi:ands ScalpiiQ^rs^ 

l'antiauit6, & qii'ilt a'9i«(Mja^ 

x^u^a iecoiicr Ip jougi^l?«lJfla^ 

jacion y .ficaffiidprireti les Intt «P* i 

licSs & lcs ibtues jmtimiot^MI 

quc toutcs lesbeUes di6Q0liysi> f 

tcs, dbnt on ieyante^ i6ipig$lt 

dc)afaites, .& Fcbi ancHf: fl»4^ 

xrduvePArt jdc^lwipmnvk > 

la Poudre.a qanoiL; .((pfda^kiwr 

dcvoit fuffirepbur/deKQtirMM^ 

id'un couptresdbabilesf^einCiS^ 

fans 6tude ^SoGuis imiiBluMk . 

iV moddV ^ raifonnemfittt -leHr AilrpiF 

d^es^pcinfi^ti^ mdmcpnqildkiue £i^it^ 

demS''' pardomiaUci:^ics;Baiiti» 

comme d'aujourd'bui ont ideKaofJfiS 

des an- «^ 

ciciks. ycux 



1 



ycaxle.; mtaa^ mbdele; que les 
attdcni^ jcTeikdire laNature 
miifl rionn6<ies le^ons i tous les 
Jrdntaes :xependant ils ne Tont 
|>a8 'faitv ;il3 ont ^echerchd les 
itf6cicux ieftes do Pandquit^', 
nls jles ont admirez 9 ilsles<>nt 
^tudksc 5 ; ils les ont<x>piez. 
Pburquoi? Parceque les anciens ^ ^tt 
Pdaxtresic fcs anciens Scidp-^rrjc^V 
liekirs<9eni6o»dQ[aiit larbeUe Natu- f^^^l^'"^ 
re 5 Pont embellie , qtfil*' en scuip- 
<mt joorrffi^ les d6Biuts, Sc que {l^ti^ 
fbnyent Ss ont <lonn6 les beau- 
tcz flc les gcaces que la Nature 
ne donne pas. Carlesproduc-- 
cians db ia Niatnre ibiit ordi- 
Aairement imparfaites > on ne 
tionve point de corps qui ifafle 
ieul UAC beaut6 accomplie , la 
Nature partage ies dons. Les 
Fd^tres &c- j^ Sculptews an- 
ciens ks ont rccterche^ en 
diffibrens So^ets pour ks ranem-* 
Uer ) & en les ^tflorciflan^ en 
fittrcdes beaueez-paifaices. Sou- 

c 6 venc 
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vent les. memes defauts d^n 
les Poetes qui n^ontpas coani 
admir^ & imit^ les anciens. 

L'Hiftoire des Feintres nou 
fcKirnit des exemples de granci 
hojnfiws > qp avoienf: deja fa 

de bfi»ux «iv?»gcs-i .&: *oqw 

beaucoop ^ r^pucaiti^n: ayaii 

que d'a¥Ot|rtiun»^ leur Paisj i 

oui enfuite '^tant aUesc a Rom( 

d? ^i^na^I^wentii &2^pc^ r«»2enc!] 

Teinu^ 'ce &:ide ht t^ur^dfs bas.n 

chingr Iiefs6cdesftatue«aa«iqu^)^ 

leur mu Ais cemoQKent ils r«iioiKercn 

vue des 4 Jeur premiere tnaxuere » c 

•ntiqocs. s^appliquerent a fuivre j nonl 

JKature qu% avotent devan 

ksyevx» &.qu'il$avoientimJ 

.t6e:>'mais U.bell^jMaiture5 1 

•J^at^ conu^ & embeUie 

ojue lcur pr^ieni^oieot les ph 

i<:ku3C . mQnui&ens de l*anc 

quits^J ' ... ..... .-.■•: 

LesroeteslQjxvtent mntser 1 
" j^i^eoie0t £c:ibL fageife de cc 
graAds.ffimtre& . 

.7 . Voil 
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Voila pourquoi Horace re-Weep« 
ommancloic avec tant de lomdeUteimit 
uxPoetes defontemps delirei^*c*?ecf, 
luic & jour ies ouvrages des 
jiecs : 

Vos extmplarid Gr^ca 
^^Una verfate manu y ver* 
fatediuma. 

Etiine faut pass^imaginer 
[ue letemps ait jdiminui6 u>n6- 
eilit^ de /ce pr^cepbs. MDes- 
ireaux Pa cfu pour le moins 
uffi n6ceflaire aujourd^hui^ , 
fuisqu^il ?a iienQuvelle: 

Entre ces deux exces la rou- 
' teefidif^He: 

Suivezfour ia trowvtr Theo^ 
crite & Vir^le. ^ 

:^e Ifurs tendres, ecritspar 
ies Grdffs diffez , 

Wft & hur f<mlletexi. 

Ceft 
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M^thode C^eft la m^thode qiie la faine 
SriJdfonRaifon a toujours enfi^n^, 
t toujours ^ qu^cUe enfeignera aum tou- \ 
8e rctbon»jours : C^eft elle qui a meno nos ^ 
•^** meUleurs Poetes modemes i • 
ime r^putadon folide, & iila* 
ouelle la pofterit^ mettra fans 
Mtttytit ^ute le dernier fceau. L^autre 

ifS^ho. ^^ P^^ ^^^ 4^^ ^^ ignoran» 
dcconnai.pr^foix^>tueux9 ou toutauplus 
^ que desAuteurstres-mediocres> 
qui pourront bien^ s^ileftper* 
mis de parler ainfi ^ ie glifler 
dans la r^putation ^ maisquine 
^y gliflejont que par Perreur 1' 
des hommeS) &cette r^putaf I. 
tion fera m^me tres4>o£n^ & ' 



tres-courte- j- 

Je ne comprens donc point 
comment un homme de bon 
esprit> & qui pourroit ii biea 
marcher dans la bonne voycr 
a of6 enfeigner encore la route 
la plus hxSk &: la phis dltcnitc 
tpU' fut jamais. Mais ce que je 
comprens encorc jnoins 9 c^dl 

qtfett 
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}^u'en voutant allumer la fdle 
ispcnnc^ dc furpafler les an- 
d^nsy il ait: eu Pimprudence 
l^afliirer qii^il n^a faic que fui- 
nrc Pexemple d^Horace , car 
1 dit: 

• y^ viens Jeulement commc 
Harace 

Rallumer Pefppir & Paudace 

l^e furfaffer l^antiquite. 

Oeft linc erreur tres-grande, 
& je fuis f^ch^que Ijjin^cefSt^ 
de juflifier Horace m oblige de 
la releven II n'y a jamais eu 
d'£crivain plus 61oign6 que ce- 
lui-li d*infpirer , & de nourrir 
cecte audace : ^clairciflans ce 
hit. En quel endroit Horace 
lui a-t-il donn^ cet exemple fi 
fingulier ? Ce n^efl pas lors- 
qu^il parle de Pindare. II me- 
nace du fort dlcare ceux qui 
ieront aflez temeraires pour 

en- 



« 
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entreprendre^ noal^ias^deisM 
-pafler, nonp9iarai^r(K:6!!^^imm 
Pindane^ maisxbi'iiniQErwii3n!i 
n^eft rpx ticfm if^lqs -qudhidln; 
parle d^HoineiDe ^ ^ideskutmjii 
Grecs : il ks ^eve ii haut^^^i^iM 
n'avoit garde d'infpirer PespQir i 
,de les ferpafler: : G^,- »*el^ pas » 
non plus dans l^, ^4cq)tC8 
qu'il donne aux Poetes , car il 
n*y a rien qui ne foit oppoiSi|i 
ceJSbntiment. Ou«ft-ce4imc? 
Voici fans doute ce qui a trom- 
, p6 cc Poete moderne > I3Ebra- 
ce va ' ^tiie /pkiniemeBt j^uStxSlL \ 
Dans la premiere Epxtre db f^ l! 
cond Livre ^ ce Poetc combat ii 
la foHe des Romams de fm \ 
temps y qui fotement oentStte 
du langage antique ' ^de jIcuss 
premiers Ecrivains 9 ne •]»- 
geoient du meiite dcs xjuvra- 
ges que par les ann^es, & pr6' 
ieroient a tout ce qu'an avmt 
de meilleur lcftile rude&das- 
cur^ dcs. Loix des dou2e Ta- 

bleS) 
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XI. 



^«bles ) ' cdtti des anciens Traitez 
idu temps de Romulus & 
quiQ 9 & a peine intelli- 
je Poeme des Saliens 9 
tanmges informes du Poe- 
Marcius » fc les 6bauches 
eces de Pancienne Podiie. 
iS^oppoie avec raiibn i 
iajuftice 5 en montrant 
€0$ «ouvrages ne fbnt pas 
y & qu^on fe trompe fi 
ks admire comme ii rien 
pouvoit leur ^re ni pr^fe- 
) ni compard Voila Pes- 
jmtpa^ & le but de cette Epitre , 
^^fOft Horace n'a m^e jamais 
ich^ le mot trop hautain de 
ijfer i il 6toit trop modes- 
Cela eft ii vrai 3 quedans 
Satire X. du I. Livre , ou 
il parle de Lucilius inventeur 
de la Satire .9 & ou ii foutient 
le jugement qu'il en avoit por- 
116 5 en difant qu'il ^toit dur 
dans fa compofition ^ & qu^il 
comme un fleuve plein 

de 



fc 



rwrpq 
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de boue) bien loin dcfe croi 
re capable de le furpailer)j 
reconnoit inferieUr ^ & ^ 
clare qu^il n'a Jpas la c6iiierit6 
pr6:endre lui oter la Couroi 
qu^il a A bien m^rit6e« 
je veux qu^ii ait d6cid^ qtf( 
pouvoit iurpafler cesand 
c*eft-a-dire ces premiers 
tins , Ennius , Nasvius , 
vius Andronicus > Atta^ Li 
cilius. Eft-ce li nourrir P( 
poir & i^audace deiui^ 
rantiquit^ dans le iens quV 
nous le dit aujourd^hui, c^eft! 
a-dire de lurpafler Homerej 
Pindare , &c ? S^il y avoit a« 
jourd'hui des gens aftez infeft 
{cz pour pr^ferer Jodelle, lii 
Perufe & Garnier , i Cornei^ 
le 3 a Racine, a Moliere > Ron! 
fard, aMalherbe^ &aRacaiij 
& la Satire informe & groftierc 
d^Hugues de Berfy aux Satircf 
de M. DefpreauX) nous noiu 
oppoferions fansdoute i va» 

pr6 
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ventiQa fi folle. Nous ac- 
eroic-on fur cela de vouloir 
lumer ^ fespoir & Paudace de 
pafler les anciens ? Les Ro« 
Lins du temps d^Horace ont 
mieux faire > & ont mieux 
t que les premiers Romains i 
nous avons pu mieux faire 9 
nous avons certainement 
ieux f ait que nos premiers £- 
(vains Fran^ois : V oili tout. 
ais ni lesRomainsn'ont pu 
rpafler les Grecs 9 qui^toient 
enr 6gard ce que nous appel- 
Qis les anciens , &Horacen'a 
nais penfe a leur infpirer cet 
poir & cette audace 9 ninous 
ivons pu encore ^galer ni les 
recs 3 ni les Romains , qui 
fritent d^te propofez jpour 
odeles ^ & il n'y a ni Criti- 
ae judicieux , qui ofe venir 
iter nos Ecrivains de 1'espe- 
|Bce de les furpafler 9 niEcri- 
ain fage & ^clair^ y qui puiile 
Vtfimicr cela de lui-m£me: 

plus 
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[^us il s'en croiroit capablC}^ 
plus il en fcroit 61oign6 > car cc - 
feroit une marque qu^il ne coft-' 
^oicroic pas les beaucez de ces 
excellens originaux. £h ! que 
pourroit-on atcendre d'nn es-: 
prit qui ne feroit pas frapif de | 
ces merveilles? Kacineir qui 
de tous^ nos Foetes tragiqueS) 
eft celui qui a ie mieux connu 
les ancienS) bien loin.de croi'* 4 
re fes avoir.' efFacezi^ aavbd^'. 
cpi^il leur devoities^plttsr^rand^^ 
fuccds; ' U a d^clar d en firstni-ii ^ 
duifant, qu^il n^ofoit fe flateri 
d^avoir attrap6 leurs graces ^ifci 
en toutes^ rencontres il a inar«> 
qu^ la veneration qu'il. aroiii^ 
pour eux: •' 

Le celebre la Fontaine n^a I 
jamais^ cru furpafler ni ^galer; 
m^me los anciens qu^il aimi- j 
ttz. II m^a fouvenc dit^ & il 
l'a dit i plufieurs perfonnesi 
encore vivantes , qu'il leui? dc^ 
voit touty &quefansettx il nei^ 

feroit 
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point. Ifeureufement il 
:xpliqu6 lui-m^me fur la 
•c que je traite ici : . 

— - Etje voides Auteurs^ e"» "f 

/ i plus favdns que moi , JJd^E. 
ont moins ddmirateurs. "t"^ 

nms les en croyons^ m neiJ^m^ 
eut fans foiblejfe ffi^^ 

ndre hommage aux efprits^^inAitn 
le Rpme & de la Grecey^^l^^ 

miret leiirs ecrits ! on 6- 
:rit tant chez nous : 

France excelle aux Arts > 
Is y fleuriflent tous. 

*u desapprendroit-il a fbr* 
nerdes talens? 

j Romains & les Grecs ^ 
bnt-ils ieuls excellens ? 

i dfstoursfant fart beauxi 
naistrjeJLfomieMtfrivaJes: 



cxx "P R E F AC E. 

Je ne voisfoint Peffet repm^ 
dre a ces parolesi 

Etfaute d^adntirer lesGret 
& les Romains ^ 

On s^egare en voulant fum 
d^autres chemir^. 

U ajoutc: 

Je vois avec douleur a 
routes mefrifees. 

Art & guides tout eft dan 
les Champs Elyfees. 

Voila comme parlcnt lc 
grands Poetes , quiparPadm 
ration & Pimitation des ai 
ciens , ont afliir^ Pimmortalit 
i leurs ouvragcs. 

Aufli tous les plus grands Cr 
tiques fe contentent-ils de noi 
cxciter a les admirer 9 i lcs 6ti 
dier, a les imiter. Qu'onlcslii 
tous,ils font tous d^accord fi 
ce point* Longin cft cdui d 

toi 
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3US lcsRhetburs qui £[ le plus 
ravaill^ i cioiiner aux Auteurs 
ne noble hardielle » puisqu^il 
lit que fi un Ecrivain tombe ^^^^ 
^ans la crainte de r^ pouvoir^^^ii^ 
iem produire, qui lui jurvive , 
l eji impojjible que les concep-- 
ions de foh esprit ne foient a-^ 
)eugles & imparfaites , Tir 
'i^elles n^avortenty pour ainji 
(ire^ fans pouvoir jamaispar-- 
lenir a la derniere pojierite. 
Zc m^fli^' JU>ngin > bien loin 
l'aut6rij[er une confiance aveu- 
;lc & t6lncraire , &dcvouloir 
nfpirer l^auldace & Pespoir de 
iirpailer les' anciens , enfeignc 
[uc le chemin qui mene au fu- 
>limc y c'efl: Pimitation des 
^rands Poctes & des Ecrivains 
Uuftres , qui nous ont pr6ce- 
lez, & que nous devons les re- 
;ardcr comme nos Maitres & 
:onmie nos Juges. En Po6fie 
fe en Eloquence> comme en 
?cinturc & en Sculpture y on 
ToM. I. f n'at- 



i 
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n'atcripera jamais ni le bea^ 
ni le grand i qu'aucanc qu'( 
approchera du godc 6c des tn 
nieres des anciens. Car il ( 
^aux qu*il y ait dcux bons gou 
il n'y enaqu'un, & c'c« cd 
de i'antique. . 
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de la premiere Edition. 

J*A V o I s refblu de nc don* 
ner au Public qu*un petit 
. nombre de Remarques en 
Lratin fur quelques paflages 
i^Horace qui ont €i€ mal-en- 
:endus ) ou dont Pon n'a point 
louch^ les difficultez. Mais 
juelques perfonnes de mes a- 
nis 9 ^ qui je communiquai ce 
ieflein) crurentquecetouvra- 
;e feroit inutile, parceque ceux 
jui le liroient , n'j trouvant 
X)int l'eclaircillement de tous 
eurs doutes , feroient obligez 
ie le chercher dans d^aucres 
Livres , & que bcaucoup de 
gens ieroient rebutez par Tin- 
commodite qu'on trouve a fe 
fcrvir dc plufieurs voiumes en 

f 2 m^- 
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mSme temps. H 6coit impoffi- 
ble de ne pas demeurer d^accord 
d*une verit^ , doiit on eft con- 
vaincu tous les jours par la pro- 
pre experience. Je leur avouai 
donc que je m'^tois plaint fbu- 
vent moi-m^mc dc ce que Pon 
ne pouvoit trouver en m£me , 
lieu tout ce qui eft n^ceflairei 
rintelligence d'un Auteur , .& 
fur cet aveu ils me preflercnt 
d^entreprendre des Commen- 
taircs entiers. Ce n'eft pas 
encore tout , apres m'en avoir | 
fait voir la n6ceffite , ils mere« 
prefenterent qu'il v a fur Ho- 
race un nombre innni de Com« \ 
mentaccurs Latins : que les 
nouveaux ne font pas plus re- 
cherchez que les vieux , &que 
les uns & les autres ne fbntpres- 
que jamais lus que dans le Col- 
lege : qu'il falioit donc ticher jt 
de plaire par la nouveaut^ , & 
que des Commentaires Fran-k 
^ois nc manqueroient pas d^Stre ^ 

agr£a< 
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a^6at(ies & fort utiles y fur-tout 
iT jc Ifcs accompagnois d'une 
nouyelleTracludtion. Ilsajou* 
tcrent que ces fortes d'Ouvra- 
ges de Critique r6ufliflent tou- 
]ours mieux lorsqu^ils font a Pu- ^ 
fage de tout ie monde > & des 
I^mes mdme 3 dont l'approba« 
don bien fbuvent ne donne pas 
moins de plaiiir que les fufira* x 
ges des Savans. 
- Pour m'encourager ils me 
\ propoierent Pexemple de Vi- 
^ generC) & de Meziriac, qui fe 
lont acquis beaucoup de gloire 
par les belles Tradudions 3 & 
les beaux Commentaires qu'ils 
iious ont donnez en notreLan- 
guc. Mais je n'avois garde de 
tircr aucune confequence avan^ 
tageufc pour moi de Pexemple 
dc ccs grands liommes. 
Ccpendant je,promis de tra- 
A vaillcr > & aulieu de ce peu de 
j^ Remarques que je m^^tois d*a- 
^ bord propofl de faire > je me 

f 3 vis 
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vis cngag^ a un travail fort 
grand & Fort difficile , &cequi 
m^embarraflbit encoredavanta- 
ge , je me vis oblig^ de foire 
une Traduftion. 

Voili la v6ritable occafion 
qui a donn6 lieu a cet Ouvrage^ 
que j^acheverai peut-^tre, fi 
j^apprens que cette premiere 
partie n^ait pas ^t6 entierement 
inutile, ni desagr6able. 

Mais il eft n^ceflaire que je 
dife quelque chofe de ce que 
j'ai cru ^tre oblige de fairc dans 
la conduitc dc ce deflein. 
, II y a (ix points generaux 
qu'il fautparticulierementcon- 
uderer dans les Poetes : PHis* 
toire 9 la beaut6 du langage^ la 
force des mots , la proprict^ des 
^pithetes ^ la juftefle des figu-^ 
res , le fens des allegories. 

Je me fuis attach6 autant 
qu'il m*a 6te poflible aux uns & 
aux autres. 

Le premier m^a fervi i don- 

ner 
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» 

ner du jour ^ bcaucoup d'Odes, 
cn faifanc voir en qucl tcmpSf 
6c pour quel iujet etles ont ^te 
faites s ce qui pourra ^Cre un 
jour d^une merveilleufe utilit^ i 
lorsque l*on voudra faire une 
Vie d^Horacebcaucouppluscn- 
tiere que toute^ cellcs que nous 
avons \ car ^en fe donnant la 
peine de ranger par anndeS la 
plus grande partie de (cs Ouvra- 

fes 9 commc j^ai fait datis cc 
•ivre, 1'onpourraavoirparcc 
moyennneconnoiilanee certai^ 
ne' de &s^ pliis importances- ac^ 
tions 9 > de &s galanteries > de 
(es intri^es , 6r de beaucoup 
de particularitcz de la Cour 
d'Augufte. ' 

Lcs cinq autres m*ont fer vi 
cngeneral id^couvrir unaile2 
erand nombre de beautcz, dont 
ron nes^^toit pasapper^u, ou 
que Pon avoit g4t6es en les de- 
guifant. 
Avec tout tcla jc fuis bien 

f 4 ^loigne 
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^loigne de croire quc j'aye fatis- 
fait a tout ce que demande un 
fi grand Ouvrage. Je fai quc 
pour s'en bien acquiter il faut 
^voir une connoiflance exade 
des Lieux ^ des temps & des 
perfonnes^ un grahd discerne- 
ment •, un goAt forme fiir les 
meillcurs Ouvrages de Paoti^ 
quite i une Critique aif^; unc 
delicatefre fine > & une grandc 
penetration. . ^ 

J^ajouterai que nnterpretc 
4ioit ^tre animl du m^me esr 
prit qui a infpir6 lePoetC; Ccft 
une verite que Platon a rccon- 
nue > comme il le fait aflez con- 
noitre par une comparaifbn 
fort belle. II dit que la Mufe 
efl une pierre d'aimant , ouclc 
Poete dans fbn enthoufiasme 
efl un aoneau qui s^unit a cctte 
pierre, & que Plnterprete cfl \ 
un autre anneau qui cfl attir^ ] 
par le premier, & qui par fon 
mioyen re^oit unc pactie de 
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. vertu de la pierre. 
Jen'ai plus qu'adire un mot 
i la TradudHon , & du ftilc 
is Rcmarques. Ccft-la veri- 
blement que J*ai trouv6 les 
us grandes dimcultez > & j*a- 
>ue que la fa^on m'a beaucotip 
us cotit^ que la matiere. Ceux 
li n*ecrivent point trouvent 
itre Langue aifee , parce^u^el- 
eft naturellcs & c'cft jufte- 
mt par cctte raifon qu^ellc 
: fort difficile , Iorsqu*on vcut 
•ire avcc quclquc nettet^: 
ur moi qui n'ai pas encore 
le temps de P^tudier aflez 
jr connoitre toutes fes fines- 
& tous fes d6tours , comme 
:onnois une bonne partie de 
difticultcz j a tout momcnt 
Touve fiijct de douter. Ho- 
e cft tout plein de figures 
dicS) de transpofitions for- 
s , de parenthcfcs obfcures, 
je voi que notre Languc cft 
lemie des uncs & des autres. 

f f EIlc 
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EUe ne foufFre pas un feu 
hors de fa place : Ellc re^ 
un endroit des mots qu'el 
fufe dans un autre : Elle 
de Pornement fans afFe£ta 
de la retenue dans la har 
des figures , de la noble 
de la limpUcite dans les e5 
fions. C'eft ce qui m'a c 
en quelques endroits de 
loigner des paroles d'Hc 
pour ne pas parler un Fra 
barbare , qui n^auroit pt 
entendu. Mais pour ju 
les Ubertezqueje me fuis 
n^es , j'ai mis au bas des 
une Verfion Utterale des 
ges que je n'ai pu fiiivre 
nia traduftion , & que j*; 
commodez i nos maniere 
ai aufli rejette quelques Ej 
X,t% qui n'auroient pu c 
dans le discours fans le gat 
Je me fuis content6 ^^t 
teUigible dans les Remar 
ne pouvant pas les parer d< 
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Les ornemens dont le ftile de 
Critique peut ^tre enrichi. 

Enmi) le Lecteur fera 
averti que je n'ai pas toujours' 
rapport^ les difFerents fenti- 
mens des Interpretes fur tous 
les paflages d^Horace : il au- 
roit falu plufieurs volumes,dont 
l'on auroit 6t6 fort mal fatis- 
fait. J'ai cru qu'il fiiffifoit de 
le faire dans les endroits les 
plus impprtants. Par tout ail- 
leurs j*ai fuivi ce qui m'a paru 
le plus naturel , & le plus vrai- 
femblable , avec cette precau- 
tion de rendre a chacun , dans 
les endroits principaux , l'hon- 
neur qui leur efl du , &d'^par- 
;ner le pius qu'il m'a iti polli- 
Jc , ceux dont j'ai et6 obHg^ 
de rapporter les opinions pour 
ne les pas fuivre > ou pour les 
combatcre. 
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J^Avois eu quelque e 
de danner une Vie d^h 
ce fort circmftanciee 
fdrt exaBe , en ramaffant 
tes les particularitez que 
marquees dans^ le cours de 
Ouvrage. Mais le degaut q 
-trouve toujours afaire ce 
-eftdejafaity m^^en aempi 
h* fai cru qu^il etoit pk 
propos d^employer ce tem) 
-a quelque chofe de plus 
^eau & de plus utile. Ji 
contenterai donc de tradui 
Vie qui a ete ecrite par St 
ncj & dyfaire quelques 
marques. On trouvera i 
fin du dixieme Volume la C 
nologie des annees d^Hc 
par les Confuls. M. le F 
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faiteavecbemcaup defdin: 
i fuivi fon ordre ^ mais far 
?lques char^emens & quel^ 
?x additims quefy aijaits^ 
i tache de la rendre plus 
nmode & plus fure. Ceux 
Vferont curieux d^anjoir une 
e d*Horace plus fuivie ^ 
s etendue , la pourront fai- 
eux-memes JUr ces Memoi^ 
avec beaucoup de facilite. 
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Q. HORATM FLAGCI 

V I T A, 

E S U E t O N 1 O. 

QUlNTUS HORATIUS FlACCUS, 
Venujinus , fatre , ut ipfe quidem tra- 
dit , libertino , ^ exaSiionuin coaBore : ut 
vero creditum eji , falfamentario : quum iffi \ 
quidam in ahercatione exfrohraffet , Quoties ' 
ego vidi patrem tuum brachio fe emungen- 
tem ? Bello PhiUppenJi excitus a M. Bruto 
Imperatore , Tribunus militum merttit ; vic^ 
tisque partibus ^ venid impetratd ^ fcriptum 
quajlorium comparavit: ac primo M<ecenatiy 
mox Augujio sn gratiam injinuatus , non^ 
mediocrem in amborum amicitia locum tenmt. . 
Macenas quantopere eum dilexerit , fatis di'^] 
monjirdtur illo Epigrammate : 

Ni te vifceribus meis, Horati, 
Plus jam diligo, tuum fodalcm 
Ninno me videas ftrigofiorem. 

Sed multo magis extremis , tali ad Augujbm 

thfgio: 
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►'HORACE, 

CRITE PAR SUETONE. 



tO R A c E €toit de Venufe , * & , comme 
il le dit lui-m5me , fils d'un Affran- 
qui avoit toujours ^t^ Sergent. On a 
' qu'il dtoit fils d'unCharcutier,fur ce 
in jour quelqu'un lui dit en face dans 
dispute , ^ Comhten de fois af-je vA ton pe^ 
e moMcher du coude ? Pendant la guerre 
i^hilippes, ^Brutus Tattira dans fon parti, 
e fit Tribun de Soldats. Aores la d^- 
I de cette Arm^e, il obtint fon pardon, 
acheta une Charge de Secretaire de TE- 
;ne. ^ II acquit d*abord les bonnes gra- 
de Mecenas ; il sMnfinua cnfuire dans la 
veillance d'Au^fte , & conferva tou- 
s une place tres - confiderable dans le 
ir du Prince , & dans celui du Favori. 
ffeflion que ce dernier avoit pour lui , 
Mt affez dans ces Vers : Mon cher Hora-- 
Ji je ne faime iija flus que mes entrail" 
*je veux que tu me voyes- plusfee {«f pl^s 
zre que Ninnius. Mais elle parolt enco- 
lus ^ dans ce petit mot qu'il ecrivit l Au- 

guftc 
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elogio : Horatii Flacci , ut mei , eft< 

mor. Auguftus Efsftolarum qmque i 

fsum obtulst , ut hoc ad Macenatem , 

fignificat : Ante ipfe fufficiebam fcri 

Epiftolis amicorum : nuDC occupatiflir 

infirmus , Horatium noftrum te cup: 

ducere. Veniet igitur ab ifta parafitica 

fa ad hanc regiam , & nos in Epiftoli 

bendis adjuvabit. ylc ne recufanti quide 

fuccenfuit quicquam , aut amicitiam fuar^ 

gerere deftitit, Extant EpiftoLe , e qi 

argumenti gratid^ pauca fubjeci. Sum 

aliquid juris apud me, tanquam fi con^ 

mihi fueris. Rede enim & non teme 

ceris , quoniam id ufus mihi tecum efl 

lui , fi per vaktudinem tuam fieri pofTci 

rurfus: Tui qualem habeam memoi 

poteris ex Septimio quoque noftro au 

nam incidit ut coram illo fieret a n 

mentio. Neque enim , fi ut fuperbus 

citiam noftram fprevifti , ide6 nos 

que df6vittf^f6f^fitf, Praterea fape 

inter alios jocos^ puriflimum penen>, £ 

muncionem lepidifiimum appellat : u. 

(sf altera liberalitate locupletavit. Scriptt 

dem ejus usque adeo probavit y manfu 

ferpetuh credidit , ut non modofeculart 

men componendwn injunxerit j fed^ p 
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jQfte en mourant : 'Je vous c^njure de voms 
fuvfnir ^Horact comme de moi-meme. Au- 
^Se lai offiric 1a Charge de Secretaire du 
uabinet, & toivit pour cet cfFet i Mecenas 
lc cette maniere: •jmaues ici je n^ai eu bc' 
Sar du \fec0urs Je ferjonne pour (fcrire mes 
leufts a mes ams\ ^mais aujourd^hui que je 
•r vois accabU J^affMres , ^ infirme , jefou^ 
^te que vous nCameniez votre Horace. II 
•Jfera donc »• de votre tahle ^ ou il n^eft que 
Wafitey a cette taile Royale^ ^ il m^at/k' 
i ^ifaire. mes Ifettres, ' > II ne fut nullement 
^ud du refus qu'Horace. fit de cette 
harge , & n*en fut jws moins de tcs amis. 
0[ voici des preuves tir^cs des Lettres qu*il 
i dcrivoit , & que nous avons encore : 
renez avec moi quelque liberti , comme Ji 
^ /tiez mon commenfal', isf n^apprehendez 
tr de me d/plaire, Car vous favez bien que 

voulois que vous v/cujfiez avec moi de cette 
wsere , * ^Jivotre fanti VeAt permis. Et dans 
le antreLettre: ^"^ NotreamiSepiimius pour^- 
vous temoigner de quelle maniere je mefoU" 
ms de vous ; car il ejl arriv/ que fai parli 

voHS devant lui. Quoique vous ayez eu U 
-// de m/prifer notre amttii^ nous ne payons 
' vos mipris par un mipris reciproque^ II 
i beaucoup d'autres Lettres , ou', parmi 
ifieurs railleries qu'il fait de lui , »^ il Tap- 
lle fouvent le petit debauche ^ &, le petil 
nme tres-joli ^ tris^agreahle, »^1 le com* 
i de biens par deux fois , & il gouta fi fort 
; vers , & fut fi perfuadd qu'ils pafferoient 
la derniere pofleritd , qu'il lui ordonna 
•n leulement de compofer le Poeme Se- 
laire, »*mais aufli de chanter laviSoire de 

Tibere 
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licam viSorsam Tjberii Drujique , pri 
rumfuorum: eumque coegerit propter ho 
hus carminum lihris ex longo intervalh 
tum addere. Poji fermones vero lcSlos 
4am , nullam fui mentiomm faSlam, 
quejius: Iratum me tibi fcito, quod i 
plcrisque ejusmodi fcriptis mccum \ 
mum loquaris* An vereris ne apud pc 
infame tibi iit quod videaris familiaris 
cfle ? ExpreJlitque Eclogam ^ cujus. ii 
tft: 

Quom tot fufiineas & tanta n 
folus, 

Res Italas armis tuteris, moribi 
nes, 

Legibus emendes' , ' in publica 
modapeccem, 

Si longo fermone morer tua t 
ra, Cajfar. 

Habitu corporis brevis fuit , atque < 
qualis ^ afemetipfo in Satiris defcribiti 
ab Augujlo , hac Epiftold : Pertulit i 
Dionyfius Hbellum tuum, quem ego ( 
cufem breviiatem) quantuluscumque c 
ni confulo. Vereri autem mihi vid( 
majores libelli tui fint, qu^m ipfe es 
fi tibi ftatura deeft, corpusculum non 
Itaque licebit in fextariolo fcribas , 
circuitus voluminis tui fit •V««*V*T«f, fi 
ventriculi tui. 
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3crc & dc Drufus; *' quMl Vobligea, par 
te rai(bn , d*ajouter un quatridme liivre 
i trois autres qu^'l avoit ddja donnez de- 
s long-temjps ; & qu'apres avoir lu qucl- 
ss-unes de les Sadres & de les Epicres , il 
: quelque chagrin de ce que ce Poete n'y 
16it pas de lui;& il luienfitfesplaintesde 
te mirAtTtiSachezque je fuis en cokrecon" 

voms , de ce que vous ne vous adreffezPas i 
i dams la fluPart de vos Ouvrages. Apfre* 
tdezrvous qu un jour ce ne foit une tachea 
Te repfttationitavoir iti de tnes amis^. Et par 
il tira de lui rEpJtre qui commence : /Im^ 
9e j comme c*eji vousfeml qtuifiutenez tout k 
'ds de tamt d*affaires fi grandes <J« fi imfor^ 
fteSj que voms dtfendez cet Emfire far vos 
mes , que vous le reformez par vos Loix , ^ 
t vous Vembeliffez far les bonnes moemrr^ dont 
us donnez vous-mimes PexemPlejje ferois mm 
^t irrefarahle au Publie ^fi foccupois far tm 
9gJiscomrs des momens fi frecieux, 

' • II ^toit petit & gros , comme il fe peint 
lirmfme dans fes Satires. Et ce portrait 
Vt conforme i celui qu^Augude en fait dans 
ctte Lettre : Dion^fius m^a affort/ votre pe^ 
^* volume , iff teiqu^il e/ij je Pai refu de 
«» fttwr fans me flatndre de fa briivetL II 
ff ^aroit que voms craignez que vos Livres ne 
^ plus grands que vous: mais au moinsfi 
• taille vous manqme , V embon-potnt ne vous 
^JttepaSj *^^ rien n^empiche que vous ne 
^Wiez tenir ^ icrire dans un boiffeau : car 
^tatlle de votre Livre reffemhle a la votre^ 
'^ efi toute en groffeur comme votre ven- 

«• II 
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Fixit plurimum in fecejfu ruris fui i 
eutt Tihurtini\ domusque ejus ojlenditui 
T^burtini luculum. 

Venerunt in manus meas ^ elegi , fi 
tituloy (sf Efijiola profa oratione^ quaj 
mendantisfe Macenati. Sed utraque fa. 
to: nam elegi^ vulgares : Epijiola dutem 
ra , quo vitio minimi tenebatur. Na 
vj. Id. Dec. L, Cotta Cs? L, l^orquati 
fuUbus. Decejfit V. KalDec.C.Marcu 
forino &f C AJinid Gallo Confulibus , f 
num isf quinquagefimum annum : herea 
gujlo falam nuncuj^ato ^ quum^ urgente 
letudinisj non fufficeret ad objignandas 
menti tabulas. Humatus dr conditfis ejl 
mis Efquiliis^ juxta Macenatis tumulm 
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Salaplusgrandepartie de (avie daus 
naifbfi de campagne ' * du pai s de Sa- 
le TiUir. * * r,t ron montre encore 
lui cette maifon pr^s du petit bois 

k Tiburnus. 

tomb^ entre mes mains des Elegies 
ent fon nom , & une Epltre en pro- 
me s*iih recommandoit le foin de fa 
iMecenas: *' mais je croique cefont 
rages fuppofei; ** car les Elcgies font 
les , * ^ & rEpitre eft fort oblcure; cc 
oit nullement le vice d'Horace. *'I1 
e 8 de Decembre , ' ^ fous le Confiilat 
otta, & de L. Torquatus , * « & mou- 

celui de C. Marcius Cenfbrinus , & 
Lfinius Gallus, le 27 de Novembre, 
e cinquante neuf ans accompHs , ** a- 
oJr nomme Augufte fon heritier de- 
5 t^moins , la violence de fon mal nc 
it pas donn^ le temps de figner Ibn 
tit. ^ •* II fut enterr^ a Textremitd des 
^s , tout ' ' joignant le tombeau de 
as. 




RE- 



cxui Remarques 

R E M A R CL U 

S U R 

LA VIE D'HORA( 



'L 



A VlE p'H0RACE ECRIT 

; S u E T o N E.]Porphyrion attril 
mellement cette Vie a Suetoj 
fcs Remarques fur la oremiere Epitre 
vre fecond : Augujto increpanti h 
quod non ad fe quoque plurima fcrihi 
ouetonius auSlor ejt , m.frimi$ cui 
Cafaris fefe excujat. „ Sur les re 
„ qu*Augufte avoit faits a Horace , 
„ qu'il ne lui adrefFoit pas la plApari 
^ Lcttres , comme Suetone le rappc 
„ Poete s'excufe d*abord en louant c 
„ ce, &c." Mais quand Porphyric 
auroit rien dit , le ftile de Suetone 
reconnoiffable, qu'on n'auroit pA s'] 
per. 

2.ETCOMME IL LE DIT LUH 

FiLS d'un Affranchi QUI A 
ToujouRS e'te' Sergent.] 
eft en jpropres termes dans la Satire ^ 
Livre I. vf 45^. 

Nunc ad me redeo libertino Pa 
tum, 

y^ Je reviens maintenant a moi, qi 
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elmcknde appelle fils d* Affranchi '*. £t 
ks le ters ^. 

Nec timuit fibi ne vitio quis verteret 
oUm^ 

Si fr^co farv0S , atft ttt fuit ipfe , co* 
aapr ' 

Merccdes fequerer. 

„ II ne crajgnoit point que Ton dtt un 
jour que c'etoit la faute , fi je n'dtOfS 
qu^un Huiffier ou qu'un (imple Sergent 
comme lui'*. 

3.Qu'iL e'toit fils d'on Char- 
QTIER] Salfamentarius eft proprement 
: qtie les Grecs appelloient «AAiMr«T»A«f| 
que nous difbns Charcutierj un honmie 
11 fiiit & vend toutes fortes de boudins, de 
lUcifTes 9 de cervelas , &c. 

4.C0MBIEK DE FOIS AI-JE VU TOH 
SRE SE MOUCHER DU COUDE?] 

!'e(l la raiUerie que s'attiroient d'ordinaire 
2s En&ns qui avoient des Peres de ce md-> 
ier-lt Ciceron dans le IV. Liv. de faRhe-> 
orique i Herennius (s'il eft vrai que cet 
iavrage foit de lui ) Per confequentiam fig' 
^ificatio fit^ cum. res qua fequuntur alijuam 
em^' dicuntur , ex quibm tota res reljnqui* 
•r in fuspicione , ut Ji falfamentarii filio cU" 
'*, Quiefie tu\ cujus pater cubito fe emuu^ 
l^e JoJebat. „ On ^elle faire entendre la 
^ raillcrie par la confequence, lorsqu'on dit 
Fi fimplement les chofes qui ne font que la 

fuite 
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„ fuite d'une autre dont elles ne foi 
„ donner des foupcons : comme fi vc 
„ fiez a un fils de Charcutier, Taife^ 
„ vous dont lc pere ne fe mouchoit . 
„ que du coude". 

5-. BrUTUS L^ATTIRA Di^NS 
PARTI,ET LEFITTriBUN D li 

DAts] Hdrace etudioit alors a At 
On peut voir ce quMl raconte lui-mfim 
la feconde Epltre du Livre fecond. 

6. Et acheta une Charg 
Secretaire de l'Epargne]C 
que fignifie fcrlbtus quaftorius ; car fi 
eft pour fcribatus , Secretariai. On 
voir ce qui a €t€ remarqud fur le 36. ^ 
laSatireVI. duLivreXl.' 

De re cofnmUni fcriba mdgna atqi 
va te 

Orabant hodie meminiffes , Quinte 
verti. . 

„ Les Sccretaires voUs (upplient ir 
^, ment de ne pas oublier de revenir ai 
), d'hui pour une afFaire nouvelle & tri 
,V portante qui regarde tout le Corps ". 
peut ajouter aufll a cette Remarque c 
Tite-Live ^crit fur ce fujet dans le 
XLVI. duLiv.IX. & lelX. Cha 
V I. Liv. d'Aulugelle. 

7. IlACQUIT D'aBORD LES BOi 

GRACES de Mecenas] De la 
niere dont ceci eft ^crit , on pourroit 
qu'Horace ne "commenfa a ^tre com 
Mecenas qu^apr&s qu'il eut fait fa pai? 

Auj 
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igofte, & achet6 la Charge de Secretaire. 
^ais c'€fl ce que Suetone ne peut pas avoir 
rit : car au contraire ce fut Mecenas qui 
fervit utilement aupres de cePrince, & 
i lyi fit obtenir fon pardon, & ravoir (bn 
31, qui avoit €t6 confifqu^. Suetone ne' 
rle ici que du temps auquel Horace com- 
en^a k entrer dans la familiarit^ de Mece- 
s , & i £tre admis dans fa confidence & 
ns fes plaifirs* 

8.Je vkux qoE yooS' me voyiez 

LUS S£C £T PLUS MAIGRE OUE 

FiNNius] }e n'aime pas la manierc diont 
1 a €crit ce dernier vers : 

Hinno nte vidcas Jlrsgofiorem. 

„Jeveux quevous mevoyiex plus mai- 
gre qu'un jeune Chevrcuir . Auur€mont 
lecenas avoit ^crit : 

Nimtio nie videas Jlrigofiorem. 

Et c'eft la le^on que le favant Voflius a 
ivie, II y avoit de ce temps-li un Poete 
►pell^ Ninnius Craffus , qui ^toit fec com- 
e une allumete , ce qui lui attiroit tous les 
ur$ des railleries , comme celles quc Me- 
nas ea fait ici. 

9. Dahs ce petit mot qu'il e'- 
RIVIT a' Auguste en mourant] 
Fous n*avons point en notrc Langue de ter-" 
le qui exprime le mot elogmm , qui eft 
frec, lAAiywf, & qui fignifie proprcment un 
TOM, !♦ g titrc, 
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titrct une ^iquete, une petite pr^faceivij 
Ibmniaire,<)ui fait connoitre en peude molip 
ce quo Ton veut. 

lo. Mais aujourd'hui que ]l\ 

ME VOIS ACCABLE' D'AF F A IR£S,£t1- 

I N F I R M E ] Augufte fut toujours fort ^f 
letudiuaire ; mais fes infirmitex augmeDt^t' 
rcnt confiderablement a^res la Guerre d'Es»r 
pagne. Ce fut donc aprcs cetie Guerreqn*!' 
i5crivit cette Lettre iMecenas, & qu'ilof- 
frit k Hora<:e la Charge de SecretaireduCa- 
binol;. 

lo. De cette table ou il n*esi 
QUE ParasiteJ Car Horace n'ftoit 
pas de la maifon de Mecenas , & il n'avoit 
point de Charge qui rattachlt i lui. Cd 
ce qui fonde la raillerie d'Augufte , qui ic 
rcgarde comme le Parafite de Mecena$,par- 
cequ'il mnngeoit ordinairement chei lui. 

11. Il NE FUT NULLEMENT CH0"| 

que' du refus qu'Horace fit de 
cette Charge, et n'en fut pas 
moins de ses amis[| Cette. remarqQC 
de Suetone eft fort judicieufe. II y a pco 
de Princes capables de cette moderation. II 
faut avouer aufl[iqu'ils ne trouventpas beau- 
coup d'occafions de la fairc paroitre : car ils 
font tres-pcu fujets i trouver des gens qui 
rcfufcnt les Charges dont ils vculent les ho- 
riorcr. 

12. Sl VOTRE SANTE' L'E <1 T PER* 

M I S ] Ccs parolcs marquent qu'Horace fc 
fcrvit du prdtcxte de fa lantd pour refufer 
rhonncur qu'Augufte vouloit lui faire. D 

.^toit 
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)it donc ddja vieux , & par conftquent 
:ie ofire ne lui fut fkite qu'apres la Guerre 
ispagne , comme je Tai d€ja remarqu^. 

rj. NotitE ANTi Septimiu*] Ceft 
m^meSeptimius k quiHorace adreilerO- 
VI. du Livre II. & dont il fait Tdloge 
is la troifieme Epitre du Livre L & le 
^cne qu'il recommande h Tibere dans TE- 
TC IX. du m^me Livre. 

14. Il l^appelle souvent le 
TiT i>e'bauche'] Les mots Latins 
peuvent £tre traduits en notre Langue. Je 
j luis contente d'enexprimer a peu pres Ic 
is. 

if. Il le combla de biens par 
£ ux FOis] Je ne me fouviens pas qu'- 
Drace ait parl^ de ces biens qu'il avoit rc- 
s de la liberalitd d'Augufte. ' D'ou vicnt 
la ? Ce n'etoit pas fon vice que Tingrati- 
ie. 11 a fi fouvent parl€ des biens que Me- 
aas lui avoit faits , qu'il n*y a pas d'appa- 
ice qu'il eflt oublie de parler de ceux qu'il 
oit refus d'Auguite , & qui lui faifoient 
it d'honneur. Peut-fitre auffi qu'il' s'eft 
rdu quelques Ouvrages de ce Poete , & 
ic nous ne Tavons pas entier. Peut-Stre 
Lfli qu'il a cru qu'un remerciment de fa 
xt n'ajouteroit rien aux dloges qu'il donne 
ce Prince. II h'y a point de Prince qui ne 
fle du bien a dcs particuliers ; mais il y cn 
peu , qui , comme Augufte , en faflent a 
»us leurs Sujets. A quoi bon faire des re- 
lercimens pour £bi-meme,quand il cn faut 
lire pour tout le monde > Ces derniers font 

g 2 ies 
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les feals qui fafTent honneur anz Princes, i 
ui mdritent d'£tre confervex a la pofierit^ 
t c^eft a quoi Horace a donntf bon ordit 
car il n'a rien oubli^ pour faire connoJn^ 
que rEmpire devoit i Augufte toute fa fdli 
cite , & qu'il n'y avoit pas un Romain qu 
ne tint de lui fon repos & ia vie. 

i6. Mais aussi de chanterl^ 

VICTOIRE DE TlBERE ET DE Dnt 

s u s] Ceft ce qu'il fait dans TOde I V. <S 
dahs rOde X I V. du Livre IV. 

17» Qu'iL l'obligea par cetti 

RAISON D'AJ0UTER UN QUATRIE' 
ME LlVRE AUX TROIS AUTRIS 
QU'lL AVOIT DE'JA DONNE2 DE- 

i>uis LONG-TEMPSJ U uc faut pas s'!- 
inaginer qu^Horace ait compof^ toutes Id 
Odes^duLivrelV. apres ce commandenie&l 
qu*il refut d^Augufte , car cela feroit faui. 
ouetone a voulu dire feulement qu'AugiiIte 
roblijeea de donner ce Livre au Public , & 
de joindre lesOdes qu'il venoit de compofei 
par fon ordre, i celles qu'il avoit faites de* 
pufs long-temps, & qu'il n'avoit pas publidci 
On peut voir ce qui a 6t6 remarqud fur h 
premiere Ode du Liv. I V. 

i8. Il e'toit petit et gros 

COMME IL SE PEINT LUI-MEMI 

DANS ses Satires] Comme dans li 
Satire III. du Livre II. ou il dit qu'il n'J 
pas deux pieds de haut : 
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t9« Et RIEN N^EMPECHE <(tXE VOUS- 
aiSSlEZ T.ENIR £T E^CRIRE DANS- 

N BOISSEAU^ Le Latin dit in.fexut- 
4oj dans un fettt demi fextier: mais c'eft 
iijours, ^ mon avis , le mfme lens : Aa- 
fte veut dire i Horace qu^ pourroit 5ure 
ci cabinet d^un boifleau & y tenir avec les 
iviages. 

20. Il PASS^A LA PLUS GllANDE 

L R T I R D K s A V I e] II aHoit quelquc- 
s pafler Thyver \ Tarente ; maiis fon CE- 
ir le plus ordinaire ^toit i ia mailbn de 
bur, qu*il aimoit plus que Tarente,con> 
5 il paro!t par rOde V I. du Livre 1 1. 

21. DU PAiS DE SaBINE OU DB 

I B u R ] II ne faut pas croire que Suetone 
rle ici de deux maifons diiferentes. Lt 
aiibn d- Horace ^toit entre le Pajs de Sabi-* 
\ , & celui de Tibur ; de maniere que les^ 
is la donnoient aux Sabins ^ & les autres 
xTiburtinsj comme cela arrive aux mai- 
ns, auxVilles & aux Montagnes, qui (bnt 
ftement entre deux Provinces. Par exem* 
e , Venufe paflbit pour 5tre de la Lucanie 
de la Pouille. liorace le dit lui^mftne 
ns la premiere Satire du Livre 11. 

— — — Lttcanns an Appulns , nncefs ,. 

W Venufinus arat fincm fub mrumque c$^ 
lonus. 

t dans rOde IV. du Livre III. \\ met par 

m4me raifon la' montagne Vukur dans la 

^gille, &hors dela Pouillc, Mais voici 
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nir paflage entierement conforme k celui 
Suetone : Catulle , en parlant de & mat 
ie campagne, qui 6toit dans le m6meP£f.- 
qxie celle d'Horace , dit : 



(yfunde wfler fiu Sabsne^feu Tilmsym^ 

Nam te effe Ttihurtem autumaut^ qmiu\ 
uou eft 

CorJi Catullum Udere y at jttihts sati 
eft, 

. Quovss SMuum plguore effe eouteuJuut* 

Sedfeu Sabsue^ feu versus Tiittrs^ isfc^ 

,. O ma petite mailbn , qui es dans lePaifs 
\y de Sabine, ou dans celui de Tibor! Gir 
,y ceux qui B?ont pas diefTein d^offenler Ga* 
,, tullc , pritendent que tu es deTibur; miil 
jy fes ennemis^j qui veulent le choquer, fou* 
9j tieHuent & font toujours pr£ts i gager mie 
„ tu es dans le tenitoire de Sabine. Soil 
,, donc que tu d^pendes des-Sabins^ ou plft^ 
„ t6t des Tiburtins, &c." 

XI. Et l*on monthe encore Ath 

JOUllD^ftUI CETTE MAISON Pitl'$ 
BU PBTIT BOrS CONSACRE' a' Ti- 

B UR N u s] Ceft ce bois de Tiburnus.dont 
il eft parld dans rOde V 1 1. du Livre I. . 

Ef pr^ecef^s Anso , ^ tiburni lucttSyilf 
udu 

MoUUbus Pofuaria rivis*^ 
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Que de rAnio qui fe prdcipite fur des 
3chers : que du petit bois con&crd k Ti- 
tirnus , &c. ". Ce Tiburnus ^toit le 
:e de Catilus & de Coras , qui bitircnt 
avj & lui donnerent le nom de leurFr©- 
:n^. Virgiie dans le V 1 1. Livre. 

\. Mais je croi qoe ce sont 
> ouvrages supposez: car 

Elegies sont tre's commu- 
;] Ce jugement de Suetonc eft remar- 
►le. Sur ce que des Elegies, qu'on at- 
e a Horace , font vulgaircs & commu- 
, il decide qu'elles ne font pas de luf. 

Critiques d'aujourd'hui , qui fe rompent 
te i chercfier des defauts dans lcs An- 
; , & qui attaquent fouvent ce qu'il y a 
ius beau , parceque c^efr ce qui eft le 
oppof^ k leur genie, en jugeroient biea 
ment: plus ils verroient des chofes pla^ 
: triviales dans ces Elegies, plus ils as- 
roicnt qu'elles font d'Horac€. Quel 
icur pour eux qu*elles fe foient perdues ! 
en lerviroient comme d*un titre auten* 

, ravis d*avoir trouve des tfmoins , 
ou faux, qui d^pofaffent en faveur des 
arnes contre rantiquit^ . 

. Car les Elegies sont com-- 
lES] Suetone pouvoit tirj^r d'Horace 
le une preuve de la fuppofition de ces 
ies : car en parlant de fe^ yers, 11 dit- 
la derniere Epitrc du fecond Livre. 
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Carmina eampmoy hic Elegos. 



^ Je fais des Odes^ on autre fait des Ele 
« gies^ 

25". Et l'Ep!tre est fort ob& 

CURE<CE QUI nVtOIT NULLEMENI 
LE VICE D^HoRACF] Ccft donc BOtlt 

faute quand noas trouvons dans Horace de 
obfcuritei ; mais tr^-ibuvent aufC c'eft h 
faute des Commentateurs & des InterpreteSi 
qui en mille rencontres ont emhrouul^ cc 
qui €toit clair & facile, & Tont entieremeol 
gliii par les mauvais fens qu'il$ lui ont doa- 
ne2. 

26. Il naquit le 8 BE DeCEM" 

B R e] Le vj. des Ides de Decembre , c^cft-i' 
dire le 8. du mfime moi^ , ran de Rom^ 
dclxxxviii. foixante trois ans ayantto 
naiflance de Notre Seigneur. 

27. Sous le Cowsulat di L 
Cotta; et i>e L. Manlius Tor* 
QUATUS] Ceft Horace qui le ditdaoi 
rOdeXXt duLiVre^IIL 

nata mecum Confuh ManJiof 

' ' ^y Bouteille qui £tes n^ comme moi ibxk 
^ le Confulat de Manlitf s **. - i ' r\ 

■ Et<lansrOdeXlil. dttLiweV. ; i 



7« vina TorqHato mtv* 
Confuk. freffa^ptto. 



;, FaiBl 



dUR LA. VlE D'HoRAC£. CLIII 

5y Faite» donc venir promptement du vin 
qui ait 6ti ferr^ Tann^e de ma naiflanqey 
fous le Confulat de Torquatus'\ 

28. Et mourut sous celui de 
• Marcius Censorinus, et de 
. AsiNius Gallus] Cftoit Tan de 
ome 745*, fix ans avant la naiffance deNo- 
e Sei^neur. Suetone s*e(l donc tromp^ 
land il dit enfuite , a Page de cinquanie^ 
mf ans accomptis. ,Car depuis le S.de De- 
fmbre 688 , jusqu'au 27 de Novembre dc 
\S 9 on ne trouvera que cinquante-fept ans 
loins onie jours ; mais c'eft peut-£tre une 
ute de Copifte. 

29. Apre^s avoir nomme' Au- 
u5te so-k heritier devan^x 

ESTe'mOINS, LA VIOLEtlCE t}% 
[>N MAL NE LUI AYANT PAS DON< 
e' LE TJ^MPS DE SI6NER SON TES-] 

A M E N t ] Le Droit Civil admet les Tc$- 

mens de vive voix , pourvd que le Teftt- 

iir d&Iare & nomme fon heritier devant 

pt t^moins. Juftinien dans le fecond Li« 

e des Inftitutes , titre X. §• 13* Si tftus 

item fine fcripis volnerit ordinare jnre ctvili 

(lamentum, feptem teftibus adEibitis ^ ^ fua 

^luntate coram eis nuncupata\ fciat boe per" 

SiJJimum teftamentum JureCtviU^ firmum'* 

te conjiitutum, „ Si quelqu*un veut faire^ 

felon le Droit Civil , fon Teftament fans 

dcrire, qu'iJ ait fept t€moins,qu*il ddcla- 

re fa volontd en leur prffence , & quUl 

fache que felon les Loix Civiles , ce Tes- 

, tament eft tris-parfait & trcs-valable*'. 

30. U 
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30. Il fut enterre' a' l'e> 

tltTE' DES ESQUILIES, JOIG: 
LE TOMBEAU I>E MeCENAS" 

Mecenas logeoit au bout des Esquili 
il avoit fait Mtir une maifon fuperbe, 
tombeau par confdquent* 

31. JOlGNANt tE TOMBEA 

M E d E N A S ] Mecenas etoit mort 
me ann€e. Mais d'ou vfent qu^^Hor 
siyant furv^cu, n'a lailTd aucune mar 
la do\ileur qu'il avOit de fa perte ? ( 
me paroit pal poflTible : jl aimoit trop 
nas, & lui avoit trop d'obligation pou 
laifK a d'autres le foin de plcurer fa 
Cet endurciifement ne feroit pas par< 
ble; & fi on pouvoit lui reprocher juf 
une fi noire ingratitude ,' }e liroi^ fes ( 
ges avec moins d'eftime pour eux c 
mdpris pour leur Auteur , & je me r 
rois m6me d^avoir employ^»tant de te 
les commenter & a ks traduire. \ 
donc fi Tantiquitd ne nous fournira r: 
puifle juftifi-er un fiknce qui paroit c 
n fuspeQ & fi odieux. Dion, en par! 
Tannde, qui fut la derniere de la vie < 
cenas, affeAble d*abord tous les ^ver 
heureuxquiarrivercnt JAugufte cette 
U. ; & apres avoir fait entendre fort 
ment quc les huit ou neuf premiers m 
donnerent i ce Princequcdes fujets d 
il ajpute que la fin ne r^pondit pas ai 
meneement, & que la mort de Mecen 
interrompre cette fuite dc prosperitez 
¥oient dur^ jusqu^au neuvi^me moij 
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ct dc ce Favori d* Augufte n*arma donc 
zpths ce temps-U ; & quand m€me elle 
3it arrivde imm^diatement apris , ce qul 
it n'£tre pas , car Dion n'en marque pas 
[our, on voit que deouis la fin d'03cH>re 
qtfaa vingt-feptde Novembre , Horace 
uroit pas eu le temps d^efluyer fes pre^» 
m pleurs. II eft donc conftant quMl ne 
vecuc pas long-temps i fon ami , & cela 
irque mieux que tout ce quMl auroit pt» 
re, latendrefTe qu^il avuit pour lui. Sans 
ute il accOmplit alors ce qu^il avoit pro- 
s quelaues anndes auparavant, lorsqu'il 
rivit^ Mecenas attaqu^ d'une maladie tris* 
Qgereufe qui lui faifoit fouhaiter U mort: 

jlb te mta fi partem anlma rapit 
Matufior vify quid moror ahffaj 
Nec carm aque nec fuferfiei 

'Integer\ IIU dies utramque 
Ducet ruiuam: non ego perfidum 
Dixi facramentum : Ihimus , ibimus , 

Utcumque pracedes^ fupremum 
Carpere iter comites parati^ &c. 

„ Ah fi la violence du deftin fe h^te de 
vous enlever, & de me ravir la moiti^ de 
moi-meme, qtfattend ici rautremoitid? 
que tardai-je davantage, moi qui ne fuis 
point fi cher au peuple Romain , & qui 
ne puisi vous furvivre entier ? Oui , le 

« jour 
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^ jour httl qui ^clairera votre pompe fi 
I, bre , <5clairera auffi la mienne. Je ne 
,, pas jur€ en vain : nous irons , nous ii 
,, tous deux enfemble. De quelque ma 
^, re & en ^uelque temps que vous me ; 
^y cediet, je ferai toujours pr£t ^ vous 
,, vre. Rien ne pourra jamais ^tre aifez 
„ pour me feparer de vous , &c." 

St Horace avoit tir€ fon horolcope , 
A^voit pas mal jugd de la confbrmite de 
tflre avec celui de Mecenas ; mais fans d 
te il connoiflbit moins la force de fon 6: 
le • que celle de fbn amiti^. £t il eft : 
d'etre bon Prophete quand on ne pr^dit < 
des chofes quMl d^pend de foi d'accompIi 
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JE c E ij A s , atavis e£te regibus , 
, ^ fnejidium tff dulce decus mei 
Sunt quos curriculo pulverem Olympiamn 
Collegiffe juvat : metaque fervidis 
Evitata rotis , pabnaque nobitis 
Terrarum dominos evehit ad Deos,- 
Hunc , fi mobHium turba Quiritinm 
Certat tergeminis tollere honoribus : 
Illum ^ fi frofrlo condidit horreo 
Qutdquid de Libycis verritur areis : 
Gaudentem patrios findere farculo 
Agros : Attalicis conditionihus 
Nunquam dimoveas^ ut trahe Cypria 
Myrtoum , pavidus nauta , fecet marc. 





; LES ODES 

D'H O R AC E. 

LIVRE PREMIER. 

O D B I 

A MECENAS. 

E c E N A s , qui compte^ des Rois par- 

\ mivosAycux, qui fitcs toutmoniup- 

; pOJrt & • toutCma gloTC. Voifs favez, 

fue les inclinations des homraes font aif" 
1 y-enaqui ne fe plaifcnt qu'a fevoir 
cut couverts de pouffiere dans ks courfes de 

iiariots aux Jeux Olympiqucs , & que la \ idoire 
eve au rang ^ des Dieux , pour avoir fu faire 
iDurner avec adrefle leurs brulantes roues au- 
Cur d'une borne dan^ereufe. II y cn a d'autres 
k qui vcnw ne perfuadericz jartiars derehoncer a 
.«ur ambition , iorfque le peupleinconftant s'df- 
fcrce par fa brigue de les pouffer-avix Charges 
lcs plus confiderables ; & par le gain de toiites 
ies richeffes d'Attale, vous n'obligL*ricz jamais 
DC fe jccter dans le commcitc & d'affronter les 
Miers c celui qui a ferrd dans fcs grenicrs tout 
pe bled de la fertile Libye : ni celui qui n'a de 
jflailir qu'a cultiver lui-mcmc fes terres , qu'il 

A 2 . tient 

j^ a Mif douce gloire. b Des Dieux maitres de la ttrre* 
^ ' tmh;, let fttertjnr m vafj[iau d« Cj^^rci 
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LHBantem Icariis flftSHius Africum 
Mercator metuens , otium £«f offidi 
Laudat rurafui: mox reficit rates 
Quajfas , indocilis pauperiem fati. 
EJi qui nec veteris focula Mafficij^ 
Nec partem folido demere.de die^ 
Sperniij nunc viridi memhrafub arhut§ 
Stratus^ nunc ad aqua lene cafutfacr^. 
Multos cajlra juvant ^ ^ lituo tubne 
Permijlus fonitus^ hellaque matribus 
Detejiata\ manet fub Jove frigido 
Venator^ tenerae conjugis immemor: 
Seu vifa ejl catulis cerva fidelibus ^ 
Seu rupit teretes Marfus aper plagas. ' 
Me doJiarum edera pramia frontium 
Diis mifcent fuperis : me gelidum nemus^ 
Nympharumque leves cum Satyris chori 
Secernunt populo : fi neque tibias 
Euterpe cohibet^ nec Polyhymnia. 
Lefboum refugit tendere barbiton^ 
Quodji me lyricis vatibus inferes^ 
Sublimi fcriam fidera vertice, 

fvBgWT 
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mt de les ancftres. Le Marchand Ao»»/ Je 
t naufrage , & redoutant encore le vcnt d'A- 
que, qui lutte contre les flots de la merlca- 
ne , loue le repos de fon Village ; mais Uh 
)ment apresil radoube fesvaijQTeaux, ncpou- 
it s'accoutumer a lapauvrete. Le voluptu- 
t ne cherche qu'a paner la moitiddu * jour i 
ire , tant6t couchc a rombre des arbrifleaux \ 
tant6t aupres de ragreable fburce d'une eau 
rree. La pMpart n'aiment que la guerre , lc 
lit des trompcttes , celui des clairons , & les 
mbats ^ qu^ jettent Tdpouvante & Thorrcur 
ns Telprit des meres. Lechafleurenfin, fans 
fbuvenir de fa jeune dpoufe, pafTc en pleine 
mpagne les nuits les plus rudes ; foit que fes 
idis fideles aycnt lance quelque biche , ou 
|u'unlanglieraitrompu fes toiles.; Pour moi, 
m ne peut ^ me rendre heureux que les fcuil- 
5 facr^es dont on couronhe les Poetes. La 
iJcheur des for^ts , & les danfes lcgeres des 
ymphes avec les Satyres me feparent du peu- 
e, «^pourvfl qu'Euterpe & Polymnic ne refu- 
Qjt pas de concerter avec moi. Que.fi vous me. 
ettezdu nombredesPoetesLyriques, Mece- 
is , ' je porterai mon fuperbc front jufqu*aux 
ieux. 

a BQire du vieux vin Maffiefue. b §lut foni detefiex 
'/ meres, c S^^un fanglier Marfe. d Me tniUr avec 
r Dieux Celeftes. e Pourvu qu*Euterpe veuille jouer de 
fiute,^ ^que Polymniene refufe fas f^.accorderjonlui 
r Lesbof. t De md tete glorieujeje fraferai les. efins. - . 
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REMARQJJE 

SuR l'Ode I. 



I 

QU o I QjJ B cctte Ode occupe le premier r 
i\ eH poumnr certain qu^lle fuc faite apres 1 
coup d'aurres. Mais eile fur mife a la tetc du LJ 
pour en ^trecomme la Dedicace. EUe efibelle 
routcs fcsparties; £r fa prindpale beaute coa^Ac 
le rour fin & delicat qu'Hoiacc dbnnc a Ccs cxpreiTj 
^'ii menage avcc rant d'adrefle > quc quoiqu'cn 
courant lcs diffcrentes occupations des hommes i 
obiige de recommencer fbuvenrla meme chofc, 
tombe jamais eo redite » dc ne fe fert d'aacun t< 
ha5. 

z Atatis BDiTB RBGiBU«] Lcs Commentatcu 
fcnt ici que Mecenas defcendoir de Rois d'Etruri€ i 
fbnpere s'appe]ioic Meriodortt fon ^ytixXMtmf^^ 
bifayeul Cectriat qui regna dans ia Tofcane. Mais • 
tfx^ XcTttciatavus ne fignificpas bifa^euli je tou 
&cniaYoirdansq(iclles Anoales ils ontlu certe lift 
ccttc fucccflfjon iic» Rois d'Etrorie. li n*j a p 
Hiilorica quicn ait ^cri(. . Au contrair^f toas cct 
ont pjfle de Mcccnas fe fbnt contentez dc c^irc 
etoit d*une FamiUe iHuJfre de Chevaliers. II cft 
tanr aflez vrai fem^lat)le. que pour peu cTapparcnct 
yxifit eu a ccrreprerenducRoyaute, lcs Hillorica'^ 
roientpas maixque, nonplusque ies Poetes, d'e 
ttr lc Pavori 4f*Auguf(e. Voila ce qui m'avoit pei 
qu'Qii sVtoit meprisfur le^notdeK^lfi^, tx. qo 
ne s'^toir pas fouvcnu quc Rois ^ Reines , dans les 
leurs Autcurs, principaicment dans \^s Foetcs, 
fient prcfquc toujonrs det'fran^ Seigneurs^ deshi 
if des fmmei cU qualite ' C*cft dc cctte manicre 
faixt cnceadre cc paHagc alioracc » Sat« 2 Liv. i. 
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R^ihft bU tnos tfi ubi ftfuos mrcantur , afirti 
iujpicere, 

«, Lcs Rois. (les grsinds Seigneurs) out cette couti}- 
mc, Jorfqa*ilsmarchandcntdcsChcvaux, dclcsfoir 
\ nu. *• 

EtceluidcTcrcncc, dans rEunuquc , K6l i.Sc.2. 

—— Ptrro Ewwchum siixti 'veUe U 
S^ia foU utunfur his RegiK^e , rt^^erL 

,« Apris cela vous m'avez dit quc rous voullez un 
Eunuquc, parcequ'i! n*y a quc lcs Rcines Tles Da- 
mcs dc quatit^ , ) qui ay ent accoutum^ dc s\n rervir , 
jc vpus cn ai rrouv^ un. " 

Er non fculcroenticsperfonncs de qualit^ (bnt tou« 
)arstppc]lez Rois &i Reines t mais aufTi toutcs lcs pcr- 
>nncs riches , quoiqu'ciles ne (bicnt pas de quahtc; 
ommc ]'on pent voir dans liait m£mc » qui appellc RoU 
:» Marchands de la vilie de Tyr. On oppoic ^ ccttc 
q^cation quc Propercc a dit comme Horacc : 

■ 

Mitctnaf equis Etrufco dt faKguint rt^m. 

£t Martial: 
Hdctngs atem» regibm trtue tfues* 

t quc Silius Italicus , cd parlant dc fceptres daos h 
latfbades anc^res de Meccnas , a d^tcrmio^icvcrttt- 
le fcns de ce mot Reges, 

Coi fceftris celebratum nomen Etrufcis 

Peut-ctrc Mccenas pretendoit-il defcendre de quel' 
a'ua de ces anciens Princes qui avoicnt rcgn^ dans 
ael^ue coin dc rEtruric, ancicnncment partagee cq 
ooze PnncipautcT. , dont les Princes ^toicnt appclUs 
ucumones, c'eil a direR^^, en langage Tofan. Ser* 
iusfurlez liv.de TEncide, Lucumonest qui reges fun$ 
wgua Tufcorunt. Et fur le 8 \iy, Tnfeia Utiodectm LutU' 
*tnes habuit . idefi reges, II n'en faut pas tant pour lcf 
oeces, nation Rateufe Sc peu accoutumeea combatff 
rs chimeres d'un favori. On peur vcir la remarque fur 
: I. v. de rode 29. du Liv. g. 

A U «T rRi(3iPiUM] Ccftqueparlafiiveurdf 
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Mccenas Horacc fic ft paix avcc Augufte , aprcs h 
faitedcBn^tusdont il avoitfuivi lcparti. Voyezl 
7. du Liv. 2. 

2 Etdulcbdccusmeum:] Parceque Meccna 
▼oitmisen r^putation» & quefa bicnvcillance iu 
foit honneur. 

'3 SuNT Quos cuRvicuLo] Ou ne/aurritricn ii 
precis furroriginedesJeuxOljnipiques: maisil i 
fecile dc r^futcr ccux qui ont ecrit qu'Hcrcule « 
i*iLventeur. Ce quc )*ai trouv6 de plus vrai -fcmbh 
c'eft que Ics Etoliens s'etant cmparcz dans le Pel 
nefe» delabaircElidc. Uy ayuUtbitila villed'0 
pia» ik y inditucrent ccs lcux , 6c y cclcbrcrer 
Olympiadest qui ^picnt dequatre anneescompl 
& non pas de cinq • comme bicn des gcos Tont a 

4 MfiTAQUEFERVlDlSBVITATil EOTIS'] Ccs CO 

.decharsnefc faifoicnt pas fans dangcr; carcoma 
nonvemcnt des rouesetoit fort rapide, &qu'ili 
frifcr le but en tournant, pourpcuque 1'onmar 
^ prendrc lc tour » le char etoit liiis en pieces , & 
qui lc conduiloit , pouvoit etre dangercufement h. 
C'cft pourquoi Theocritc dit, qu*Amphitryonpri 
m^mc la peined'in(lruireHcrculc a conduirc desd 
^ales fairetourncr autourd'uneborne, fans lat 
tcr. Et dans Homere , Neilor donne fur cela dcs 
ceptesk fonfils. 

F^E viDis ROTis ] des roues brulantes \ caufe dc 
rapfaii^. Cela me tait fcuvcnir d'unbcau pafTag 
I^rophetc Nahttm , quidit: „ Que les cbflrio ts dc 
M nem^s de Ninive femblcnt 6ts hmpes de feu & 
», train^esd*i5clairs. jlfpeBweorumquaJiUmpadesi^ 
quaji fulgura difcurrentia. Mais pour voir toute U \ 
x6 de ce padage , qui n'a poiiit et6 bien explique , il 
iavoir quc lc Prophcte avoit en vue une courfe 
J'on faifbirde fon tcmpsen Greccavcc destorcht 
dentes , & celui qui couroit avcc le plus de viteiTe , 
^tei ndre fa rorche , remportoit lc prix. Cetre Fere 
appc 1 l^e Lampe , & on ne la celcbroir que la nuit. 

5 PALMAQi^E NOBiLis] II faut bicn prcndrc garc 

)l radrcflc d'HpracC| faJma no^ilUi & metsque ev, 

r 



iit9 n*eftqQ'anemlmecho{c» parceque radrefTe d'a- 
Dir toarne fans brifer le char, a M feule la caufe de h 
!doire. Mais Horace en Jes r<^rant • a rendu fon ez- 
reiJioo be^iucoup plus noble ISc plns hardie 

6 TSRRAtUMDOMl«OSIV£HlT AO DbOS] Hortce. 

>mpire ici aux Dieux imroorteb ceuxqui avoient rem*; 
>rte le prix dans. les courfes des Jeux Olympiquett' 
)mmc il les appelle aillcursC^/r/^x, acaufcdu rcpos 
: de la tranquilJite dont ils jcuidoient, quePioaare' 
^ellc une tranquillite doucc corome le micl. 

2> vainqueur. j$uit pendantj» vie ttimt trmiepttUhi 
np tioHce efu» 1e ihieL- 

Outrelesftatues, qQ^onleardreiToit» ilstvoicnt too- 
)ars les premieres places dans ces aflembl^es ^ & ils 
toient entretcnus aux d^pcns duPublic^ Jecroique 
etreRemarque fuffit poQr d^tromper ceux qui ont voala 
onduer cettc Ode d'une autrc maoiere » & qui met« 
aot an poj nt apres fahna fjobtlu $ joigncnt ce Vers » Term 
mtmaormnQs» wcchuncfi, 

Terrarum ebminos evehit ad Dees 
Hhw , fi mobiliwn turba flutrttium 
Certat tergeminis toSere ho7ioribus» 

^rcutre la violence qu'en fouffre le Texte» il nVft 
os croyable qu'Horace ait dit fimplcment^Vvii^ » de 
«ax qni avoicht le bonheur de reniporter aux ]eux 
^lyropiques une vidoire (i honorablc: 6c qu'il fe fbic 
ervidece grand termc fr^i// adDeos% pour ccuxque 
epeaple eicvoic a dcs Chargcs, qui etoicnt {ujcttes k 
niUe chofcs facheufes » 6c qui n'etoient m^me que poor 
mtemps. Cependant je iuisob)iged*avouerquecettc 
>pinion» quelquepeu vroi-fembJablcqu'ejlefoit, trouve 
aicorc aQjourd'bui dts partifans d'uo fort grand merite » 
tnfl] bicn que cclle qui rappellc le rcrbc jwjat pour Tap- 
pliquer a hunc & a tUum , ce qoi t^ tr^s-oppofe au gtnie 
d'Horace, & ne^cuterrc fouffcrt. * Lc favant M. Bcntlciv 
I lu eveheTi »>tu \ie» dUvebit \ .& i\ Irra^orte t nobilis, 

A 5 ^o^ 



10 R C M A R Q U B f 

Nobllii t*Oibere. Maisoutte qac cela eftdar » & glte 
lc versd'H(iface» ilef^faiTsaiicuQeneceiBt^. * 
• S :Tit<3BMit)isHONoitiBUs.3 Par cc mot cie T^i«^r 
nis^ lesuns entinJtiltks trois principales Chdrgets cel-' 
lc de gi^dd Bdllc » ceile dc Pr^eur , & celle de C6nfiil. 
Les.aufrcB pr^rendent qQ'Horac< en ait ▼oqIq marqoer 
iixr cettede Qucftcur , deTribuflduFcaple,' d'Kdilet 
' dc Pr^teur , de Conful , <5t de CcnfCur. Mais cnfin ona 
fait .Toir c^^ie gimittus t tergtmmit , Oc fePtemgeToiim t 
fe prenncnt ordinairement pour firtg^rnm. Tergemim^ 
•H ici dans cc fcns la. • - ' . 

II GAUDENrp.M] Les Comroentateursrapportentce 
gaudentem a iUum , & ils pri!teAdertt qu'H6race a'entcnd 
^'uns mtoe perfbnnc par ■ ^e» rrois Verr^ vaia je Ais 
pcrfuad^ que ccn'e(l pas le fens d^HoracC • quiaiTur^ 
xnrent a Cti^i^ ce giiudentem^ tc co a falt un troifi^mc ca- 
ra^ere. Par hnne , i) nous a reprefent^ un hommc qaf 
n'a d'autre ambition ^ue de s'af ancer dans les principales 
Charges Par illum , il nous a donn^ l'image d'QD rkhe 
Boargeois, forravarc, quine (bnge qii'a s'eArlchirdii; 
traiKqu']4 faii ^esbledsde l'Afrique, (ans expoferfr 
perfonne a aucun danger. £t enfin- par c^gemdemem%^ 
il nous d^peint un hooime qui n'aimc quc le reppade la \ 
Tie ruilique , Sc qui ne fouhaitant ni cmplois , ni ri* I 
cheiTcs . ne prend plaifir qu^a cultivcr lui-memc foa ^ 
bien. Horace dit que ccs trois hommes Ue fe rcfou- . 
droient jamaij^ cOurirles mers, quand on lcur propO" \ 
icroit tout le gain du monie, & toutes les richefTes: ! 
d'AttaIe. Ce fens edfansdoute plusbeau & j^lnsfoit 
queTautre : &ce qui cil cncore plus coofsdeiiabic , ii 
s'accordc for t bien av ec lcs parol .'sd'Horace » lioBt i*au- 
trc s*eloigne beaucoup. En effct • pour pcU dc refle- 
xion que i'on y faffe • on trouvera que le Poete Oi^atrache 
qu'une cooiiition a chaque caradicre. Hmc , fiwhe' 
hitm,8c€. Celui-ci, s*il fevc\t enetMtdUtrtfouJpimise 
Charges, &c. iSum ^ fi jfroprio , &c. Cblui-l« , s*il it 
ferri dansfis g^rfniers toat U hled de PAfriqtte, Gambaih 
tem* &c. Cet autVe tjui ne feplah tjti^d cuhivrr ler ter» 
res iju*il tient de fesancStres^ &c. Au liau que fi dcces 
dcux dccDieu caradtitcs 4)a A'cn iaiti^u-ux»» en Mippor* . 
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ant cc gmufentm^ iUumf Horace lai aura donn^ deux 
^adions» inais deux pafBons fi diflperences qu'ellesne 
seuTcnt jamais fe trouvcr cnfcmbledans unfeulAijer. 
Car i\ ^ inconceyabje aue ravidite de celui qui entafTc 
dansfes grenicrs tout le oled de i*Afnque , puiiTes^unir 
ayec la xnod^ration de celui qui faitconfi^erfbn plaifir 
a cuitivcr iui-menae Jes champs de fcs perei . Ce qui • 
tromp6 les Interpretes, c'eft lc changement de terme» 
qui eft «dmirable. Aprisavoir dit lomst iUum, «, Ce* 
w lui-ci » celui-la » Horace n'avoit plus dc termc pour 
paiTcr kuncroineme. Le motaiter, unaurre, auroit 
iz6 trop bas , Sc auroic dcshonor^ l'Ode | c'eft pour* 
quoi il a pis finemcnt lc tour du participc. Notre Lan« 
gae ne lauroit trouver ce milieu» quiell &milieraii 
Greqac& iia Latine. 

iz Attalxcis coNDiTioKiBus] II /autentcndre ici 
cet Actalus Roi de Pergame , qui futfurnomm^ Phikme^ 
ttr» \ caufe de Tamitie qu'il avoit pour ^ mcre, qui meme 
^tcaufede&mort) carcommeil luicreuibicuncom* 
beau » il fut frappe du Soleil 6c roourut en fcpt jours , 
aprcfs avoir fait le Peuple Romain fon heritier. Ce f^t 
ie dernier de cctte fanulle qui regna a Pergame & en 
A£ic pcadanc cent fbixancc annees » & qui fit paroitre 
tant derichefres, que fa magiuficencc pafTa cn Provcrbe, 
& que non fculement on dlt Us rkhepf (T/^ttaluSt 
pour en marquer la grandeur» mais encore lesitoffes% 
lu hahits ffAttalus% pourdiredes etoSes &dcs iiabicf 
mtgnifiques. 

CoNPiTioHiBUs] ConMtio efl propremcnt m 
farti. Conditio Attalica^ le parti d* AttaUiS ^ c^cfla dire. 
les richejjes d*Attahs, Les Lacinsonc dit, chercher con» 
ditim d uiiejiUe , pour chcrchcr a la marier , lui chcrchcr 
un parti. 

13 TvABB Cyprxa] Par trahs on cncend pro- 
premenc dcux niorceaux dc bois joincs enfemblc , du$ 
ligua compqlia , Fe/lus. Mais on s'en efl fcrvi commune- 
xnencpourdircune grofTe poutre, 6c dc la vient qu*on 
Tt auffi employe pour figoificr coute forte de vaifTcaux » 
& particubcrement ccs vaifTeaux lcgcrs que Fcflus ap- 

pdlc, Traiicas. 

A 6 ^cqtte 



%1 R E M A R <1 TT £ S 

NifUi uttus natantis impetmn traklt 
Nequijje fneterire, CatuU. 

If Et qu*il n'y avoit point de ▼aiflcau (i lcgcr qu*il Bf 
9f pzffit, '* Horacc ajputc Cyprta » oon pour roarqacf 
ic licu on cc varfTeau avoir 6x6 fait^» comme quclqafli 
Savaos Tont crui mais parccqiic Cypre ^toit fort rcDOfff* 
m6c pour le ncgoce , dont il e({ ici queQion. 

14. Mtrtoum] Uncpartie de la mcr Eg^c Ce noa 
lui fut donn6 a caufe d'uo certain Myrtilus qu^yjcttt 
Pclops t ou , commc rcirit Paufanias , ^ caufed^une cer- 
rainc femmc appcll^c Mjrto. Mais , c*cil plOt6t d'afl€ 
de fcs Ifles nommec Myrtos, que Pline met ao basde 
rEub^e, pr^s de la ville Carydus. Car ilcft certaia 
que certe mer s*^rendoit jufqucs-la, quoique Strabon no 
]'ai( prife que depuis le Promontoire deSunium, jol^ 
qu'au bas du Pcloponcfc. Horacc la nomme plutdt 
qu*uoc autrc} parce qu*clle efl fort cxpof^e auz tem- 
p^es, 6c qoc ]esv.ufTeaux n'y pcuventpaflerfaosdaa-' 
ger , i caufe du grand nombre de rochcrs » & dcs Ifles 
dont cUe eft pleine. 

Pavidus Nauta.] C*ef!uncphrareGrcquc, il faat 
ibus-eiitendre, y(>J|Ui>(^ : devenu. Naut a €(klc sot'^ 
nicqu'ilappelleplusbas, Mercator^ Marchand. 

15 Luctantem Af»?icum] Le vcnt d*Afrique que 
les Grccs appcllent Ltbstx, Notozephyros t lcsltaliens i«- 
beceio, &lesFran5ois Sudoucfl, parcequ'il {buffle en- 
tre lc Sud&rOuefl, entre lc Couchant & lc Midi, 
cfl un des plusorageux j c'cfl pourquoi Virgile a dit: 
CrebercfHe proceUts Afirtcns. „ Le vent d'Afrique qui - 
M excite fouvcnt dcs tcmpctes. Et Horacc dans TOdc 
IV. Pnecipitem j^fricum^ ,> le furieux vent d'A£ri- 
II que. 

lcARiis fluctibus] La mer Tcaricnne efl aufli une 
partie de la mer Egeepres deSamos. LcsPoctesont 
feint qu*cllea eu ce nom d*fcare, qui y fur preripite, pour 
avoir vole trop pres du Soleil avec des ailes dc cire. 
Mais il tfl certain qu'clle a erc ainfi appcllee de riflc 
Icarst que lcs Phcniciens onr nomm^e du mot lcaure, 
JJle des PotJfonSi comme lcs Grecs Toat appcllec» par 

la 



suR l*Ode 1. Liv. L xf 

a^fiie raifoQ Ichthyoejfa , foiffomeufe, Yoyez la Cft- 
D de Bochard • Liv. i. chap. 8 
\6 OtiuM £T oppiDi] C*t9i encore lafigaredont 
x% aTOns deja parl^ » car Horace fepare en deax uoe 
le chofe. Ottum <^ rura opfiM fui, le repos iflu 
imfsdefinviUage-t c^eftadire, rura otiofa ofpidt fm , 
• fivou; voulez, otium rujlicum ofpidifui ^ le rtfe» 
mpetre de fon village, Ced a quoi iU^t Dien prendre 
de. * Acidalius & apres lui Gronovius hfoienc tuta 
Iteade rurai 6c quelques iouanges qnc M. Bentrei 
rne a cette corredioa » elle n'eft nuilemeDt rece- 
>le. * 

19 V BTB V t s pocuLA Massici] Le vin MaiiSqae 
)it autrefois fort edim^': on l'appelle aujourd^hai 
ijffacano. II croft fiir une montagne de la Caropanie» 
ourd*hui Monte-Marfo, ^ 

20 i^ee fartem foltdo dmere de die ] Ce pafTage efl 
is difHcile qu'il ne paroit. Dies folidue, efl un jour 
rier. Pars en efi: la moiti^ : & Horace parle ainH « 
rceque de fon temps ce Q'^roit pas ]a coutume dc man* 
r k midi. Oo ^toit ordinairement a jeun jufqu'aa 
:r, un peu avant lc couoherduSoleiK c'efl a dire» 
qu'a la dixi^me heure du jour , ce que Virgile a dit »' 
tente die. 

Atque eadem lahente die convivia quarit. 
\ Junon t qui va fe mettre a table a )a fin du jour. 0$ 
rvius remarque que les Anciens nc connoi(!oient point 
dmer. Ccft pourquoi Horace dit dans la Satyre VI. da 
vre I. Sluefur U [oir apres avoirfait un tour au Cirque • 
' d Id place , e^ s*itre arriti aux bateleurs , & aux 
^eursde bonne avanture 'y ils*en va a fes herbes & a fes 
is , quilui font fervis par trois domelitques . Ceuic qui 
\ pouvoient pas fupporrcr cctte diette , d^jcunoienc 
r ia quatrieme hcure du jour , le plus fouvent avec da 
io fec) quelquefois ils y ajoutoient desraifinscuitst 
^snoifcttes, du miel, ou dufel. L'heurede ce d^- 
Qner n*^toit pas toujours la m6me : on la changeoit 
lonle befoin&^pourle plaiiir. Les unsd^jcGnoicnt 
lafccondc, oii aiaqu-^rnemc hcure du jour, ceqni 
ipoad a nos huit & din heures i les autres a la fixieme; 
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€*eftkdire a midi $ & les autres i la hoiti^me , c^eftli 
dir<^ a dcax henres i & ces trois differcnces de temps ont 
produit peu ^peu lcs trois rqpas que ron &it aujourd'hai 
parmi nous : le (Ujettner > le dhter» 2e go^er, aoi ont 
auffi ^6 connus dcs Anciensj mais qui n'ontdu leu 
naiAancd, qu'a lad^baucbe& an d^rcglement dequel- 
ques particuh'crs. Pour prouvcr cette conjcdure , je 
xi'ai qu*a ^re volr que le d^jcuncr feul , a ^t^ appclle aa 
commcncement dtner icgouter, frandiumf Ugufust 
Wguflatiot o^gufiariumi 6c que ces trois n'ont ^^ 
€u'une feuie 6c meme chofe. Seneque appellc formel- 
iement fb^ d^jeAner , df ner, dans TEf^tre L X X X 1 1 1. 
fanU deinde pccutt & fine menfa prandium. 9§ Aptb 
s» cela Ton me fert un peu de pain fcc » & un dincr fini 
M table. Et Augufle lui - mSme ]'appelle goiters lo^ 
qu'il ^crit : Noe in effedo panem guftavimus. •» Noai 
yt avons gout^ d'un peu de pain dans le caroile. Et 
Pline dans la V. Lettre du Livrc 3 . ?ofi folem plenemf» 
frigida lavabatur , deinde gufiabat , dormiehaffue m* 
mmum » mox quafi alio dieftudebat in came temfus. u D^ 
9i que le fblcil ^toit leve » il fe baignoit le plus foa« 
,» vent dans Teau froide, apres cela ilgoutoit&dor- 
„ moit un moment » 6c il n'^toit pas plut6t ^velllc» 
99 que comme fi le joiir eilt recommenc6 , ilferemet*^ 
„ toit a r^tude» juiqu'au fouper. £t Philoxeoedans 
ce.GlofTaire que Ton ne fauroit afTezlouer» gaflan» 
fiuniua-cih guftarium , fiuxKtrfsii, Car ces mots GrcGl 
boukhfai & boukkifmi ont €ti formez du mot Littl 
bucca ou bucceat un moreeau depain^ &commeoooi 
difons y und bouchee de pain : d'ou ron a appclle lcf 
Farafites buccoif Sc bucceUarios , parceque fbus prdteite 
de faire leur cour auz Graods» iis fe trcuvoient le 0»- 
tinkleurd^jcuner. MaisrcvenonsandtrepafTag;. Je 
dis donc quc quand Horace parle deceux quiotoicoi 
une partie ilu jour, pour la paiTcr a boire • il veut parlcf 
de ccs D^bauchez qui en Atoienr la moiti^ » & qoi com- 
jDcn^oient a midi. Ce quc Catulle appelle ae diefi' 
€ere eonviviay c*efl a dirc enplcmjour, & parcomc* 
quent a midi# comme M. de Saumaifc i'a fonbieorfr 
xoarqu^s 

ffi 
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Fos eonvivia fumftftofa lauti 
De diefacitu, 

»9 Pour ytmt yoos £utes en pleia jour des fcfiiai 

m^gDifi^aes. 

i}^ 4/ii', k midi^ cpmme «llr »»d^aminuir» 

Vtjupdent homines fitrgunt de noBe latrones. ^ 

n Les voleurs fe levent en pleinc noit » ponr allcr 

toer lcs hommes. 

2.1 Spbvmit] Ccft une figureque Ton appellcde dt*. 
linutioni mais Qui eft foit remarquable» parcequ'elle 
ogmente & reiiforce rcxpreflibn • lorfqu'c]lc fcmble 
a^dlminucr. Car » il yena qut ne miprifent point i c'cil 
our dire, il y tn a qui aiment i!r qus cherchent avee 
mt : C'e(V ainfi qtt'il faut entendre ce pafTage de ]'Ode 
X. Ueque tu choreasffemepuer , J<le meprife fas kt dan^ 
/.- Er ce paflage de l'Ode siS . - tim fordidus autor na^ 
wdf verique. » C^x n'cil pas un m^chant Autcur fur 
, la Pbyfiqoe & fur la Mprale. " 11 7 a beaucoup de paf^ 
iges dains rEcritareSainte» quc Ton prcndra toujours 
aal» fi oa ne lcs enteod de cette maiiiere. Au.rcflQ 
^tte figve nous'cft fort famiJieredaqs p6treLanguef, 
irrouc lorique nous^parlonsjd^une cho^e fpn^ connuc.! 
'ar ezemple» une femme fait bcaucoup de bruitparia 
«aut^» naus dironsque cctte femrns-la n^e^ fas laidii 
U aiofi dcs plus grandcs cholcs, 
.^ftx MsMBKA sTRATUs] C*cft unc phrafc Oreoj 
[ttc» ^/ba^-enreadlapr^pofitipnp^, nsfnm, 

Ao AQy« LBMB CAPOT sac«a] Cafutaqu^t iatiea 
k teau » c'cil fa (ource. Ofiium . fon cmbouchurc. Ho- 
ace agoutc facr^ ; parccque les fources des eaux ^oienc 
acrccs» &qu*cllcsavoicntlcursDiviaitcz: c'cftpour- 
lupi 00 leur d^dioit des bocages, on leur coofacroit 
itsChapclies, &onlcurelevbitdes Aufcli 

13 LiTooTVBJE] Lefondti /irMKf»-duf/«irv», etoie 
^ , celui de tuba , dc ^ tromfette ,- etoit giave. Le 
^emicr ^toit pour li Cavdcrie ♦ .^ l-»utre pour rinfeo- 
^e: L-im^i^aQCtie^totcnt d^aiiain^; oaiBiepreiDief. 

ctoit 
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^toitcourb^, comme ooscors* & rautredroiti 
loe Dos trompetcs & nos Butes. 

2.4 M A T R I B u s ] Ce mot dit plus en Lati 
mere cn Francois ; car il comprend en general roc 
Dames > 6c c tfl un mot de dignire : Ccft pourqw 
gile s'en (ert en parlant des femmes» quicoodu: 
les pompes facr^cs. 



Capie dueebant facra fer urbetn 



Pilentis maires in moUihus, 

X% Hans ^t^ chars bieii fufpendus t les chafles \ 
H promenoient par la ville Icscbofes facrto; 

25 MaMBT SUB )0VB PRIGIDO] / 

c*eft-a-dire, eouche% panTelanuit, ^m^^rr^r» evb 
qu'il a dit aillcurs, dermit, 

In nive Lucana dormie ocreatuit ut.afrum 
Ceenem ego, 

M. Vous couchez tout botte fur la neige de la La 
n pour me faire manger d'un (anglier. £t Ci 
PemoBat , pernoBant venatores in nive. „ Les ch 
ft paiTent la ntiir fur la neige." Suetones'eft fcr?i ( 
tne mot, lorfqu'il a ecrit de Cefar; Apudaliquem e 
€is manfit, Ce qui ne (igqifie pas , il demeura,*^c 
il coucha chez un defes amis. Et d'Augu(le, Jn p 
iUJufcuM^ue domefltcorrm comacnlo manebat. ,i ] 
9, choit dans la plus prochaine charobre de qui i 
„ f lit de fes domeljiques. Et aillcurs. Delavic 
Jes veilles, pervigiiia, que Ton faifoit^ I'honn( 
Dieux , s*appelIoienr emanjmes, parcequ'i) fallt 
iwcher ) car e'cfl ce que fignifie proprement e% 
Je trouve audiquc ce que nous appellons aujoi 
touchie, lesLatinsront spptWe Ma?ifiones, &qi 
de cette maniere qu'i] faut entendre cctre infcriptr 

Mahsionbs Saliorum Palatikov 

LesgitesdeiSaliens Paiatins i c'efl:-a-dire, desC 
les , oii les Salieos allojcnt coucher, lorfqu'iK f 
noient leurs Bouclicrs. Car comme certe pro 
duroit plufieursjoQr«» Kurscoochees audi ecoi 



'^ 
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gl^cs I 8c dans toas les quarders , il y avoit des Chapel- 
les, dcs maKbns pubiiques pourles rccevoir. Voycz 
Feftus fur le mot Salios. 

SuB J OY n vuiGiDo'] y4 F/tirfioid, Car lei 
anciens appelloient Tair yufiter. Ennios. 

Ifiie eft hie fupiter efuem dicot efHtm Graci vocant aerem^ 

zy Catulis f.idblibus] 11 n'eft pas queflioQ 
ici de la fidelit^ que hs chiens ont' pour leurs maitres. 
Horace appclle catulosfideles , des chiens qui fuivent biea 
lab^te, qui neprenncnt jamais lechingc» quigardent 
lechange, comme on parleen termesde Vencrici & 
cette epithete efl remarquable en ce fens-lk. 

28 Marsus apbr] Les Marfes font apres les 
Sabins» au-deHus duLac Fufcin. On alloit chafTcraa 
fanglier dans leur pays , & dans la Lucanie. 

*29 Mb DOCTARUM, EDBRiC PR^MIA FRCMTIUM] 

QuelqucsCritiquesont vouiu corrigcrcepanagc &lire 
ttdoBarum\ ttc. difanr quc c'e{l une louange'qu'Horace 
donne ici k Meccnas. II cd vrai quc Mecenas faifoit qucl- 
qaefois desvcrs. mais on ncvoitpasqu'il ait^t^aiTcz 
graod Poetc Lyriquc pour avoir Pu s'atirer cet 6\oge, £c 
qQoique les Poetcs (bienc dcstiattcursdcprofeflionje 
ne fiurois croire ni qu'Horace fe fut abandonn^kune 
flatteric fi excenivc, ni que Mecenas rciSt fqufFert. Affu* 
f^menc il ne parlc quc de lui-m£me. 11 fait afTcz d'hon- 
neor S ce hvori d'Auga{lc cn lui difantque c'cft Jui feul 
qai l'^lcvcra au defTus dcs cicux par fbn ruffragc. j c crois 
quc cette fauffe corredlon n'eft venuc que de ce qu'on 
&'apas bicn cntcndu lc fecemunt populo du 31. vers. * 

£der JtJ Les Poetes etoientcouronnez de lierre , par- 
ccquc c'cfl la Cooronnc des Mufes 6c de Bacchus. yatron* 
10 Diis MiscEMT suPERis] Mi mcUnt avecles DieuXf 
m*egalent aux Dieuxy c'cft-a-dire, me rendent heureux» 
Car les Latins , coinme nous ravons d^ja remarqu^» 
appellent Dieux, ceux qui jouinrent d'unc felicitc par- 
^rc. 2c que \cs Grecs appcllenr, par iamemeraifbn 
«l^iirf ) m^us cfui approchent des Dieux , ejfii egalent 

' UsDieux. Si Ton n'cxpHque ce paffage de cetrc ma* 
otere, il y aura dans la fuite une contpadidion mani- 
fcfte t lorfqa'Horacc dit que le fuffragc de Mcccnas T^* 

: bYe au deflus dc3 cileux. M .!K 
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Mb gblidvm nbmus» Ntmphaium 

Cette^illicpoetique eft admirablc. II cntend i 
niCDades& fes ineditarions, daos lcfqutlics il lui 
^a'il eft au miiicu des Nymphcs & des Satyres. 

31 CuM Satyris chori] Les Ancici 
ont toujburs rcprefcDte les Satyrcs danfants. 
dans l'£clngtte V. 

Saltantes Saiyns imitsbttuf *Mphtefihieidd. 

n Alphoefib^e imitcra lcs danfcsdes Sityres/ 
dnp. 1 1. verf 21. Et pilofifaltalmnt ibi o\x ce 
homme qni nous enrichit dc €tB belles 6c picuf es 
tions » a fort bten traduit : Les Satyresy fermt let 
fis, Les Saryres pafToient pour moitie hommes ^ 
boucs.Dcpuis la ceinturecn haut ils ^toicnt hc 
a7cc cctte difference , qu'ib avoicnt deux petircs < 
]ar6rc{ & depuis laccinture cnbass ils ^toieni 
Horacc (e les reprcfcnte» pour nous fairc voir < 
nuginatiott cfl la partic la plas cifenticlle d*un 
9c parceque toute i'Antiquit^ eroit perfuadec , 
Satyres avoient une fcience profonde > & nne c 
fance gencralc de toutes chofcs ; & que lcurs jt 
aie tc leurs railleries renfermoient toujours c 
cfaofe de myflerieux : Ccfl dans cctte opioioi 
Ton avoit accoutum^ de pcindrc & dc gravcr lc -. ^ 
les Amours. & Vcnus autour des plus Uidi S 
oommcjHorace Ics anbvic ici avcc ies Ny inphcs* 
ies Scuipteurs m£me d'Athenes failoicnt )cs fla 
lcursSatyrcs crcufcs, dc manicrcqu^cUc- pouv 
fcrmer dc 2i'ouvrir; & en lcs ouvrant, on dcc 
au-dcdans dc pcnres fi :urcs de Venus , dcs Gra 
Amours » & dc plulicurs aurres Divinircz fem 
Cefl pourquoi AlcibiJ.de comparoic Socrate a un 
(latues. 

Si Sbcernunt povulo] M'cmportc 
dn pcuple, a caufc de fon en;hou1iafmc» comi 
dic ailicurs 2 §luo me , Bacche , rapis tui plenum. 
H m'cmporrez-vous , apres que vous m*avtz. rc 
M vAtrc fureur? Ce pa(ra«»e n*a pasetebien entei 

S 1 N £ Qj; B T I B 1 A s] II met avcc raifon cet 
dition Si > car uo Foece a beau faire» ^ echaufTcr {< 
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%uiation» fi les Mufesnecaureotfboemhoaiiarme» & 
jie conccftcnt avec ki, il ae fera aaUemeBt fcpai^dir 
^ople , & il rampera toujours. 

33 E u T B R p b] n mct Euterfe & Pofyvmie pour 
Wutes les Mufes. Autremcut Horace auroit manqu6 
<ontre J' Antiquitei car il ed bien vrai que Too a too- 
jours adigne Ja dute a Euter^^ mais on ne Jic point 
^ue Polynmie ait jou^ du Inrh. 

34 LisBouM barbiton] On ne fait point quel inf^ 
trament ^toit \ebarbiton, Les Anciens Tontconfbnda 
ibrt fouvcnt avec la tyre. l\ eft certain qu'i>etoit mon- 
Ij^ile groifes cordes, comroe fon nomm^mejet^maj- 

Jhc. Barbiton, Ajztititehxtdz barumitony quiiigni« 
e nnc grofle corde de Jin ; car Je Jin ^toit en ufage 
avant que Ton eile troav^ l^invcntion d'employer leg. 
Iwyaux des Wtes. Horace i'appeJIe Lesbien a canfc d*Al- 
c^e, qui dtoit de Lesbos» 6c qui en joua le premier» 
comme il dit dsuis rOde 3 ^. 

.,>\'^ejbio prinnm^mMati cM: ' 

^ Vous qui avez ^t^toucbela prerolercibi^ park Ci^ 
■^ toycndeLesbos; 

35 Qqod'si me LYRiciJi VATiBUs] ]c tTOuvegroA 
fiere la pcnetratibn de quelques Commenuteurs , qur 
^pnhendent qu*Horace demande icikMecenas «nepUcc 
^'pnurfipn LivredansiaBibliocheque» parmi iesLynques;t 



"quoique 

repucarion quc d« fonfuf&agCt &qu'ii fecroira devd 
jaiqucs auCiel, s'il le compteparrai Jes Poctes Lyri- 
qacs, 8c s*il le juge digne dc cc nom. Ec il ncparleque 

^iiiPoctcs Lyriques Grecs 4 car avant Horace il n'j 
ivoit poiot dc Lyriquc Latin ; ii fut le prenHer« com* 
ne il lc dit dans rOdc 30 du lim 3. 

36 SUBLiaiFSRlAMSIDBKAVBITlCE] 

Ceft ce quc Theocrite a dit : U uftt^h ifitft» aXtvftttf^ 
Jtfauterai au CicL 
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AD AUGUSTUM CiESAREM. ' 

O D E II. 

JKufatis terrts ntvis atque dine 
GranMnts mijit Pater: ^ rubentt 
Dextera facras jaculatus arces^ 

Terruit urbem: 
7*erruit gentes , grave ne rediret j 

Seculum Pyrrha , nofva monjlra quejta : 
Omne quum Proteuj^fecus egit altos 

Vifere montes : 
Pifcium ^fummagenus hafif uJmo, 
Nofa quafedes fuerat columbis : *• 

£t fuperjeilo favida natarunt 
Mquore dam<e. 

Psdimus ftavum Tiberim ^ retortis 

Littore Etrufco violenter undiSy 

Lre dejedium monumenta regis , '* i 

• T-emflaque Vefl<e y 
llie dumfe nimium querenti 
Ja&at ultorem^ vagus ^ finijlrd 
Labitur ripd ( Jove non frobante ) U" 

-xorius amnis. ^ 

Audiet ctves acuijfe ferrum^ 

Quo graves Perfee melius perirent : 

Audiet pugnas , vitio parentum 

Rara juventnsp 

Quen 
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A CESAR AUGUSTE. 

O D E II.. 

lU p I T E k a deja r^pandu fur la terre aflez de 
I neige & de » grlle : II a deja aflez dpquvant^ 
Rome par les toudres que famain cmbrafte a 
lancees fur fesTemples facret. II a ddjafi fojt 
cpouvant^ les Nations , qu'elles ontapprehend^ 
le retoui? du funefte fiecle de Pyrrha , *> qui vit 
Jes prtxiiges inouis , lorfque Protee inena fcs 
troupeaux marins fur les fommets des monta- 
gnes : Que les poiffons s'arrSterent fur la cime 
des arbres, qui ^toientauparavantla retraitedes 
oifeaux ; & que les daims timides nagerent fur 
les eaux, qui couvroient toute la facedelater- 
Pt. Nous avons vfi le Tibre , dont les ondes 
€toient repoufKes avec violence du bord ToC* 
can, allerrenverferlePalais deNuma&laCha- 
pellede Vefta, pehdarit que pourconfblerllie, 
il fevante avec trop de chaleurdelavenger, & 
qu'il fe repand fiir le rivage Romain avec trop 
de complaifance v, & contre les arrets du Ciel. 
W6tre jeunefTe , fi peu nombreufe par notre 
faute, apprendra un jour que nos Citoyens ont 
aiguifd leurs armes contre eux-memes ; ces ar- 
mes qui auroientet^bienmieuxemploy^escon- 
tre les redoutables Perfes : elle apprendra nos 
combats f^glans . Quel Dieu ce peuple appel- 

lera» 



a Hgrrihle » fatale. 
b §lui fe fUignit. 
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Quem vocet divAm pppulus ruentis 
Imperi rebus^i frece ^iuafatigent 
yirgines fanHa minus audientem 

' Carmina Vejiam ? 
Cui dabit partes fceius expiandi 
yupiter'^. tandem yenias ^ precamur ^ 
Nttbe candentes humeros ami£ius^ 

Augur Apolh. 
Sive tu mavis j Erycina ridenSy, 
Qnam Jocus circumvolat , Ssf Cupido i 
^ive negle^um genus l^ nepotes 

Refpicis au^or. 

HeU nimis longo fatiate ludoi 
Quem juvat clamor.^ galeaque leves^ 
Acer isf Mauri peditis cruentum 
Vultus in hoftem. 

Sive mutatd juvenem figura ' 

Ales in terris imitaris , alm<e 

Filius Maja , patiens vocari 
Cafaris ultor : 

Serus in cahan redeas , diuque 
laotus interjis populo Quirini : 
Heve te nojfris vitiis iniquum 

Ocior aura 
ItoUat': hic magms potius triumphos: 
Htc ames dici Pat^r atque Princeps : 
'Kvnjinas Medos equitare inultos^ 

Zi? duce^ Cafarl 
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5tart-a au fecours de cet Empirc ftrafal^ ? Par 

[uelles prieres aflez preflantes nos Vierges j&- 

arfe? flechiront-elles Vefta , qui refufe de les 

Ecouier ? Qui lera celui que Jupiter choifira pour 

.*expiation de ce crimc ? Venez enfia, Apol- 

Lon Dieu des Augurqs ; cxaucez nos prieres, 

irenez' enveloppedenuees: Ou, fivousrnimez 

nrieux, * charmanteVenus, que les jeux &lcj 

■mours environnent , venei : Ou vous-m€me 

JUars , qui ne vous divertiflfex qu'aax cris des 

foldats , qui n'aimex i voir que l'dclat des cafr 

ques , & qui ne prenez plaifir qu'a la fiert^ de 

Itotre l> Infanteriecontre nos cnnemis, Venez, 

fi vous itcs^ touche de compafl5on pour votre 

femille que vous avei abandonnde ; mais ve- 

nei, las du.drvertififement que vous ont donnd 

los .combats , qui n'ont d^ja dur€ que trop 

lonc-tems. Ou , fi c'eft vous , fils aSl^ de I4 

chafte Maja, qui paroiflez ici baslbus lafigure 

de notre jeune Priiice pour fitre le ven^eur d^ 

Ce^ , puiffiex-vous ne retourner au ciel quq 

bien tard : Que le Peuple Romam jouiflfe long- 

tetnps de votre prefence , & que rhorreur que 

rovLS zvez pour nos crime^ , ne vous taflfe pa« 

patir d*un vol trop prompt. JpuVflfe pHltfit 

fci des triomphes que Ton vous prdpare : Con- 

tentez-vous d'y €tre ^pell^ Prince &PeredeU 

Patrie; & pendant que vousnous conunandez, 

Cefar, ne fouflret pas que nous^ feyons bravest 

impunement par les Parthes. 

« RJanff* b InfMnterh dts Msrfi/n^ 
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C^E s T une des plus bellcs Odes (l'Horace. 
me le fujct en ell fort grand • les Vers en fbi 
nobles, 6cletour tresingenieux. Rien dcplu 
ine, &deplusd61icatenm£metemps, quela n 
dont Horace fait (a cour a Augu(le , en peigm 
bord tous les prodiges qui ^toient arrivez k la c 
Cefar, comme fi toute h nature fe fut interefTee 
morti &en infinuant enfuitcque pourlavengc 
piter avoit envoy^ dcs Cieux un Dieu fbus la 
d^Augufte , comme n'7 ayant qu'un Dieu» & 
plus grands Dieuxcapablede calmer iaNaturei 
Sc de faire Texpiation d'uncrimc quidevoit£tr 
nefte aux Romains. Voila le fujct de TOde. l 
roft avoir ^t6 faite d*abord apres la mortde Cefai 
cequ'Horace raporte , comme une chofe prefent* 
partie de ce qui arrivaen cetemps-la. Mais Mi 
le F^vre a fbrt bien montr6 qu'clle fut faite p 
quinze ans apres cette mort. II s'e(l fonde fur ce < 
race donne ici ie nom de Prince a Augufte , qui i 
tint que dans fon fixi^me Confulat. Sur cc qi 
donne aufTi celui de Pere de U Patrie , qui ne 
noit point a une fi grandejeunefTe; car Augui 
Yoit aiors quedix-neufans: Etenfin furcequ'] 
^toit encore ailors Tribun de foldats dans Tarr 
Brutus. Detout cela, ilconcludfort juflementi 
race avoit au moinstrente-huit ans, lorfqu'il c( 
cettcOde, qu'ilfiten manieredeprophctie, co 
a toujours ct6 fort facilede faire Icdevin fur I 
Cette remarquc nous en fait &ire une autre qu 
pas inutile. Ccfl qu*Horace a commenc6 pa 
Ode, commc fi veritablcment elle avoit et^fai 
cetemps-h, pour acbe?(rd'cfiF9cer dercfpricd*^ 
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; les dangcreafes impreflions que le foavenirde 
ngagemeat dans lc parci de Brutus y pouToit ea» 
lir. 

Ati sATis TBRRis virts atque] Jc nc me (oa- 
pasqu'aucuQ Hiftoriea aicmisla neige &lagr£le 
les prodiges qui arnvercnt apres la mort dc Ccfar. 
embled'abord qa*Horace nous donne ici une occa>» 
3rr jufte de le blimer , d'avoir pris des cholcs fi na* 
es, & fi ordinaires» pour dcs marques delaco- 
uCieU ^de les avoir jointesavec cesdeborde- 
^lcrivieres, ces embrareraens de remples par la 
c, Sc ccs guerres civiles « qui etoient des prodi 'cs 
*aordinaireSi quc toute la Religion etoit cmployee 
:xpier. Mais il cfl facilc de fauver Horace de cct- 
itiquc j parcequ'il e(l facilc dc prouver que les 
iDSprenoient cctte grele» qu'jls appelloient pi^ 
pour une declaration manifefte que les Dieux 
it irritcz , 6c qu'i1 falloit les appaiter par des c^« 
nics, & pardes cultes. Cefl pourquoi ils ccie- 
nt des Fetes, qu*ils appelloicnt t^ovemdialia fa^ 
Aes neuvaincs. On pcut voir rorigine dc cctte 
ime dans Fe(lus> fur le mot novemdiaks^ Lors 

qu'Horace jomt Ja neige \ ces pierres» ce n'cft 
3ur co faire un prodige fepard % mais pour marquer 
:ul & mcme prodige, commei) arrive ordiaaire^ 

que cettc grofle grdlc eft accompagn^e de neigc 
rapaseu le tcmps dedurcir. Ceft afTuremcntk 
ible expofition de ce panage, qui n'a paserefort 
entcndu, ^qui parcette raifon a 6te fort injudc- 
: cenfure par Scaliger le pere. 
z Atque DiRiE GRANDiNis] Horacc cfl admirable 
'cchoixdefesEpithetes. Diruscd proprcmcnt qui 
rde la coleredu Cielj & par la nous voyons cUi- 
;nt qu'il entend ccite grofTc grele , que les An- 
; appelloient toujours pierres. Mais avant que dc 
erccpaflage, il fautque j'en d^couvre unc beau- 
dont peut-ltre Ton ne s'cft pas encorc appcr^a. 
[ qu'Horace pour marquer raccablement ou l'oti 
: dc voir tous ces prodiges ^ comraeoce fon Ode 
iin Vers lent» compofe de motsde deux fyllabes » 
me L B parmi 
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ptrmi le(qacls il y eaa trois defuircqui ontla 
termiaaifon : ceux qui ontde roreille» fcntiro 
ceque je dis. Ceft ainfijquc dans TEunuque ( 
rcnce , Chcrea pour oiarqucr lc dcgout qu'jl avo 
lesbeautez coromuncs dit, tiedet qtiotidianarum 
'firmsrum, Les Anciens Rhetcurs ontrcmarquc 
ipe artificc dans ce Vers de Virgile. 

^pparent rari navtef in gurgHe 'vajfo, 

£t dans cet autre , Prccumhit humi bos • ou ce mc 
labea la findu Vers, fairun efFct admirablc pi 
pr^fenter la cbnte de ce boeu^ Et Quintilicn mi 
hit aucuoe difficulte de dire, que i'on admirc cett< 
ycrsdu m^mc Virgile. 

■ S£pe exiguus muf, 

St pottr faircyoir la caufc de cette admiration , il a 
iiam epitheton > exiguus , aptum % froprium , ejfi 
jdue expeBaremue i & cafue Jingularis viagis dectL 
glaufula iQa unius JyUab£ non ufitata addtdit gr 
Jmitatus efl ita utrumque Uorattns : nafc^tur ru 
muf. » Dans ce Vcrs , Jouvent un petit rat » ccti 
9rthcte> pettt f fi propre 6c fi bicn appliqu^e , 
t, que nous n'avons pu attendre ricn deplus. C 
>» guhcr Y vientmSme bcaucoupmieuxquelepl 
M &ccttechute d^unefylhbe, quiedunc findor 
u fe fert fort rarement , donne une grace que 1 
•9 fauroit cxprimer. Horacea imit^ run 6c Taut 
M cette maniere , ilnsitraunridiculerat. 

2. %, RUBENT£ DEXTERA] Ccftf^/^cdfort 

Ir pour nous le faire trouver tei » il n'c{l pas nec< 
^u*Horace ait fair allulion a cette (uperflition de 
dens » qui croyoient que les foudres qui roarqu 
^clque changement dans TEtat , ^toicnt plus enn^ 
^ue les autres » & plusnoircs de feu 6c dc fum^c -, 
ppurquoi ils les appeiloient manuhias ignitas , ati 
WNmubias JlatM. On peut voirpounant ce quiel 
marque dans Feilus • fur Ic mot manubije. 

). Sach AS JACULATUS A R c B s j QucJque 
f ans eat^odcat i^i lc Capicolc , qui i\w proprcaicr 
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ptflli arx. Mais rkn n'emp£cbe qu'on n'catende au/2i 

avcc le Capitole , toutc forte de tcnaplcs. II faur re- 

-marqucr feulcmcnt que tous ces prodigcs menaccnt des 

inonumenspublics, leCapitole, lcsTemples, lcPalais 

dc Nnroa ^ parcequ'autrement ccla n'auroit pas interefT^ 

■laReiigion. £c par Ik nous entcRdons forc bicn cctte 

•CoDftitution dc Condantin. Coil. TheodoJ, de paganm 

^afrificiij& Tempiis. Si quiddePalatiomftro^ aut aete» 

rie operibus publicu degufiatum fulgore ejfe emjfiterit^ 

retettto more veteris ohfervantia quid portendat ai arujpi' 

^uerequiratur, «j Si on vcrific que Ja foudre ait touche 

}} a mon Palais,' ou aux autres batimens pubLcs , je 

veuz, que felon rancienneccurume, on demandc 

« aax-Augures ce que ccla prefagCf U de quelle mi* 

M nierc il faut i'czpier. 

4 Tbrruit urbem, terruit gbntes] 
Dans les meilleurs Auicurs gentes font tonjours oppo* 
ki d Chves, 

jTbrruit gbntes gravb hk rbdi» 
fi£T] Ceft une pbrafe Grecquet car on ne peut pas 
direen Latin, terruit gentesne redirett pour» ita ter^ 
rmtgentes ut timerent 9 £cc. mais les Grecs ie difcnc fort 
bicn. 

6 Sbculum PYRRUiE] Pyrrha ^toit fille d'E- 
fimeth^e 6c de Pandore , & fcmme de Deucalion , fous 
kqacl arriva ce d^Iuge dans la TheiTalie t i'an du Mon- 
4t 2437 quinze ou (eize ans avant la fortre dei finfaaf 
(flfraei hors d'Kgypte. 

7 QouM Proteus] Prot^e fut fils de ]upitcr • 
OQfelond'aatres> dc. Keptunc; qui lui dunna en garde 
fet veaux-marins » II regna en Egyptc deux ceos quaran» 
teans apr^ Moyfe , comme il fcroit fiaicile de le prouvcr : 
&par cetre raifon « il y a plus d'apparcnce de croire qae 
i*Antiquiteaattribue k ce Protee beaucoup d'adions de 
Mojfe , que de croirc que Prot^e & Moyfc ne font 
ia'un. 

10 Nota qu a sbdes fubr at columbis] 
La Critique deScaligerlc pere, n'e{lpasplusjunc ict 
^ for ie preraier Vers de cette Ode $ car il blimc Ho- 
nce d'avoir dit quc ies pigcons fe pcrchoicnt fur ces ar*- 

13 t hi<§i 
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bres ) parccqucc*cft une chofe connue , quc Iesf)igeons 
nc fe pofcnt qu*a tcrrc. 11 cft vrai <juc Virgile a fort bicn 
obfcrv^ ccla , lorfiju^cn parlant dc ccs pigconsqui (c prc- 
fcnrercntaEnee, ildit: Et widi federe Soh. „ llsfc 
„ pofercnt fur l'hcrbe j" nciais outre qu'il y a dcs pigcofls 
fauvagcs , qui fc pcrchcnt fur lcs arbrcs , i\ eft ccrcaiD 
quc lcs Ancicns n'ont pas toujours pris garde ^ ccla « t^ 
xnoin cc pigeon de Dodooc, qui fe pcrchoit fur la cime 
du plus haut arbrc : Et cetrcpaimcde Ccfar, ou lcspi- 
geons alloicnt ordinairemcnt hirc icursnids, comme 
Suctonc lc raporte. * Ainfi il zm faut hullcmcnccorriger 
falumbis, * 

II PAYlDiE NATARUMT i£Q^ORB DAMjE] 

Scrvius r^marquc que Virgile a toujours &ic dsma nuf« ' 
culin» comme 

Cum canibus timidi venient ad focula dams. 

\% Les daims craintifs viendront boirc avcc les chienf. 
Ecailleurs: " „ ■ , Tpnidi dama cervtciueffigaees — -& 
9pres avofr raporte ce Vers d'Horace ou dama eft fcmi- 
nin, il ajoute quc pour ^vitcr cctte rirae, timidieda' 
ma , Horacc dcvoit fuivrc Virgflc ^ & mcttre t'mi& 
dama, Mais a(Turdment Servius n'a«oic pas confult^ ; 
trop bien fon oreille | car il cft conibnt que ce fcminia i 
fait '\c\ un bon cfTet. An lieu que lc maiculin feroit in- t 
fupportablc; commcau contraire, dans ies deux pafla- ' 
ges dc Virgilc « lc feminin nc pourroit etrc {bufFcrt. Je 
fcrai voir ailtcors que lcs Ancicns ont quclquefoit re- 
dierch^ ccs rimes avcc grand foin \ mais il fauc avoir 
une grande d^licatcfre & unc fin^lTe extreme pout lcf 
imiter heareufcmcnc cn ccla. 

13 Flayum Tiberim] LeTibrccftcoujourf 
2]ppc\\6FIavWfC^ruUui : £t Flavus 6c CaruUus , comme 
IpGrcc i»v^U font prisordinaircmcntpour beau. Oa 
pourroit croire qu'Horace lui auroit donne ici cette 
Epithctc > k caufe du ddbordement dc (cs caux • qai 
tont forc charg^cs dc fablt & forctroublcs, paroifreoc 
rouflfcs. Mais il lui donne aillcurs ccrte m6mc Ep:thcte« J^" 
lorfqu'il n'cft point d^bord^. Flavtts eft donc ici coM* \^. 
me dans Virgilc CoTHkw TfbtrfS. 
' i^pilli Mula, 
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I^ReTORTIS blTORB ETRUSco}Ccpaf> 

fik de lapeineabeaucoup dcgcns: dcene^ety 
\ pas facilc. Litus Etrujcum eft le bord du Tibrc 
rede iaTofcanCt a la droite du Bcuve quivafe 
ians ja mer. Siniftra ripa » eft i'autre t>ord du c6t6 
me. Le Tibrcayant donc fortgroQji fts ondcl^ 
r rcpoufTecs du bord dc la Tofcane fur J'aurre bord 
6 dc Rome. Et pourvoir la nccefljredud^Bor- 
K de ce c6rc-la, il ne feurque prendrc garcic a 
hofes. Lapremicre, que le borddroitdu Tibro 
iselcv^que Ic giuchc, qu'il fait meinc un coudc 
'is dc Rome ; Et lafeconde, quc le vci;c de inidi 
it alors. 

MOKUMEKTA RbGIS, TeMPLAQ^X' 

rA] Qui etoientfur le bord, a la gauche du Ti* 
Vidior, quiafaitladcfcriptiondcRome» mct le 
deNuma, & lcTcmplcdc Vcfttdanslchuiti^mc 
ZT , ou droit le Marche Romain : £t Scrvius : §lu34 
gvorat regiam , ubi t^tima hahitavertt ^ in radi* 
"^alatii , finibufque Romani fori ejfe ? „ Qui ne 
pas, dit-il, quele PalaisdcNuma eftau picdda 
ntPalacin, Sc a rcxrrcraite du MarcheRomain? 
il a cu tort de croire que le Temple de Vcda 
le Palais de Numaj car ourre quc P. Viflor lcft 
, Plurarquc raporte que Numa bdtit fv.n P^Iais 
nt le Temple dc Vclla. 

Templaque Vesta] On a rcmarque fortbien' 
Tcmple dc Vcfta n*eroit pas proprcmcnt Temple %. 
u*il n*avoit pas ere confacr^ par les Augurcs. Maig 
r ou renclos qui eioit au dcvant, eroitproprc* 
Temple, parccquc Ics Augures Pavoicot confacrei 
pour lavoir cc que les Ancicns appelloient Tcm^ 
k ksccrcmoniesdcs Augurcs pour lc confscrcr, 
, ce qui a cr^ rcrnarque dans FcDus, fur lcs mot^j^ 
nplar: : Minora Ternpia : titefca, 
Ilia] lliefut femme de Mars, & mere dcRo» 
;. On la faitauni fcmmedu flcuvc Anio) mais 
trouve qu*Horacc qui la ^ift fcmmc du Tibrc » 
udicn opres lui- Cc quia donnc lieu acetrcdi- 
:, c'cftqucccctc Princcftc fut jcttccdans Tuadc 

B I , cc* 
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cesfleares^ par !e cominandemcmd*AmuIius» lesnns. 
difent dans rAnio, ^les autres dansleTibre. 

DUM 3£ MIMIUM QJJ E R B N Tl] Sl On joint CC 

nimiumzvcccfuerentii il nevoudra dircqucmtt//iyi7!r, k 
ontrouvera des cxcmplcs de cettefignification. Mais 
jc le joins avec ultorem, Lc Tibre fe vantcdc n*ctrc 
quetropfort pourvengcr Ilie. Onpcut le joindrcaufli 
^vecjaBat t il fe vante trop, avec trop de chalcur. 

Qu E R E NTi] Parcequc Cefaretoit de (a famille» 
etant dcfccndu de Romulus qui etoit fon fiJs. 

1 8 S I N I s T R A R I P a] l)u cdte dc Rome aa bas 
de rAvcmin, nous l'avons deja faitafTcz cntendre. 

19 La BiTU ii] Ce ve/be n'cft pr-oprc qu'^ mar- 
qucr un mouvcmcntfort lent, c*cft pourquoi il nous 
dcvroitp3roftre^trangequ'Horacerait employc, aprcs 
nousavoir reprefcnte des caux fi groflTics , & lc Tibrcfi 
furicux. Mais c*efl ici une adrcfle du Pocrc : II s'cn cft 
fcrvi expres pour faire voir quc ccs magnifiques promcf^ 
fes quc lc Tibre fait a Ilie, n'ontpointd*cflct, &qaU 
&lIoit ette plus fort pour la venger d'uBC fi grand^^ 
jiire. 

JovE nomprobaktb] Le Savant Heinfius 
$*cit trompe, lorfqu*iI a dcrit qu'Horace vouloit dirc 
que le Tibre s'etoit d^borde , parceque Jupiter n*ap- 
prouvoit pasle mcurtre deCefar. Ma Rcmarqucprece- 
dente fuffit pour f^ire voir que Jupiter etoit indigne 
devoirqu*unfi pctit Dicu cnrrcprjt une vcngcancequi 
ctoitrefcrvec a Auguflc, &qu'il renrpcprit m^mepar 
une^^ure complaifaQcc pourllie. Celacfl bienfiateur 
pour Augulie. 

20 U X o R 1 u s] Qui cfl trop attache a fa fcmme». 
qui ea eft cfclavc. Hrg. 

21 AUDIET CIVBS ACUISSE FBRRUM] 

On a torr de croire que ces quatre Vcrsont ete infcrcz 
ici fans aucune liaifon , & comine par un cmportcmcor 
Poetique. Horacc ne fait que fuivre fon difcours. H 
a deja parl^ dc la grelc , dc la foudre , du dcborde- 
iDcnt, &il continucpar les gucrrcs civilcs» qui^'I<K 
tcrcnt avant & apres la mort de Cefar. 
zz G R A y £ a^ P £ R SiK] 11 ap^cUe les PcrfesCrJ- 
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foeu c'e(F-k-direterrib]€s, redoutables, SicaQfedumal 
qu^iis avoient fait aux Romains , corome il a de|a ap- 
pellelcfiecledePyrrha, p-ave, par Ja m^mcraifbn.i 

25. 2.6 RUENTIS IMPBRl RBBUs] Rehus c(t 

ici au datif| & c'c(l cc qu'il fiaut remarquer. 

27 ViRGiK£s sAVCTi£] Lcs Vchales qu'il apt 
pelle Saintcs a caufe de leur vufu & de lcurchaftct^ 
Car faint fignifie facre & cka/le, ' 

MiNUs audientem] Parcequc Ceftr etoit 
Ibuvcrain Pontife, lorfqu^ilfuttud. Ovid. au irOifi^mc 
Livredes Faftcs. J*allois oublier, dit-il, iet poigflardir 
fue Pon tlofigea dans le corps- cfeCefar, lorfcfue Feffa me 
cria de fes foyers facrex. : Ne baUnce point d*eyi patler, 
Ce Prhice etott mon grand Pretre. C*eJ}d moi que ces fa^ 
criieges fe font adrepz. 

2p ScELUs BXPiAMDi] Virgilc s*eft fcrvi da 
n^me mot , fceluSf crimc, pour la m^me a£tton: 
Te dttcejt qua manent fceleris vejfigia no(iri. 

», Sous votre regne , s'ji rcfle quelque marque dc 
M notic crime. 

51 KUBB CAMDENT68 HUMEROS A M I C- 

Tus] Les Dicux avoient accoutume de s*envclopcr 
dc nuees pour fe manifefler aux hommcs. Les cxcm- 

{ilcs en fbnt frequents dans Homere & dans Virgile. . Et 
cs Payens ont , fans doute , imire ccla de nos Livies- 
fdcrex , ou ils ont vu quc Dicu paroifToit toujours dc 
ccrre manicrc. D*ou vicntque David a dit : Inclinavit 
tcfhs ^defiendit, & caligo fub pedibus eju4 1 ^ pofuit 
tenebras latibulim fuum , in circuitu tabernaculum ejttf 
tmebrofa aqua in nubibus aeris, «, II baifTa lcs cicuxr 
M & ii defccndit $ un nuagc fombre etoit fous fes picds ». 
» il fe cacha dans les tcncbrcs «^ il fit fa tcnte de Pcaii 
»j tenebrcufe des nuees de 1'air." II y a fur ccla un 
palTagc veritablement fiiblime dans le Prophete Na- 
ham , qui dit ? §lue les nuages font la poujpere des piedr 
ieDieu. Et nebuU puhis pedum ejus, Ou je voudrois 
^ien que cc favant liomme qui nous a donn^ une tra- 
Judion admirable dcs douic petits Prophctcs , n*eut 
>oint traduit : 7/ s'eleve fous fes pieds des nuages depouf 
urc Car cc n'cft point du tout cc quc Jc Prophcte a 

B ^ dit;. 
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dir. Majs il y a de Tapparence <)u'Horace ne reg^ 
pdf tant ici a cerre coutunie i 6c qu*il fait plutdt aJta- 
fion a ce qui arriva cu ce temps-la. Car Dion» Pla- 
tarque & Pltnc raportcnt qu*apres la mort de Cefar lc 
Sohil fut obfcurci, & quc pendant toute rannee fci 
rayons ne purent pcrccr les nuagc:i qui l^ cachoient 
C/cft alTur^ment le veiitable fcns dc cc paiTage. Lcf 
Savansqui ont pretcndu qu'a la mort de Cefar» il J 
avoir eu une ecliple de Soleil i fe font troropcz i ils 
ont pris poor ecbpfe ce qoi n'etoit qu'une grande pi- 
leur. 

92 AUGUR A FOLLo] Lcs Oracles d'ApoIloo 
ont etccciebrcs, on ies appclioit proprcmcnt Di^im» 
Horace s^adrcfle a lui, ou parccqu'on le croyoir pcrC ? 
d'A ligu (l e , ou parccquc (*c(ar etoit deicendu dc lui i 
par Jcs Troyens. Mais ce qui mcrite d'etre bien re- , 
xnarqud, qiioiquccc Oicu fut cru rautcur& le fonda» ; 
tcurde Troye, & quepar fon ordre lcs Troyeoscu^ ■ 
fcz\t aborde co Iralie» ij fut pourtant inconna aQX 
Romains pcodiant le rcgncd. leurs prcmicrs Rois. 

53 Erycina] II s^adrefTea Vcnus, parccqu^cllef 
^roit mcrcd*Ef»ee, dont Ccfar ^roit defccndu. Mais 
il laur bicn prcucire gardea la fincfTc d'Horacc. VcnoJ 
avoir pluficurs noms qu'il pouvoit employer, 6c il a 
choifi cclui d*Rrycine, comme Ic plus agrcablcj pir- 
€Cqu'£nee porta lui-meme cn Italie une pcriTc (laruc 
dc Vcnus Frycincj car c'tft ainfi qu'il faut en'cndre 
ce pafTai^e dc Scrvius ; Erjcina , quam Mneas fecum ad» 
«vexit. Erycine qHEnee porta avec lui. Ccft pourquoi 
aufTi clle cut a Romc un Tcmple fous ce nomi qul 
lui fut donn^ prcmicremcnt a caufc du Templc cdc« 
bre qu'elIeavoit dansla Sicilc, furlamontagneEr^rx» 
oull y avoit une Ville de mcme nom, Cc Tcroplc 
^toit rempli dc fcmmcs, quclcs Siciiicns & lesEtrai>' 
gers y confacroicnt par vau , & qui de lcurs Alesprof- 
tirutions cnrichifToicnt le threfor de cette Decffc. Dtt 
tcmps de Diodorc, ce Tcmplc etoit encore dansfoa [-^ 
premier ^clat , qui ne fut pas de longue dur^e . puif- 
*juc Srrabon , qui a fiiivi de pres Diodore ", ecrit quc 
de foa ccin^s i il itoit fort dcfcrt ». & ^u'il o'avoit 

prc? 
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^eiqae plas de ces femmes» Diodore a fait uoe exade 
efcriprioii de ce Temple, Lir. IV. & Polvbe» Lir. f. 
n a nit une de la montagnc Sc de la Yiile » qui por^ 
dit ce nom. 

R I D B K s ] RJante. Cette Epithete cA confaer^e)' 
^enus. Comme en Grec Philomeides^ qui aime U§ 
tf. Et Theocrite » gelajafa 6c gelaoifa. 

34 QUAM JOCUS CtRCUMVOLAT BT Cu- 

1 Do] Horace a pris ced mot a mot d^Hcfiodei mai«> 
l a mis Jocm » pour ce qu'Hefiode a dit ifotf, 

TfT ^* ff<^ mfttl^n ig i/M^ Iknnff* «iaW 

?Jmoitr ^ Cupieion la fuivirent dh quUUefyl nii% ^ 
quelle aUa dans VaJfemblH de4 Ditun. 

^ai traduit Vjlmour 6* Cupidon y parceque les AncieoS' 
oettoient de la difference entre ylmor & Cupido^ t^mf- 
Sc 'ifitf^. Lc prcmier ^toit doux 6c moder^ : Tautre 
import^ & violent. Ce qui a fait dire 4 Afranius 
bos une Comcdie qu^il nomma Neraria : jlUui e^ 
Amer t aliuaeft Cupido ^ amant fafientes , eupiunt C4^ 
tri, „ L*Amour &Cupidon font fort diffcrens» ce* 
» iui-la infpire lcs fages, & celui-ci poffede lesfous. 

l6 R B s p 1 c I s ] Parcecjue les regards dcs Dieuv 
ifiu-quoient lcur faveur & leur prote^ion» comme aa* 
ontraire , on prcnoit pour dcs marqucs de colere & 
l^verfion • lorf^u*ils detoumoient la viie. Dans le 
rophcte Jcremie, Dieu dit lui-meme qu'il d^toume* 
iftcc de dedus la villc de jerufalcm , a caufe de la 
ia!ice de fes Habitans. ^bfcondens faciem meam sk^ 
vitate hac% propter omnem malitiam eorum^ IS» S^ 
ous les peuples ont eu la meme idee s & voila poQr^ 
loi Mcrcurefut appelle autrefois Ma/ih ^ Male*volue% 
rceque deux flatues qu*il avoit a Rome 9 daos lcs- 
acesdes Marchands, etoient pof(6es de maniere qu'ii 
^ regardoit dans aucune boutique. 
A u G To r]. Par llie qui eut de lui Remus & Ro- 

ttlttS. 
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37 HBU NIMIS LONOO «ATlATB LUDOlX 

II f^it id un tr^s beau portruc de Mars. Ces qmtre 
Vers font iDcomparables. Le premier cft nd de ce mor 
d*Hofnere f««d'» Ir »K$fnT&* Mars ne feutfifiuitr dt 
tmbatt, 

L0N6O LUDo] II entend h guerre cifile de^ 
Ccfar & de Pompee. 

38 Galbaq\7B letb«] L«a^«/».pariinffia-^ 
ple , polies. luifantes, a Xii®*, 

39MAURI FBDiTisJOn raporte id un paf* 
fage d*Elien , qui dit que les Africains ont le regard 
maie. Mais ccla ne fertde rien \ car ii n'eft pas moios 
condant que ces pcuplesn^etoient pasbrares. Torrcn- 
tiusa cru qu'Horace parle ainfi» a caufc derarmeede. 
Jnba, qui ^pouventa^fort celle deCcArj Mais Hon- 
ce n'etoit pas afTez m^chanrCourtifan pour rcnouvcl- 
ler une chofe qui ne pouvoit ^trcqu^odieufe. li ^ut 
necenairement lire Marji : comme dans les vieilles. 
eiiitions. Lcs Marfes etoient fort beih*queux> dcc'^- 
toit la mcilleurc Infanterie des Romains; c'efl poor- 
quoi Horaccaditailieurs: ^^ di/pmnfat metumMarfdr 
cahcrtii. „ Qui fait femblant de ne pas craindre les bs- 
t» taillons dcs Marfes. 

41 SivE mutata] II nefe peut rien de plus 
d^licst. II veut perfuader aux Roroaint qu'Augu(le 
n'efl autre que Mcrcure qui a pris cette formc pour 
fienger Ccfar. 

Juvbnem.] Auguf^e , qui o'avoit tout au plus 
ipie dix-neuf ans , lorfque CcAr fut tue. ' Dion auffi 
I^appelle vi«v. Ce n'eft pas quc les Poetes ayeot eu. 
^^rd a ragCt pourdonnerles nomsdcjlM^^^M, &de 
pueri carHorace. Virgile, 6c Ovide ont parleainui 
Auguflc. Iorfqu'il n'ecoit plus jcune. 
• 4t2 A L £ s] Mercure, a caufcdes aiks qa*il avoit 
a fcs talons, & a fon bonnet. 

Alka] j4laa,cA un mot Punique, qui figoifU 
proprcment une Vierge rctir^e, commc leraporteS. 
)er6(ne fur Ifaie, 8c de la il a ^re employ^ ponrfigfli* 
ficr fainUt. chajfu. commc ici ajma Maja ; rmtmmHt 
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'^•^•fy commeHorace tippcWtahn/hnidti^eain: Bien-- 
iiGimet comtne atma Cerer^ abHa f^enttj, &c. 

41 FiLiOo MAjiG] Mercai^ ^roitfilsdejupite^ ' 
t de Maja, une des Pleiade$9 fllle d'Atlas'. 

PaTIAMS yoCAtl CiKSARIS ULTOR]It 

ait (a cour a Augufte par un enJroic qui lui fctoit bieA 
cnfible ; parceque cc Pridcc n^avoit rien tant i coear 
jue de vengcrla mort deCefar. Sueton. t^ihilconve^ 
^ientiw ducens tfuam tnortem avuncuU vindicare, 

VocARi] Les Latins ont dit a riroitation det 
Grecs , etre affeili , pour itre. Ccft 3 quOi il ftut 
bf en prcndre garde s car vecari doit tttc ftii dztii c6 
icns-la. 

45 Serus iif coELUM RiDEAs] Cettc ex« 
preflion cft tendrc 8c noble, & d'autantplusheurruf2f 
qu'elle convient 8c i Mercure qui ^tant Dicu devoic 
retouroer auCielfapatrie, & a Augufte» qui cOmmtf 
defcendant dc Vcnus par En^e ^toit aum venu dU 
Ciel. 

46 PofULO QuiKiNi] Lc Pcuple Romaiii 
etoit appcUe Quirious , a caufe de Mars ^ de Rcmu- 
ius , qui af oient eu ce nom d'un Peuplc dcs Sabihs 
quc Pon appcUoic Curites : Voycz Fcftus , au mor 
G«m. 

47 Nevetb NOSTRIS VlTllS iniqjjum]' 
Ceci eft fin: Augufte cft Dicu » il cft donc a crain-^ 
dre qu'il fe laffera d'etrc avcc des hommcs fi vicicux. 

48 OcyoR aura] Cette cxpreffion cft fort^ 
heurcufc : ccttc idec cft venue du moc alis id^Hi it ^'cft^ 
fcrvi auparavant. 

49 HlC MAGWOS POTIUS TRlUMFHOSj 

Au2ufte triompha cinq fois j mais de ces triomjJhes, 
iJ n*y cn eut quc^trois grands , que Ton appclloit,, 
Ttiompkes curules , & deux petits , quc l'on appcUoit^ 
Ovatiens. 

'io Pater] On pr^rcnd que le nonj de Pere de lai 
PWrr/> fut donn^ a Augufte le cinquleme de F^vricr" 
dc Tan de Ronle 758 , ^ la foixante-huitiertic ann^6' 
de fon age. Si ctla eft vrai , il cft vifibk qu*Horacc 
n^apiiparlerdc cettecirconftaitce, comme d'un€cbo-^ 

|i <5 ft- 
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AD NAVEM, QUA VEHEBAT 
Virgilius Athenas proficifcenst 

O D B III. 

SlC te divapaiens Cypri^ 
Sic frat^es Helena^ lucida Jidera y 
Ventorumque regat pater , 

OhftriSiis aliis^ prater lapyga: 
Navisy quee tibi crcditum 

Debes Virgilium , finibus Atticis 
Reddas incolumem > precory 

Et ferves anima dimidium me<e, 
llli rohur ^ as triplex 

Circa peSus erat , qui fragilem truci 
Commijit pelago ratem 

Primus , nec timuit pracipitem Ajricum 
Decertantem Aquilonibus ^ 

Nec trijles Hyadas^ nec rabiem Noti; 
Quo non arbiter Adria 

Major^ tollere feu ponere vult freta. 
Q^em mortis timuit gradum , 

Quijiccis oculis monftra natantia^ 
Qui vidit mare turgidum^ ^- 

Infames fcopulos Acroc^raunia} 
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U Vx^ISSEAU SUR LEQUEL. 

Virgile alloit k Athene& 

Ode IIL 



% r N s I la D&ffe de Cvpre , & lcs deux fre- 
"\ res d'Helene, ces Aftres falutaires, puif*- 
it-ils vous conduire : ainfi le pcre dcs^vents 
it-il votrepilote , apres les avoir toug renfer- 
ex,f * hors celui quivouscft favorable: Vaif» 
luqui nous devez Virgilequivous a 6t6 con- 
^, rendex-le fur lesterres de rAttiquc, &ga-- 
titiflez de toute Ibrte de danger cette moitid 
moi-m^me. II a falu avoir la durete du 
&ic, ou un coeurde bronie, pour s'ctre ex- 
►fe lepremierfurde fimplesbarquesaune mer. 
ageufe, pour n'avoirpas craintla violencedu^ 
nt d'Afrique, luttant contre Ics Aiquilons , & 
mr ^voit brave les triftes Hyades avec toute 
rage du vent de IVUdi , qui exercc plus que 
ut autrc fon empire fur la mer Adriatique,. 
it qu'ilveuilleelever fesflots, ou les abaifler.. 
ucl genre de mort a pfi apprchender celui qui 
v^ud^un oeil fec les monftres marins, qui a vfl 
ns s'^tonner la mer irritee & ccs fameux d- 
leils ^ , les Montagnes derEpire ? Ceft en vain 

quc: 



a Uors Tlapyst, 

b^ Lu Mmi ^mctrnfiniin/i 



4^ RfiMARQUBS 

R E M A R dU E S 

S U R L^O DE III. 

HO R A c s avoit quarante-(ept ans lorfqu']! fit 
tc OvJe, auflj n'y a-t-il ncn de plus acheve 
fon g.nrc. Lcs fept premicrs Vcrs ont un cjra^ 
ackiirablc dc tcndrefTe , & )cs autres un cara<^cre i 
VCillcux dc grandcur & de gravire. 

I. S I c] Amji. Ce mot a ete dc tout remps conl 
pour lcs voeux & pour ks imprecations , comrae le ( 
'irtti, Mais il faut rcmarquer ici qu*Horace a fui^ 
ilile ordinairc dts Grccsqui ncdemandoiLnt jamai 
graccs, que lcurs demandes ne fufTent precedccs 
des voeux. 11 yc a un cxemple illudrc decettc co 
mc au dix-huiticme Vers du prcmier Livrc dc Y 
dcj & c*cftccque lcs Grecsontimitc dcs Oricnn 
«jui prioicnt toujours de ccttc manicrCf comme i 
in voyonsdans lcsLivrcs du vieux Tcftament. 

DiVA POTENS CypRi] Reine de Cfpre, c 
mc il dit aillcurs de Diane , potens JylvarHm ; R 
desforetf, Vcnus etoit particulicrement adoree a 
prc, qui lui etoit confacreej ik dontcllc portoit m 
Jc nom. Oa rinvoquoit dans la navit^ation j p3 
que fon etoiJc c(l fort utilc aux Nautonnicr^. Ho 
a imitd ccci dc Solon. 

A^-xijS']} Tn^TF^i KvTT^i Uri(peti(^, 

£^A0F, ig po^ miTfi^ U ff*iTSfluf, 

ye prie Fenris t (jfui eji couromih deMyrte^ de me f 
fartir heureufement de cette IJlt , de me faire aimtr 
conftderer par tout a cauje de ce Jejour qui lui ef a 
tt dime Tomenex en hormejante dans ma patrie. 

Cypi 
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Z Y P R I. ] Ccft la derniere Ifle de la mer Medi« 
aoee du c6te de rOrient. On vcnt q^a'elle aitdt^ 
i appclJ^ du nom d'une fiJle dc Cynirass naisil 
plus Trai-fcniblahlc que ce nom lui ait ^t^ donn^ 
a flcur Cyprus, en Hcbreu C^^^^ , quinait partico» 
sment dans cette Ifle. 
Fratres Hblbnjk] Les Frwres d'Heleni: 
Anciens honoroientdu nom d^AHrcsdc CaflorAC' 
?o]Iux « ces fcux volagcs qui naiBent quelqucfbis 
.'aar > £c leurfuperflition alloit jufqucs a leur per- 
ler» que (i ccs dcux Adres psroiiToicnt cn nilme 
ps , U mer fcroit fort tranquille : au licu que s'\X- 
I paroifTpitqu'un , clle fcroit agitde. Plin. Livre 
<3hap. XXXVil. Cafiortm fteUas cufn pmul vUen^ 
, falutares credii cum folitari^, graves iy noxiof* 
]tiiand lo ^roiles de Caflor & de PoliuxparoifTenr 
Dfemblc, on'croitqu'elies font falutaircs Scdcboa' 
ugure; mais lorfuu'il n'cn paroii qu'unc dcsdtux„ 
>n les croit funcltes. " Voila pourquoi ceux qui 
icm cn mer dcmando4cnt a voir ces etoiles d^s que^ 
temps devcnoit mauvais \ c'ej& ce que Properce ap-^ 
le , optatos qu<erere Tpidaridas. Cherchtr les Tyth- 
ides (i deftrez,, Liv. I. Elcg. XVII, * 

^uciDA sidera] Lucida- cn cet endroir n*cft 
rc chofe quc falutaria , car Imniere chcz lcs Latins 
cbcz lcs Grccs , cft pris fouvenr pour falur. Par 
rc mcmcraifonHoraceappellclameraeetoilc, blan* 
' dans rOJc 12. 

3 Ventouumqjje regat Pater] Eole 
)it grand Aftrologuc, & avoit une parfaite connoif^ 
icc dts vents qu*il predifbit en obfcrvanr lc cours^ 
s nuces & Je la fumec qui fortoit dc l*Ifle de Vul- 
n. Ses avis ne furent pas inutiles \ UlyfTe qui le 
nfulta cn paflTant, & qui apprit de lui les vents qul 
voient rcgncr pcndant fbn voyfige. Honiere adon- 
a cette verite un tour dc fable fort ingenieux. Car 
a feinr quecct Eoje etoit le Roi dc ces Ifles Eolie- 
!s, qu'il tenoit les vents dansdes cachotst &qu'un. 
ur il les enferm^ tous dans une outre, dont il fit 
cfcnt k Uly,frc. Pcut-etrc rofijne qu*Homcrca fUivi. 



Cnurut , des Ckcs jlrgijlis , & des lialien 
miuffT*, eHptapitmetni'OueJlNcrd-One1, <) 
foii a fEJl Sud-E/i Ce vtnt etait ires-prop 
qai'CO(nine Vitgile vouloinnt aller d'ltjlie e 
on ea Egypte i' tar il foiif9i|[ toujaiirs eo- po 
quej au-dcfloui du Peloponcre. Cell aulTi 
Virgilc dir qiie ce vtat fcrvit a Clcop3tr<; , 
frii la bniillt: d'Aaium, ellc «'cniuic dc l'l 
lc rctira dani Alcsaadiie. 

5 N»vii QuATiBi] Madame Paciei 



tX taSf n 7* ift*i ^fyi&' Tj-«( « v*"<»' ^ 

FitipMi. fni m'tnipmet tout ee jue }*ai de j 
. ^ » fNJ fait tiiite la deitcear de tna •vie, 
0m titiii d* fufittr qui frejidejiir hi pmt, i 
^Frifiaui Atticis] Virgilea la c 
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H AniMiB DiMiDiOM msa] Horacc dans 
trois oa qQatrc endroits de fcs Ouviages a doon^ des 
marqu cs fort tcni.dres de l'amiti^ qu'ii avoit pour Vir» 
gile : Voyez TOde 24 , & la cinqui^roe & dixi^me 
t>atire du premier Livre. - Mats je fuis furprisque Vir» 
gile n*ait jamais trouv^le mojen de parler d'Horace } 
<eJa me paroft incrcyable > & je ne doute point que 
«lotts n'ayons perdu beaucoup de chofes de cet Aa- 
teur. 

9 Illi robur] Monfieur le F^vre a fort biea 
Tuque parrff^tfT, Horace entend nnch^e, &qo'il faic 
allufioo a cctte fuperdition des Anciens , qui croyoient 
que lcs premiers hommes etoient nez de ch€nes» oa 
plut6c dcs Nymphcs qui fe nourrifToicnt avcc eux, dc 
qoe de Ik on appelloit Melies. Noos avons fur tch 
«n pa08gc de Calhmaque, dont je mc contenterai de 
donner la tradu6lion$ a Dites-moi Mufes % nies Deefei, 
f'il efl nrrai que les chtnes foient nez avec les iy«i- 
fbis, Car nous voyons efue lee Njfmphes fi rejouifprt » 
krfyue la pluye fait fleurir les chines^ ^qu^aucontrain 
iUes j*affligent iorfqu'ils n'ont flus de feuiUes. Horace 
ne pouvott mieux marqucr fa tendrefTe a Virgile, qu'eii 
maudinant celui qui avoitpaffc^ le premi^er la mer 1 car 
6ns cet exemple pernicicux > Virgile n'aaroit jamais 
^uitt^ Rome. 

Et a% t r I f l b x] JJn trifk airatn poar ttn ai" 
rm tres-firtt comme dans la premierc Odc: tergemi» 
99S hnorest les prcmiercs chargesi 

10 Pblago truci] Cette Epithete cft admi- 
fahie» & tr^-propre pour le grand : Horace Ta emprun- 
tit de CatuHe» qui adit : Trucemve Ponticum finum, 

12 PaiMus] Beaucoup de gens ont ecrit que Ja- 
^n eft roonte le premicr (ur la mcr , & j'ai toujours 
trouv^certe opinioft ridiculc^ parcequ'il n'e{l:pas vrai- 
remblable que lcs hommes ayent v€cu (ans aucun com- 
iticrcc jufqucs au temps de jafon , c'c{^ a dire plus 
ie deux mille fept cens ans ; fur tout apres l^hidoire 
c!(ErArchc dcNo^, qui feule pouvoit porterles hom- 

aaes k fe fairc de femblables vaiiTeaux 1 pour contcnter 

icur 

- a Ujmj, in DeL verf 82. 



ferent dc$ autres par (a fongucarj car j^rgo < 
Pbeoicieos fignifie un vaifleau long. 

P R iE € I Pi T £ M A^ R 1 G u M 3 Voyez ce < 
«■enurqu^ fur lc quinzi^me Vers de la premic 
Qt pr^nipitm eft incoinparablc. 

I) Deccrtantbm Aqj^ilonibus 
•qttiloo que les Grecs appellent Bor^e » cil 1 
^wi-eft, II n*efi: pas diredement oppo(^ au ^m 
comme il femble ^ue ce padage le j>r^ppo(< 
ils fc croi/ent tbos dcux aflez ponr fe cho^c 
«lere le nomme 16 violent Bor^. 

14. TftiSTBs Htadas] Les Hyades 
£llcs d*Atlas& d'^chras ellcsavoient unfrer 
sd^ Hyas* qui fut d^?or^ par uneiione» &d( 
flearereut tant la raort, quc leur pi^t^ leornr 
Ciel» o& ellesfarentplacees fur le frontda T 
A ellts pleorcnt eocore : d'ou ▼ient qu'eUes 
«oilTettt jtmais qoe lapluye ncfuivebieotdt la 
Ceftcequc les Poetesoo^ feint fiir ceque lcs 
ibnt clnq ^toilcs en fbrroe d*y grec, fur le £ 
Taoreau» qui prefiigent laplujc» & quiparo 
foQ oiit M appellto Hyades du mot Grec v< 
-nnir^ comme lcs Lattns les ont appell^es puc» 



•M^* fl^t^MSS 
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' le noir vent de mdi^ qui obfcurcit U Ciil fof 
Mais il faut encore le fouvenirqu^dorace 
^creEpichetc pourfaire aliu£onalafabledoDC 
ie parlcr, 

£ M K o T 1 ] Ce rahies eft beau. N^tuf eft 

u Sud ou du Midi. Les Latins rappellent 

Quelques loterpreres n'ont pas eu raifon d« 

e c*cu le meme qu'Horace appclle plas haoc 

ifrique ,■ car ils lont fort differcns : On n'« 

fouvenir du vcrfet du Pfeaume L XX 711. 

AuPrum de ctelo, dr )nduxit *virtute Jua A^ 

II tira des cicux lc vent dc Midi , & fit fouffler 

puifTaucc ic ventd'Afrique/' CeA^ dire que 

de {^s threfbrs ccs deux rentspour couvrir 

de cailles. 

;o HON ARBiTER Adri^e] Ccft pteA 
5me chofe que ce ^u^il ilic daas l'Ode 3. da 



'■' " ■' aufiert 

>ux inquieti turbidus Adarid, 

de Midi, ce noir gouvemeur de rinfuiete mer 
ie > mais le tour qu'il prend id t eil bien pUu 

\m'] II a misla.mer Adriatique pourk mer 
al ; car autrcment il auroit tort de dire QCle 
le Midi rcgne fur la mer Adriarfque , qui n efl: 
tout 'expof<§e a cc vcnt-la t mais au Vulturne » 
Eft Sud eft. 
)N£RE vuLT frsta] Ccs dcux beauK 

deplu a Scaligcr l.epcrc, fansdoute, parce- 
pu fouffrir , qu'apres avoir parlf dc la rage 
Furie duvent dcMidi, Horaccait aiout^qu'il 
< abaifTc lcs flocs. Mais Scaliger s'eft au/fi 
n ccla j car » comme Monfieur le Fevrc Ta 
I , ce vent de Midi eft quelqucfois ft petir* 
fc fait prefque pas fcntir , & alors on peut 

dire qu'il abaifte les ftor^. 
JfiM MORTIS TlMUIT G R A D V m] tCS 

In- 



4« 



Remarqubs 



f nterprctes ne fe font point appcr^us qu'Hora( 
pofe ici ics trois genrcs de mort lcs plus tc 
d'dtre noy^. d'£tre dcTor^ parlcspoiflfons, & 
rer fur des rochcrs. 

* 38 S I c c I s o c u L I s] Je crains que 1( 
M. Bcntlei ne faffe ici le Phyficicn mal a prop 
prouvcr qu*il faut lire reBts ocidis , parce • dit- 
dans lcs gnnds dangers on ue pleure point. II 
eres-longue rcmarquc pour nous faire voir par 
fimr6 d'exemples que reBU oculis eft unc ex 
tr^s-ordtnaire cn parlantdcs honimes qui voyc 
oeil ferme & if1ur6 ce tju^il y a dc plus terribl 
cela «'aTOit nui bc(bin d etre prouve > & il ne 
pu de h qu'Horace n'ait pu dire liccls Qcui 
snarqucr la fcrmete. 11 nc faat uullcmcnt ch 
texte, *. 

%o Infambs s\:opulos] Cct mfama 
beau. Ticc-Life Ta imice, cn difant dcsAl] 
gwibus mfames, 

AcROCBRAuiYiA] Strabon rcmarquc 
que ceux qui alloient d'itahe cn Grcce, ^ < 
venoient de Grecccn Italie, c6coyoicntrfcpi 
monts Ccrauniens. Ces monts eroient appt 
tMunu SLCerauttia d^imotGrcc KerauKej, c'ei 
la foudre i parccqu'ils ractircnt par leur hauteur 
Virgile a fiit allufion dans ce Vers du prcin 
des Gcorgiques^ 



Dejicif, 



-• a»t alta Ceramia telo 



•9 Oti il abat de fa foudre les fommetsdcs n 
%9 raunicns. 

fiervius rcmarque cn quelque cndroit qu'H 
appellc ici acroceratmia par la mdmc raifon , 
de leur hautenn mais je nc fuis pas de Tavis 
vius , & jc croi qu'Horace cntcnd par acroce 
bout dc ccs moncagnes qui s'avance dans la 

12. OCBAMO DISSOCX ABILX ] Mo 
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f6rTC a fort biea remarqu6 qae difodabilis eft aSif 
en cet endroit ^ c'eft a dire , qui Jepare • qui dlvife, 
G*efl ainfi que penetrabile telwn > penetrahtle frigus • 
dans Virgile, {igni^e mii penetre , ^ns qu'ilfoit befoin 
d'avoir recours a ]a lubrilire mai-fbnd<^e de Servias« 
qoi remarque que penetrahile adtif, eft pour penetraltB 
parce. dir-il, que ce qui penetre, eft proprement ]»tf» 
ilitraU ^ & ce qui efl pcnetr^ , penetrabile. Mais je 
doate fort que cette Remarque foit de Servius. * Ce 
dijjociabili c(k fort beau , Cfuifepare , tftfi divife» £t il 
£iut bien fe garder de lire dijfociabilu pour dijfocia* 
Idles, * 

2.3 iMPiJfi HATEs] Les vaifTeaux impies, pour 
les Taifreauxdes impies: cela efl ordinaire. Ccflainfi 
qae Virgile a dit fceUratas peenas , pour les fupplices 
des m^chans» des fcelerars. . 

24. NoN tangenda] Comme les Anciens 
croyoient qae Dieu avoit mis TOcean pour borner U 
terret ils ^toientauHi perfuadez quelepremier quiofa 
pafier ccs bornes » fut puni de fon audace & de foa 
inpiet6: 

Exitfi diro timirata ponti 
Jura piavit. 

Transiliunt vadaJ FaJuf Bc vadum t(k 
proprement un lieu qui n'a p^s beaucoupd'eau. un lieu 
que Ton pafTe a pied. M&is c'efl: aufii un motvague» 
^ui a 6t6 employ^ pour fignifier la mer» comme ces 
^atres: Lac, Riviere, Torrent, Fleuve, 

zjOmnia pbrpbti] Les Interprctes fe fbnt 
troropez ici , pour n*avoir pas pris garde que ce perpeti 
Hc veut pzsdirc foufrir , niais agir, entreprendre , a Ti- 
tnitation du m%Hf des Grecs. Car comme le favant 
heinfius i'a remarqu^, les Grecs confondent fbuvent 
la pa(!ion avec i'a&ion > 6c mcttent mtj^etf pour tfcihp ^ 
patir pourfaire, Cela eflordinairie dans Ariflophane, 
ou ruo de fcs Interpreres a ^crit : Patir ne fe dit pas 
ftuUment de ctUK ^i fouffrent (y qui patijfcnt , mais 

Tom L C mjft 




-, . 0af^f» « quelque mantm iif 

J?^«*"i^*^» >!JJ^ queliftu choft (Cindeemt% 
fji^^-^^^^ilion indcccntc. 

^T «'^^^riTOM NEFAS] Cetoit alTcx d« 

«^ '^'^'/itff fllPUter wtiium. Mais lcs Ancicns oot 

lirftf '^^^^Jjj^c^ d^ajodtcr dcs Epithetes qui remblent 

^^l^^iicccflaires» £cqiiinc font pourcant pas inu- 

^^AuDAX ]afbti gbnus] Prometh^e fiit 

£lg de Jflphet & de Climene. II monta au Ciel par le 

fccoan de Mincrve , & ayant attachd un flamhcau k 

diie des roues du chardu Soleil» i[ difroba le feu du 

Cicl» & en fitprefent auz hnmmes. Les Dteaxpour 

Je punir de ce facrilcge, le firent attacher fiir unro« 

cher du montCaucafe, avcc unvautour qui le devo- 

foit. Voici ce qui a donne licu a cette &ble. Prome- 

fii^e fut unhommetres-(avantdans TAilrologie: ilfe 

Knoit ordinairement fut lc mont Caucafe , pour re« 

marqucr le levcrdes adrcs-, ^ lcur coucher. 11 fitpart 

dc fa fcicnce aux '\iTyriens , & lcur enfeigna m£me 

par quellcs ceremonics ils pourroient attircr le feu du 

Ciel fur leurs facrificcs. 

28FRAUDB mala] Les Anciens difbient do* l 
his bonus , dolus maltis , fraus bona , & fraus mala, £c ^ 
cncclaih n'ont fait quc fuivrc lcsGrecs.j car ^fchjle \ 

a dit dmtn ^ngiict une trompme jujh. Ccfl fur ce T 
-modctcquc nousdifons suin* une tromperie /mtocenie, l' 
UfJe malice innocetitet 6cc. Au tcfle Horacc fuit ici aa [' 
pied <\e h lettrc , Hefiodc qui fjir parlcr jupiter a Pro- f. 
methee de cettc maniere : 7'm es bien aife d'avoir voli \^^ 
ee feu ^ & de m*avoir tromfi ; mats iette tromferie tl r^ 
fera funefie i)" a ta pofierite , &c. f^ 

30 Macies et noya f s b r I u mJ Servios 
a rcmarquiS que ceci cfl cncorc traduit d'HeGodc, Qoi 
dit qu'apres ccla Pandorc rcpandit tant de maux fur Icf 
hommcs par lc commandcmcnr dc Jupiter. que latO" 
re & la mcr cn furcnt rcmplies. 

No vaJ Ce nm QC tioit pas etre cntendui cooi- 

ne 
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i€ s'il y avoLC eu auparavant d'autres fievres (uc la tcrre : 
r Hcfiode aflurc qu'avanc Promcthee les hommes 
oient excmpts de toute forte de maux : quc penJant 
ufieurs fiecles ils confervoicnt les avantages d'uae vi^ 
^urcufe jcunefTei & qu'cn{iri la mort oe fc prcfcntoit 

eux que fous la forme d'un .ioux fommeil , qui fer- 
koit leurb jcux. tlfxva cft donc ici pour ign^ta , qal 
:oit inconDue auparavant. 

31 Incubuit] Ce mot eft admirablc • ponr mar- 
ler qa'il n'y avoit point d^endroit danstoutela terre 
li n'en fut couvcrt. Virgile s'en efi; fervi daos le 
iSme fefis au i. de rEneide. 

■ ■ ^ ■■■ ■ ?onto nox ineubat atra. 

,» Les tenebres i'^andeac fur la mer. 

CoHORs] Cc mot eft bcau & hardi , tohirs fe» 
riitm. 11 regarde les fidvres comme des monflres. 

3X SXMOTtCLyB PRIUS TARDA M«0KS- 

iTAs] On n'a jamais faitdcuxplus beauxVtrs. fc 
[onfcc dans cetrc copie a infiniment (hrp.ifl^ Torigf- 
al qu'il avoit dqvant les ycux. le nc touche pojnt 
i'expreffioA qui ne peot.januis ctre plus iii0e i mais 
I ne puis me lafTcr d'admirer Thcureux artifice , qui 
ic que par la lepteur des mots de ce premier Verst 
!orace femblc retarder la marche de cette mort pour 
li douner enfuitc dcs ailes dans lc fecond paria^f iiefie 
e ce feul corripuH». 

Tarda iTECBSSiTASLBTHi] Torda > taf - 
ve. Parcequ^aaparavant fous lc re^ne de Saturnet 
% vivoic tres-longtems. Les Ancicns n'ont pu con- 
sitre la longue vie de nos premiers pcrcs • que par 
s ^crits du vieuxTeflament, ou parla tradition qui 
cn etoit corifcrv^e. 

33C0RRIFUIT gradum] Virgilc s'efl fcrvi 
ois ou quatre fois de ce mot dans le ni^me fens : 
TTfpuere viam : corrifiunt fpatium, Mais Hprace en a 
it une appHcation plus propre 5 car corrtfere gradum 
^ au pied de la lettre , faire fes pae ftue vfte : ^ 
omme nous difons > doubier le {ae. 
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tufffi deceux qui agijfent ; parceqtien quelque fnaniere ih 
Jfo^rent cette aSiiQn d'agir, Ccft ainfi ^U^Ariftote a dit ;, 
'>p£%w 0(fif Arf^fl/ « , Jouffnir quelque choji cCindecenf% 
]p(Oiir fairc quclque a£lion indeccntc. 

. %6 Psa VETITUM NBFAsJ Cetoit aiTeaL de 
dirc m/(Kf , fans ajouter vetitum. Mais les Ancicos ont 
ibuyent affe^ d'ajoutcr des Epithctes qui fembJeot 
n'£tre pas ncceirairesf &qiiine font pourcant pas ioa- 
tiles. 

27 AuDAX ]afbti gbnus] Promctfi^e fiit 
fils dc Jdphet & de Climene. II monta au Ciel par le 
fecours dc Mincrve , & ayant attache un flan^att k 
une des roues du chardu Soleil , il dieroba le feu du 
Cicl, & en fitprefent auz hnmmes. Les Dteoxpottr 
le punlr de ce facrilcge, le fnrent atttcher fiir unro- 
chcr du montCaucafc, avcc unvautour qui le.devo- 
roit. Voici ce qui a donne lieu a cettc &ble. Proiiic- 
ib6e fut unhommetres-(av4ntdans i' Aflrologie : ilfe 
Knoit ordinairement fu^ le mont Caucafe , pour re« 
marqucr le Icverdes aftFCs., ^leur coucher. llfitptt 
de fa fciencc aux .-^iTyriens , & lcur enfeigna memo 
par quellcs ccremonics lis pourroient attircr ie feu du 
Ciel fur leurs facrifices. . '; 

28FRAUDB mala] Lcs Ancicns difbient do* 
his bontis , dolus malns , fraus bona , & fraus mala, Et 
cncclails n'ont fait quc fuivrc IcsGrccsj car ^fchyle 
a dit dTmvi ^Hs^ict une trmperie jujh. C*cfl fur ce 
rmodetcque nousdifons auilir une tromperie innocenie, 
Une malice innocentCt 6cc. Au cefle Horacc fuit ici aQ 
pied de Ja lettrc , Hcfiodc qui fjit parlcr Jupiter a Pro- 
methce de cettc manierc : Tu es bien aije d^avnr voU 
ce feu i & de m*avoir tromPe ; mau cette tromferie ti 
fera funefie & d ta poJierite\ kc, 

30 Maciei et noya fsbriumJ Serviai 
R rcmarque que ceci cfl encorc traduit d'He(]odc, Qoi 
dit qu'apres ccla Pandorc repandit tant de maux fur Icf 
hommcs par le commandement dejupitert que latCT; 
re & la mcr en furcnt remplies. 

No y aJ Ce ntw i^c doit pas etre cntcndUf coflH 
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fse s'il y airou eu auparavant d'autres fievres (uc la tcrre : 
car Hefiode aflure qu'avant Promcthee les homn^s 
^toiedt exempts de toute forte de maux : quc penJaot 
pluficurs fiecles ils confervoicnt les avantages d'une vi^ 
gourcufe jeuneflrei & qu'en{irila mort oe fLprcfcntoic 
a eux que fous la forme d'un .ioux fommeil , qui fer* 
moit leurs ycux. tlfxva cft donc ici pour ign^ta , qal 
^coit inconnue auparavant. 

31 IncubuitJCc mot eft admirablc • ponr mar- 
qaer qa'il n'y ivoit point d^endroit danstoute la terre 
qai n en fut couvcrt. Vfrgile s'ea cfi; fervi daas le 
m&ne fens au i. de r£nei'de. 

■ ■ ^ ■ ; ■ ■ ?(mto nox ineubat atra. 
}: ,9 Les tenebres {'epandenc fur la mcn 

CoHORs] Cc mot eft bcau & hardi , tohrjfi" 
hrium. II regarde les fidvrcs comme des monflres. 

1% SXMOTtQJJB PRIUS TARDA M«0KS- 

siTAfl] On n*a jamais ^itdcaxplus beauxVtrs, & 
Horace dans cctrc copie a infiniment inrpifW Torigi- 
nal qu'ii avoit dqvant les ycux. le nc touche point 
a i'exprefliOA qui ne peat.)amais ctrc plus jii0e i mais 
je ne puis me lafTcr d'admirer l'hcureux artifice , qui 
faic que par la lenteur des mots de ce premier Verst 
Horace femblc retarder la marche de cette mort pour 
4ai douner enfuitc des ailesdans lcfecondparlaviiefre 
de ce feul corripuH». 

Tarda iTECBSSiTASLBTHi] Torda , tsr- 
jive. Parcequ^aaparavant fous le regne de Saturnet 
-Ob vivoic tres-longtems. Les Ancicns n'ont pu con- 
Doitre la longue vie de nos prcmiers pcres , que par 
les ^crits du vicuxTcflamcat, ou parla tradition qui 
a'en etoit corifcrv^e. 

33C0RRIFUIT gradum] Virgilc s'efl fcrvi 
trois ou quatre fois de ce mot dans le ni^me fcns : 
t$rripuere viam : corfifimt fpatium* Mais Horace en a 
ftit une appHcation plus propre 5 car corrtpero gradum 
^fl; aa pied de la lettre , faire fei pae ftue vhe : ic 
comme nous difons > doubier ie {ae. 
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S^EXPBRTUS VACUUM DiSDALU 

dale ^toitgrand Statuaire, & grand ArchiC6&( 
voit en Crete, a la Cour du Roi Minos » 
temps avant la guerre de Troyei & il fit la 
ordre ce celebre hbyrinthe » ou il fiit enfer 
xneme , pour avoir montr6 le fecrct de £cs t 
ThefHe. Sea amis, & la Reinememe» qui 1 
qaelque obligatioa » parcequ'il avoit hvorife 
lanterics» corrompirent fes gardes > iefirentro 
le mirent fUr un vaJiTcau qui ^toit fi bon voili 
ceux qui coururent apres lui , rapporterent que 
i'avoicnt emport^. Cela fut re^u du peuple, 
fi veritablement ii avoitvole» au heuqucces 
parloicnt que des ailes de (bn ngvire , comme 
ciens ont toujours doan6 ce nom aux voiles d 
ifaox. 

3^ 
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AD SEXTIUM. 

O D E IV. 

Olvitur acris iyems grata vici 
Sff Favom: 

T^rahuntque Jiccas machina carinas. 
AC neque jam Jlabulis gaudet jpecus , aut 

Nec prata canis albicant pruinis. 

Jam Cytherea ■ choros ducit Venus ^ imm 
huna : 

Junii<tque Nymphis Gratia decentes 

Alterno terram quatiunt pede : dum gravi 
chpum 
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^BRCULBUS laborI Horacc dit U tro' 
'Herculii ipoar Hercule , k 1 imitatlon dcsGtccs, 
cntt lafirce dOrion, pour Orien, 

i^CBLUM IPSUM FBTIMUS] Ilfalt allo- 

]a Fabk des Geans» petere eft attaquer. Qiiin- 
[e a imit6 ced • auoiqu'il fe foit fervi de ce moc 
autre fens : Ceelum vanis cogitattonibus peterg, • 
!ver au Ciel par la vanit^ de {en pcufi^es. 
I L T I T I A ] C'efl un mot de l'ecole des Stoi- 
aui appellcnt toujours ainfi les vices dcrame> 
iereglemens de refprit. 
RACUHDA f-ulmina]Lj feudrc irritee » 
I foudre de Jupiter irrit^, Horace avoit lu dans 
t Xyx^ ^^KSnf » iracunda hafia. Une pique 
: Voyez la Remarque fur imfid rates de cette 
Ode. 
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Printemps avec fes doux lephyrs vicnt 
ous d^livrer des exceflives rigueurs de 
er. a On travaille d^ja a remettre erfTner 
lifleaux qui dtoient a fec liir le rivagdj^ 
roupeaux ne fe tiennent plus dans Teta- 
Le Laboureur ne feplait pluspresdufeu; 
prez ne font plus couverts de gel^e blan- 

Venus commence d^ja a danfer au clair 
Lune avec les Graces & les Nymphes , 

C 3 pen- 

es machiiui ttatnent inmer kst &f} 
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Vulcanus ardens urit officinas. 

Nunc decet aut viridi nitidum cafut impi 
myrto^ 

Aut flore , terne quem ferunt foluta, 

Ifunc iff in umbrojis Fauno decet imm\ 
lucis , 

Seu pofcat agnam , five malit hotdum, 

Vallida mors aquo fulfat pede pauperuWi 
bernas , 

Regumque turres. beate Sextt^ 

Vitig fumma brevis fpem nos vetat incl 
longam: 

Jam te premet nox^ fabulaque Manes^ 

Et domus exilis Plutonia : quofimftl mearL 

Nec regna vini fortiere talisy 

Nec tenerum Lycidam mirabere ^ quo calci 
•-•'"'. , ventus 

Nun^ omnisj ^ mox virgines tepebunt. 
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^pendant qtie Vulcam fon mari eft cmprcfftf i 
6ire travaillcr fes Cyclopes. 11 eft temps de fe 
hlre de& couronnes de myrte ou de fieurs quc 
'a terre pouffe dc fon fein. II ett temps d'aller 
lans lesbocages immolera Fauneunchevrcau, 
»u une brebis. Profitons dc ccs momens , heu- 
suxScftius : La mortrenvcrfe b ^galemcut les 
'alais des Rois, & les cabancs desBergers; & 
6tre vie la plus longue, eft fi courtc, qu'clle 
e nous perihet pas ae tbrmer dc grands def- 
*ins 5 & de conCeroir de longucs clpcrantcs. 
'ous m^mc^ vousferci bien-to.tcnvelopcdnns 
ettc nuit , qui cnvclopcra tout le monde. Les 
)icux Manes , dont on nous fait tant de con- 
*s , & la trifte c maifon de Pluton vous atten- 
ent. Des quc vous y ferei entr^ , vous ne 
reretplus au fbrt i qui feralc RoidesFeftins : 
'ous n'admireret plus 1? beautd du jeune Ly- 
idas , qui eft recherchd de tous tios |cunes gens , 
: qui djoinnera bicntdt de rambur a toutcs' nb$ 
runes fiUes. .. " 

a Pendant qui Vardtnt AieMiu ma en fen Ut firffi 
s CjcUpef. b D*an pinir^sitL . ^^Bouvrt. 
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su R l'Odb IV. 

CEttb Ode eft belle , Bc quoiqae le fajet ei 
£bit fort cominun, Horace ne laifle pas de le trai* 
ter d'une maniere qui n'cfl pas commune , & avee 
plus de finefTe qu'ii n'en paroit d'abord. li eft ior 
ccrtam en quel temps elle fiit faite. On Toit feale- 
xnent qu'elle le fut au mois de Fevrier. 

Ad SbxtiumJiI faut ^crire Seftiftm, Car c^eft 
ce L. Sedius qui fut Conful en la pJace d'Aagiifte> 
Tan de Rome 730, & qui fut toujours fi conflant 
dans Tamiti^ qu'iL avoit eu pour Bratus % qu'Augu(lc 
in^meren eftima. 

I SoLviTUR ACRis HYBMs] Poordoaaerlt 
parfaitfr intelligence de cetteOde. &pour fairefeotir 
toute radrelTe d'Horace>*il faut mettrc ici devant lei 
yeux du Le£lcur le Calendrier des Romains. Lecom- 
mencement du Printemps y 6toit marqu^ le cinqai^ 
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me joar apres les «»0«" 
10 da mois^ ^ Id^Ieode 
dc Faunei cesF^Stes n*( 
celebroit Firaiia • les F< 
le 1 1. livre des Faflcs. 



e Fevrier» c'eft ^ dire la 
in commengoicnt les Fka 
ent pas plut6t finies qa'oa 
des Morts. Ovide dani 



Ji- 
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Ettji 



Eajtiaf)t^^ quUEoreMn horrere filebaf , 
.j>\^,^jr^^^^^t ^Zefhyris mittor aftra venit, 

ftmntus ab aquorets nittdtm jubar extulit undii 
Lueifer^ & prim tempora verie ertent. 

i, Aprcs le Icver de TAquarius , fi quelqu'un avoit 
», en horreur lc froid Aquilon. il n'aqu'a ferejoairi 
t> les Zephyrs viconent tempercr l'air ; car Tctoile 
M du jour n'a pas plat6t ^clair^ dnq fois rborifoa 
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t tpris les nones» qu'oQ woit trrirer le Printemps.^ 
LDiaite. 

Jdihut agreflls fimMni a&0ria Fatpti 
Hsc M dijcretof Infida rumpit aquael 

, Le jonr dcs Ides, c^eft ^ dire le i) du mois , oni 
, voit fumer les Autels du champ£tre Faune dans 
» rifle qui fepare les eaux du Tibre.'' Cinq jours 
pres arrivoit le dernier jour ^a F^tes dQ% Morrs» 
[ui avoientd^jacommeac^i mais ccdernierjour^tok 
1 grande F£te. 

Hanc » qaia jufta ferunt » dixire fefalia lucem \ 
Ultima flacandis Manibue iUa dier, 

On tppelle ce jour - la la F^te des Morts • parce« 
qu'on y iacrifie aux Morts ; & c'eft le dermcr jour 
deftine pour appaifer \cs Manes. 

Touc ccla donnc un grand jour \ cctte Ode » cn 
uiant voir qu^Horace en a tir^ le fujct dcs Fltes 
i6xnes du Calendrier, qui noiu j^rertiflcnt qu*il fauc 
rofiter dts bons roomens dCceneSde « parcequ'elie 
liSre tres-vftc, & qu'^ pein^le Printefljps cA arriv6» 
: a amen^ ics F^res de Fadhe » qui fcK^t dcs F£res 
c joye 2c de plaiiir » qac M triftes F^tcs des Morts 
iennent nous ^ire penfer \ la retraitc Ce tour 
i'a paru fort ingcnieux» & mgne d'£tre ,btci} d^f» 

>P^. \ ^r ' >- 

Solvitur} proprcment s^euvfi-i fe relAche pir. 
\ chaleur , au licu quc le propre du froid cfl de 
BiTcrrcr. 

Fa V oHi] Favoniue cft le !!&cphyre » rOucft» lc 
cnt du couchant. II accompagne toujours le Prin» 
erops • ou plut6t s il le devance Sc ramenc. Ccil 
ourquoi Ovideadit» qu'il fe leve le cinqui^me apres 
es Nones dc Fevricr » c'cft a dire le djx. 

2 Ti^AHUllTQJIA JICCAS MACBlKJtjPar 

C 5 <« 
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peur -dppuyer cettc opinion; car je ne trouve 
SchohaAe d^Heiiode & Fc(his qui parlent de c 
tftcre. Et j'af fiit voir dans mes Remarqae, 
dernicr, que Tun & Tautre fc fbnt tromp», 
]orfqu'Hc{iode a ^crit Que Venus a ^t^appcllec 
r6e , il a enteodu qa elle a eu ce oom de i 
Cythere, qui e(l au bas du Pdoponefc > du 
rOrient, pres du Promontoire de M.leet aujc 
rifle de Cerigo. Au(fi eft-il ccrtain quc le : 
Cyther^e fut ddnn^ i Vcnus . d'un Temple 
ivoit dans cette Idc. Paufanias ^rit que ce 
^oit lc pltts ancien de tous ceux qui furen 
crez k cctte Deeffe. £t cela eft vrai • puifau< 
le m£me que lcs Ph^niciens )ui avoicnt. bari 
qQ*iIs donnerem a cettc Ifle le nom de Cjtthei 
adire des rochm } -pi^que cette IHc en e 
rdan^e : comme Icl nM6rte Mercator : Cin 
'iitfUsmJparfi fmitp!wrirfiQPuif. ,» 11 y abeav 
m rochersautourdccettetfle." Voyezle Cba 
90di^, Lif. t. Chiy. XXII. 

-iMMtlTBVTA.Ltr.i a] Lfi favant Heinfi 
^e par Smwfnefge Lmta , Horace entendoit ic 
taktT du niois» Sr 1a maniere des Grecs» qoi :) 
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6 JHVCTJlQJIB NYMPHlfl GrATIA] Ob 

|i'a jaoiais vfi de Goar p)u3 jolic que cetle de Venufl» 
ki Njmphcfl , les Graces , Ja JeunefTc » & Mercurc 
faic dc (a ruice : Yojf» ]*Odc X X X. de ce meait 
Lirre. Mais Horace huc id une allegorie fbrc galan* 
tC) car pflT Venus il entend les fcmtnes: parlesNym* 
fhes & lcs Graces » i\ cntend lcs fijles } & par Jci 
Qrdopcfl > ii «orcnd Jes ibts maris qui fe tuent da 
ibiQ de lcurs a£Biires , pendant que ieurs femmes ft 
ircttiiTcnc. 

7 GRAVBfl] ^i fentntt tfMmfsk * I canfe dc 
i'odcar du (buirc des metaux. Ou fmibltt & fmtl>^ 
^9s » k caufc du grand cravail , qui fait qu'Homcrc 
«eprefentc Vulcain tout cn fueur, \l^%rm, 

Cyclopum] Lefl C> clopes ^roieor des G^snfl 
lez en Sicile , dont ils pofTcdoient une panie Tcrs lc 
^Bcbcnc , pr^s du Pronsontoire de Lilvb^e • qui leur 
tonna m8me Je nom \ car , comme i a rcmarqu^ Ic 
avam Bechard • Cyclope vient du Ph^nicien Kbekluk ^ 
wvLt KbtkMubt Jnrn LilybttMHm % Je Golphe de Lily- 
fee 9 ou le Golphe du c6re de Ja Libye. Hominee 
Kkeklmbf c*t^ a dire Jes habicans dcceGoiphe. Mais 
,cs Grccs qui ORt voulu trouver chez cux ronginC 
lc rous les noms , ont cru que Jos Cydopes avoient 
\t€ ainii appcllcz du Grec CucUs , renH , & que cc 
lom icuravoit ^^donnc, parccqu'ilsn'aroicntqu'Qn 
Bfil au milicu d%x front , Argelici Cfyfei Mut Pkeehes 
ympadie inftar^ n Grandcommeun buudierd^Argos»^ 
^ ou comme Ic tour du Solril. Ce qui donna eticore 
bcu a ccvtc opiaion ridicnle , fut quo ccsgcns et^enc 
Koos cachez dans une cfpecc dc cafe» > qui n'avoient 
^ii'ua rroo a l'cndroit du front. Lc moot'&tfia & Ic 
voiiiaage dcs iiles Eolicncs ont auffi dotin^ lieu aun 
Poctcs dc feiiufrc quc cctCyciopef ^oient lesforgc* 
rons de Vklcain. 

*8 A«DBi«fl URiT ofpiCiCas] Met en feu 
hs fergef dis Cyclofes^ cft une cxpre0ion tiis-nobleSc 
Ifles-Pocti^tte pour dire , allume toutes les forgcs ^t% 
Cyclopcs dc inaoicrcqu^elles paroident toutes en fcu. 
Ce B>'cft pac^avqccruBgtaBd go&ipour U po^iicquc 

G ^ dc 
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de corriger urget vfflcinMf * comme a fiit Tolc Scir 
iigcr. 6u vifif officinas comme M. Bentld. U ne f^ 
rien changcr. Ardensn lui-m6me tout cn feu. Cette _, 
image efttres-belle& tris-vraie, il ne ^ut qu'aToir tA 
des fbrgerons aupres d'une fbrge bien allum^e. * |^ 

9 NiTiDUM CAPUTJ N/r/itfm, net 5 cfcfl ^ dirc» 
parfum^ d'efrences. 

Impsdirb] Ce mot fignifie cingiret hmeBm% 
sftartt entourer, ajufler. 

M Y R T o ] II faut entendre ici les coaronnes que 
,ron avoit accoiltume de fe mettre dans les fefbDs: 
Voyez la derniere Ode de ce Livre. Les^ Latins avoient 
pris cette coutume dcs Grecs , & ceux-ci des Oric»- 
taux ; car c'efl a ces couronnes quMfaie fait allufioa 
dans le Chap. XXVIII. La eouroune d^orgtieii des ^$» 
gnes d*Ephratm fera jeulie aux pieds, 

II NuNc BTiN uMBRosis]Oa ^foit des 
Acrifices au Dieu Faune le 1 1. le 1 3. & le 15. deFe< 
vrier dans Tlfle du Tibre , commc on Ta d^ja ▼&. 

F A u M 0] Qjii efl le meme que Pan : Voyez TOde 
18. du Liv. ). 

izSbu poscatagnam] Serrias en rappor- 
tant ce paffage , lit : Seu pofcat agna » Jive malit baie, 
Et c'cfl ainfi • fans doute qu'Horace avoit ^crit \ cu * 
cela efl plus Latin , 8c le Vers efl plus nombreux. II 
faut fbus-entendre : Seu pofcat Gbifieri agna% & mot 
a mot : Sott qu*il vemlle que ton bu facrjijk avec-fm 
agneaux &c. 

19 Pallida MORs]On n'avoir pas vu la fioefle 
de ce pafTage. Horace ne pouvoit pas parler de la 
mort plus \ propos 5 puifqu*immecliatcment ap^s Tar- 
xivi^ du Printemps, & apres les Feces dc Faune, les 
i^nciens celcbroient \t% F^tes mortuaires • Feralia» 
ou Ton ^ifoit des facrifxces aux morts. Cela a ixi 
aflez cxpliqu^. 

15 ViTiE summa] C*e{l unc Metaphore prife 
dcs Nombrcs raot a mot , Je total de mtre vie eftji 
eourtt 6cc. Ramaircz Ics heurcs, les jours, les n»ois» 
lcs anndes« fomme tout, c'efl fort peu de chofe; 

16 J AM TB PRBMBT MOBJ Comme dsns It 

Calen- 
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endrier la F£te des Morts fuit de pris ]*arrfvde du 
atemps , i$c lcs Vitcs de Faune , de m^me Y6tre 
rt fiiivra de pres vos plus beaux jours. Horace t 

fremet nox ^ comme Yirgilo anhfue-^dum np^ 
muntur. 

i^ABULi^QjJB Manes] Quelques Savans ont 
t mal pris ce paflfage > lorfqu^ils ont cru qu'Horace 
elloit les Dieux Manes • des Fables , outre qu*il 
neroit par la ce qu'ii Yient de dire , ce que Mon« 
ir ie Fe?re a remarqu^ • ii eft certain €{\xefsbttU 
*£t pas roufours pris cn mau?ai(c part » & qu*jl eft 
iTent employ^ pour des chofes ?ericables , comme 
MiUhot des Grecs « & notre Frangois mte* Fabu" 
ffte Manetf eil donc ici> Manes de quUms nmlt£ fi^ 
t FmbUJUe. «, Les Manes dont rout le monde paile, qui 
font tant de bruit : Comme lorfqu'il dft , le fabuUux 
dafpe 9 il n'a pis voulu dire que l'Hydaipe ne l^t 
*une pure Fable $ mais par fabuleux , il a entendu : 
u fait du bruit dans rHiftoiret ^meux. 
I^ A N E s] La Theologie des Ancicns a ^te fbrt xn- 
rcaine fur ces Dieux Manes. Car lcs uns croyoient 
le cesManes ctoicntles ames idestr^affez i D'au- 
5s que c'^toient lesgenies deshomroes: oc cette der- 
cre opinion femble s'accorder fort bien ayec Tecy- 
ologie du mot $ < car Mdnes a 6t6 faic par les Do« 
ens de l'HebreuM^ii, qui fignifie /f.S0/^//, &leSo- 
il eft la m£me cbofeque Mens, Genius, onDamonp 
tnie , ou Ddmon% comme Ics Septance ront traduit», 
oyez les Remarques fur Feflus. 

17 £t domus bxxliS' Plutonia] Sca« 
ger le pere a fort blaro^ Horace , d'aVoir donbe TE- 
ithete d*Exibi k lamaifondePlutoni qui eft comme 
i reodez-vous de tous lcs hommes. C*eik cc qoi «. 
iit qu'aprb lui un Safant a cru qu'il faloit corriger, 
'omus exi&i, parceque lcs Anciens appelloient ce lieu 
ital , exiliumf exil. Mais Tune 6c Taure Critique font 
brt injuflesj.car fi cettemaiion de Pluton a 6t6 tou- 
ours appell6e inania regna , unRoyaumevuide, Ho- 
^ace n'a paseu corc derappeller exilis% chctive* pui^. 
^'mUi U inoHk nc fotff qu'uile xhliiie cbofe 1 c'eil 

C; ^ 
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^diTCpanfercula, vacwif pauTre, vuide» cooime «a 
lieu qui tk'Q£t habit^ que par les oinbres; Horacc s*eft 
cxpliqu6 lui-mSme fort clajremeat» lorfquM a ^ht: 

fxi/iir dotma efl ubi tm & muka fuferfun^ 
FuriSui ' 

Ld maifin eff hien fuuvre ou il n*y a pae heauuuf ik 
refte pour (u larrens. Voyez cc paiTage de Virgilc; 
Ferqui dmos Ditie *uueuae^ par les raailoiis Tuidesdl 
Pluton. 

ig RBGVA VSNI tORTlBRB T A L I S ] Ul 

Anciens ie faifoient brdiaairemeot ud Roi dans lean 
Feihns.s 6c c*etoi€ le fort qai en d^cidoit. 

ADPYRRHAM. 

O D E V. 

QU Jf S mnlta gracilis te puer in rofa 
Perfufus liquidis urget ^ehriim 
Grato^ Pyrrha^ fub antro> 
Cui fiavam religas c<mtam , 
Simplex munditiis ? heu quoties fidem 
Mutatofque Deosfiebit^ ^ afpera 
Nigris aquora i^entis 
Enurahitur infolens , 
Qui nunc te fruitur credubts aurts: 
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19 Q0O CALBT JUV^BNTUS NUIiC QM- 

LS^ Voila unaTeu bisn formcl dcs atx>miDtb] esd6- 
Lichcs qui regnoient daos Rojdc. yumemm eft ici 
ur les jcanes horomes> comme en notre langue le 
ot jeunejfe. 

20 E T M o X ] Bieot^t > c'eO: « dire qoaBd 'i\ (em 
i peu plus grand , & en £ge de ^ire h cour aux 
imes. 

ViRGiNEs tepbbu-ht] Cette ezpreffion me 
roit remarquable» calere » tefere juvene • etre amott^ 
ufe d'un jeune homme. je ne fii fi on ea trouve- 
it un exemple aillcurs ; elle eft pourtant fort nata- 
Uc » car robjet aim^ e(l un feu. CVft pourquoi Te- 
ucc 9 a diti accede ad ignem & calefies plue fatie. 



A P Y R R H A. 

O D E V. 

PY R R H A , quel cft ce jeun# galand parfii* 
m^ d'eflenccs qui vous careffe fur un lit de 
rofes dans un antre favorable a fon amour ? Pour 
qui noiiez-vous vos blonds cheveux avec cette 
aeffligence qui vous fied fi bien? Ah quel qu'il 
puiffe etre , qu'il r^pandra de larmes un jour, 
iorfquevousaurexviol^lafoi que vous luiavie^ 
jur^e, & que fes Dieux auront changd ? Quel 
fera fon etonnement de fe voir tout nouveau 
fur cette mer * agitee de noirs tourbillons de 
vents, lui qui jouit aujourd'hui devos appas 

fans 

a Inigakt rahouufifar les vents noirs. 
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Qmfemper vacuam , femper amabilem ' 
Sfetat^ nefcitts aura 
Fallacis ! miferi quibus 
Inteutata nites: me tabulafacer 
Fotivaparies inMcat uvida 
Sufpendijfe fotenti 
FeJHmenta maris Je*^ 
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; aucune crainte , & qui par le pcu dc con- 
[lance quMl a de cet air trompeur , fe per- 
ie que vous n'aimerex jamais quc lui , & 
vous ferei toujours lamfime. Malheureux 
X qui fc laiffent attirer par cette bonace, 
> vous connoltre. *Je 'tfenin que trop fait 
fersence , & le tableau facr^ que j'ai atta- 
dans le Temple de Nenune , fait voir \ 
t le' monde que j'ai coniacrd i ce Dieu de 
ner mes habits tout mouillex encoredemon 
ifrage. 
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6S Remarques 

R E M A R <iU E S 

S V IL L*0 D E V. 

• 

CE s petites Odes far de petits fujets , fbnt pl 
propres eo quelque maniere a faire jugcr d'Hojac 
que ces PiecHs donc les fujas foot graods d'eux-m 
ilies, & capablcs d'elevcr Tame d'un Pbcte. Ccn*( 
ici qu'une fculc penfec fort fimplc 6c fort D«turell 
Mais Horace la met en ceuvre d'un air fi galant , 
choifit des expreHions fi belles t & des mots fi pn 
pres, que jc ne crains point de dire que de toutes fi 
Odest ii n'en efl pas de plus achevee que ctlle-ci. 

1 Gracilis] Ce mot (ignifie proprcmcm t 
hiUe tMiUe^ Mais iJ fc prend au{& quelqucfois » poi 
gMlant , comme le ffilos & U ikif/tos des Grecs. 

P u £ Rj J'ai d^ja remarqp^ que les Anciens /e fei 
▼oient dc ce mot /ans avoir aucun 6gard a Tage. Cci 
un mot de tendrelTc s c'eft pourquoi Virgile a dic 
Cefar & a Pompee i 

Ne puers ! ne tanta ammis ajjuefcite Ma. 

n Mes enfans n'accoutumez point vos courages a d 
9* (i grandes guerres. 

2 Urcet] Ce mot comprend les plus fccret 
myftcres de Tamour , & je ne croi pas que notre Lao 
gue en ait aucun ^ui puifTe exprimcr toute la forc 
& toute la tendrcflc de cclui-la. 

4Cui pLAYAM rbligascomam] Horac 
entend ici ces coeffures neglig^cs des Dames dc La 
cedemone , qui fecontcmoient de faire noucrparder 
ricrc leurs cheveux avec dcs bouquets de fleurs. Cci 
ce qu'il dit Ode XL Liv. ii. 

hum 
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■ inemptam Laand 

Mwi eomatn religata mdo, 

irant ooue negligemmeQt vos chcvcox |iar derriero 
, a la mode des Damei de Lacedemone. 

SiMPLfix MUNDiTiis] Nous uous fervohs 
lorre motjmp/e dans le ro^mefens} carnOus di- 
qu*une fcmme eft iimple dans fes habits • dans 
oprete , poar dirc ^ue fa propre&6 n'eft point eco- 
> reclierchee. 
MuTATosQUB Dbos] Vcnus » Cupidon» 

N 1 G B I s] Cettc ^pithete eilbelle. Virgile a dic 
n£me • t^igerrimus aufter. Et \ts Grccs , /«lA«f 
ef . Le noir Borie i ptiXmf tSf(^ 3 /# tioir vent de 
. jifpera cfl: auili fbrt beau. Horace eft peut-£tre 
remier qui s'en ibit ferfi de cette manierc» Tap*. 
tion en eft fbrt heurcufe. 

EuisABiruR] Scaligcr le pere aen tort de 
ver ce mot coinpof^ plus languifumr que lc fimple » 
\bititri car il eft au contraire beaocoup plus fortt 
larque une plus grande furprife. Ceft pour cela 
le qu'Horace fe fert prefque toujours-de cescom- 
z, comme i\ z ditiiWcnTs euitefiis ptdcMor mtilto , 
ut d'un coupvousdevcnez infiniment plusbelle." 
trouvcra auflH dans Virgile beaucoup de paflages 
d^trui.ront cette Cricique de Scaliger. 

A u R B a] Belle» comme les Grecs difent XF^ 
iiirfi, Virgile , V^enus aurea. Car ce mot amwn • or 9 
ient que du mot Grec awra% qui veut dirc iclat, 

Nbscius AURiE FALLACis] H cbimnuft 

la meme Metaphore de la raer> de Tair 1 du vcnt» 

L MlSBR t QJJIBUS IMTBNTATA tflTBS} 

ut encore eipliquerce pafTage par raport a la Me- 
>re qu'Horace.continac jufques a ]a fin de i'Ode.. 
"# fe dit ^galemenc de la bcaur^ dts femmcs, tCj 
ilme d« lamer. Ceft ^ quoi il tei&bien prendce 

13 M« 
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f| yS^ABCLA fAC««TOTlTA PAIlBt] 

r fic? fiujc sfl£ li coc5 rg c i-:p : Pirrw /k^rr aidtffr 

flhw. Koncepocr dire • cc^ilarcif fijt mufngedns 
Wtoczx cs'ii sTcc? C3 ponr Pjiit a , fm cae ^Ua- 
noc fc?r;cde de li cocrcae «]a'aTQieiir cecz qni t'^ 
toiest fioTez da taafx^c . de rcprefecter dans an tt- 
bleaa tcot ce fjoi lear ^oh arriTe. Lcs ons fe ferTQktt 
de ce taSIe» pcnr toacber de compaffion ceoi qa'ils 
rcnconfroient dans lenr ciiemia • & poiir rcparcr pu 
]car charir^ ]es pertes «jae la mer ]eur aroit caum 
JaTcnaL Sac 14. 



Dtm r§£Mf9 & fiBMfe ttwfefiMte tuitmr. 

9» Pendaot qae celai qai a fait nanfiage, me demaode 
]a cfaarit^ % & au'il tache de (e procarer qoelqoe 
(ecours • en faifant Toir le trifte tablcaa de fon io- 
fortanet" Pour cct cfict ils pendoient ce tableaa \ 

leur col 9 & ils cn ezpliquoient le fujet par dei chao- 

Ibns accommod^es a leurmiferea pea prisconmieooi 

pelehns aajoard'btti. Perf. Sat. i. 



9* 



9% 



CMntit Ji nMitfrMgus % Mfjem 



Protulerhn ? cMntas cum jtmBm te ht trgbe ftSm 
Ek hitmero portet? 

f, Donnerai-je i'aum6ne a unbommft quichante, aprii 
M que les Tents ont rois fon vaifTcau en piecet ^ Ne 
»> chantes-tu pastoi-m8me dans lem^mc rempsquece 
M tableau qui edatoncol, te reprefenteparmi iesd^ 
M bris dc ton naufrage? 

Les autrei alloient confacrer ce m^me tableau daos 
]e Temple du Dieu auquel ils s'^toient adrdTez daai 
ce peril » U au fecours duquel ils croyoient devoir 
]eur falut. Cettecoutume pifTaplub-aTaut: Les AfO'- 
cati Toulurent s'en ferTir dans le Barreau > pour too- 
chcr icf Jugct par ]a tAc de la aufcredcleors partieii 

cC 
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je la cruaut^ de leurs eonemis. Quiiflkot Liv. 
. cbap! ' I . «W nm idi9 frobavmm quM^wiim ^ 

9 & 'pfi aliquando *vicU , 4epiffam toMsm Jufr» 
amin imagaumreit cujut atrocitate judm tratcm' 
nndus, », Mais je ii'approuverois pas ce que roa 
liioit autrefois , 6e ce que j*ai vd pranquer moi- 
aenie, lorfque ron mettoit au-deflus de JupiteruQ 
abieau • pour toucher les ]uges par r^normit^ do 
*a6^ion qu'on j avoit d^pcinte. 
Ze n*eQi pas encore tout | ceux qui ^toient gnerit 
quelque roaladie alloient confacrer un tableaa danf 
Temple du Dieu qui les avoit fecourus i & c'e(l ce 

nous fait entendre ce paflage de Tibuiie. Eleg. t. 
r. I. 

ttunct Dea\ nunc fuccurre milfi, nam pojfe mederi 
PiSfa docet Templis mults taheUa tuis. 

[>eenre fecourez-moi maintenant • car tant de tableanx 
qui (ont par tout dans vos Temples t^moignent bien 
^ue voas avez le pouvoir de guerir. 
CeH fur cela que ies premicrs Chretiens t lorfqu'ils 
evoient de maladie » ofFroient au Saint % dont ils 
sient ^prouv^ le fecours % quelques pieces d*or oq 
rgent» ou ia partie qui avoit ^e malade ^toit peinte. 
c'eft cette meme coutume qui dure encore ai^oar- 
mi} car nous voyons tous les jours des gens qui 
'es £tre relevez de maladie » fe foiu; peindre eux* 
;mes dans le tnO:e etat ou ils etoient, & qui dedienc 
tableau au Saint , par l'intercefIion duquel ils ont 
tenu leur guerifoa. 
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AD AGRIPPAR 

O D B VI. 

SCriBERIS FariofortiSy ^ boflium 
ViSor^ Maonii carminis alite^ 
Qttom rem cunque ferox navibus ^ aut eqm 

Miles te duce gejferit. 
Nos y Agrsppa j neque h<ec dicere , nec gravm 
Peleidaftomachum^ cedere nefcti ^ 
Nec curfus duplicis per mare Ulyjfsi^ 

Nec fcevam Pelops domumy 
Conamur^ tenues grandia: dumpudor^ 
Imbellifjue lyra Mufapotens vetat I 

Juaudes egregii Cafaris £s? tuas 

Culpa deterere ingeni, 
tluis Martem tunica teSlum adamantina 
Dagni fcripferit'^. aut puhere Trotco 
Nigfum Merionen ? aut ope Palladis l 

Tydeiden fuperis parem ? 
Nos convivia^ nos prcelia virginum^ 
SeSlis injuvenes unguibus acrium^ 
Cantamus vacui , Jive quid urimur , 

Non pntter folitum leves. ^ 
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A A G R I t> P Al 

O D E Vl. 

■ 

A R.i u S , * ce grand Maltre du Poeme 
Epique, celebrera votre vdleujt, vos vic- 
, & tout ce que nos armdes ont fiut j(bu$ 
conduite, & fur la terre & furlamer. Jis 
li aflez de hardieile , Agrippa , ni aiTez ds 
pour parler de fi grahds exploits ; pour 
:er la colere pesnicieufe derinexorable Ar 
I, & leretour du prudent Ulyfle : oupouf 
prendre d'^taler fur le theatre la cruelle 
)n de Pelops. Ma pudeur & les fidelcs con- 
de inaMufe, ^ qui ne fait quedesairsten- 
& amoureux , me defendent d'aftbiblir par 
peu de genie lcs louanges immortelles du 
1 Cefar, & les v6tres. £« ^ff^f^ quipour- 
iffe^ bien decrire Mars dans les conibats 
fa cuirafle de diamant , ou Merion tout 
de poufliere dans les champs de Troye, ou 
nede , que la faveur de Pallas fit dgal aux 
X ? Pour moi en quelque ^tat que je fbis,, 
, ou amoureux, & toujours pr& I chan- 
je ne m'amule qu'a chanter nos feflins & 
ombats de nos jeunesfilles, qui fefontles 
es pour mieux ^gratigner leurs amants. 

"^et oijeau, ce cocf du Poeme M^onleru 

flui ne fah toucher qu^une I/re feu guerriere^ 
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R E M A R d U E S 

S U R I.'0 D E VI. 

CEttb Ode eft foit belle • je qoi qu*el]e ftt ;• 
^crite peu de terops apres Ja trcnte-fepri^me d0- 
ce inBmc Livre} c*eft a dire> pea de temps apres h 
bataille d'Adium. Horacc v loup Agrippa d'une ma« 
ntere d^Iicate » & fine , & rort proportionn^ au rang 
qae tenoit le gendre d'Augufte & fbn Collegaedaai 
le Confulaf , datns le Tribunac» & dans la Cienfare. 

I ScRiBBRif Vario] Ce Varius ^toit gnod 
Poete 9 ii r6n(^(i6it admirablement dans la Trag6- n 
dic» & dans le Poeme Bpiques ;nais il nenous refte 
d^ lui que quelques fragmens. II ^toit en grande con- 
fideration aupr^s d'Augu(le, & i'on peut jugcr de k 
reputation qu'il s'^toit acquife , par la manierc doot 
il ed parl^ de lui en cec endroit , & dans Virgite i 
Eclogue 1 X. 



6 



S 



me quoque dtcunt 



Vatem paffereftfed non ego credulus iHirt 
*Uam nefue adhuc J^ariQ videort nec dicere Cimui 
Digna, 

»> Toas les Bergcrs m'appellent Poere; mais je ne Ics 
M croi point | car je trouve quc je ne dis point cncofC 
$9 des chofes dignes ni de Varius» ni de Cinna. 

FoKTis ST HOSTiuM victor] Od peot 
llre dans Dion les grandcs a6^ions d'Agrippa, en Al- 
Jemagne, cn Efpagne, cn Thrace. 

2 MiEONxi CARMiHis] II ^^peWeMgemm 
Carmen , le Pocmc Epiquc , a caufc d*Homere qui 
^toit dc MeoQie , Province de rAfie , vis-k-vis dfl 
Chio, 
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L I T BJ Ce pafTagc efi plas diffidlc qa*il ne paroit : 
n'a-t-il pas 6t6 bien entendu. ^les , lorfija^il 
nis feul t fignifie ordinairement un co^ , comme 
rec ofus; & cequ^ily a ici de remarquable ^ c'eft 
i cfl ici dans le meme fens que nous donnons ^ 
c mot Fran^ois» iorfqucnoas difons» Cefl U C9j 
fiUage , pour dire que c'en eft le premier • le fei« 
ir, ic maitre. CeAainfi qa'Horace a appelleVa* 
Mrnnti carminie alitem 9 •» L'oiieao du Poeme 
iceonxen > pour dire ie Prince du Poeme Epique. 
i la di£Ference qu^ily a entrelesLatinst lesGrecs 
1008 fur cctte expreflion ; c'eft que chez eux elle 
loble • qu'elie va m£me au grand : au lieu qu'exi 
i^ois elle ne feroit fuppo.mble quc dans le Aile 
K dans le comiqae. II n'eft pas diEScile d'ea ? oir 
ufbo. 

3 QOAM REM CUNQUB FBROX]Rien 

^plus mal imagin^ que la Critique que M. Bent^ 
ait de ce pafTage 6c que la corredion qu'il a re« 
dans lc texteob il lit §lua remcumquei qu'il ex« 
le ifuacumque > en quelque endroit que ce foit » Jur 

oufur fner, Je ne crois pasQue cela trompe per^ 
le. Siiiam rem cunque ferox t elt tres-biendit, quel-' 
trandes aSfion/ qu'il ait faites par Jm courage &c. 
mx derruit toutes les raifbns que cc favaot homme 
ae pour a£[biblir ce quamcumque rem, * 

AViBusJIla egard aux deux corobats que 
la fur mer ce gendre d'Augufle. Le prcmier con- 
an des Lieutenans de Pomp^e , 6c Tautre contre 
ip^e lui-m^me. Ce dernier lui valut la couronne 
ie de becs de vaifTeau. Mais il a encore plus d'^gar<i 

bataille d'Adium ou la fage conduite d'Agrippa 
pre^ue la feule caufe de la vi<5ioire. 

UT EQjJis] II a ^gard a rexpedition qu'A- 
pa fit dans fbn premier Confulat concre les Gau- 
qui s'etoient revoltees. II fut le fecond dcs Ro- 
QS qui pafTa le Rhin» Dion liv. 48. 

Nbc gravbm Peleid^ stomachum] 
fimackwt il exprimele thumost )a colerct & par 
il entend rUiade» quin'efl que Thifloiredesmaax 
/. D quo 
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flue cette colcre d'Achille fit aux Grecs. Mais pour 
nire cntendre qu'il ne peut chanter lcs exploits d'A- 
grippa » pourquoi dit-il qu'il n'eft pas capable de chan- 
ter lacolfre d'Achille, ni 1 es courfes d'Uly iTe ? Ceft 
pour dire feulcment qu'il n'a pas le genie d'Homere 
pour chanter un (i grand Heros 9 fa valeur , (a pra- 
dencc. Ce tour eft tres-poetique t & tres-digae de 
1'Odc. 

6 Cbdehb VEscii] §ltti fte p€ut ceder. Cu 
tous les AmbafTadeurs que les Grecs envoyerent a 
Acbille pour le fl^chirt furent inutiles ju(qu'ace qne 
la mort de Patrocle lui fit prendre les arnes poar 
combattrc les Troyens. Cette ^pithete d'Acbillc ren* 
ferme ici nne louange d'Agrippa , qui ^toit d'une fcr- 
met^ & d'une intr^pidit^a toute^preuve, lahere» onf- 
£ilia , periculo invi^ud, comme parle Paterculns. 

7 Nbc cursus] II entend rodyflee » qai n'cfl 
que i'hiftoire du rctour d^Ulyfle. Curfise eft un mot 
ordinaire pour la navigation. Virgil. Huc curfue fm$» 
Tite-Live s'cn efi fervi fort (buvent. 

D u p L I c I s] 11 ezprime par ce motle w^prpir^t 
trohvfAn^tf» dont Homere fe fert en parlant d^Utyfrct 
c*cft a dircji&i, prudent'^ & cette louangequ'il donoe 
a UlyfTe, convient encore ^ Agrippa • qui etoit d^ane || 
prudence confomm^e , qui eclara dans toutes fes ac- 
tions. * 11 cft ridicule dc faire de ce duplicte un a&< i^ 
cu(atif pluriel pour Jupliceicn le rapportant a curfue. * ^ 

8 NeC SiEVAM Pblopis doiium] Apfil 
avoir dit qu'il n'a pas le genic d'un Homerepour cnaD- 
ter Agrippa , il ajoute qu'il n'a pas non plus celai 
d*un Poete Tragique » car lcs Tragedies fervent iaffi' 
a illuftrcr lcs vertus des Heros. LesTragiques Grecf 
& nos Tragiques Frangois en fourniflent a^Tez d'excni^ 
ples $ tc cela eft bien adroit pour louer Variusqui r^ ,, 
(KToit dans ces fortes de Poemes. S^vam Peiepie dh'^ 
fnum, U crucile famille dePelops, Atrdc , Tbyefic» 
Agamemnon. Ceft une de celles qui on^ foarni le. 
plus de maciere pour les Tragedies , aufti Ariftote l^ 
mife au nombre de ces maifons , d'o5 il a cru qac 
lcs bellcs Tragedies devoicnt tircr lcurs fujtts. Mair 

Hor 
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re a parl^ deccUe-la pl^t6cqued'uneautre« pour 
honneur a Varius» qui avoic falt le Tbyefte^ cet^ 
ile Tragedie» qui ^toit encoredu tcmps dc Quia- 
, dx, qui pouvoic ^cre corapar^e auz plus bclles 
s Crecques. 

P u D o R } Horace fe pare fouvent de cette pa« 
K 6c de cetce fage recenue qui i'empechoic decou- 
a de ^ands fujets. Voyez comment il ^crit k 
(le dans la prcmiere Epitre du Livrc I L 
liiBELLisQjJS LYR>£]Sa Lyrc qui n'eft 
gucrriere, c^cH: a dire» qaia'efl propre qu'^ des 
ladins & amoureux. 

Egreoii Casaris] Egregius fignifie pro* 
enc chojfi » fepar^ du croupeau. CeA pourquoi ron 
oic crouver qufe cecce Epichete cil un peu trop 
pour Augufle, £c qa'elle fenc trop lcsremps du 
ciroic les Bergers du miiieu de lcurs croupeaux 
lcs faire Rois. Mais j'ai a r^pondrc ^*Egregiut 
toojours un moc de Rcligiou » que ron appli- 
aux chofes que Ton tvoic choines Sr raiics a 
pour ^trc confacr6es a Dieu > comme lui devanc 
ies plus agreables « & qoe de la on a fbrt jufte- 
emprunte cettc Epithete pour la donner aux Rois« 
[>lea Veft choifi luf-mdmc.pour fcs Oints. Car 
Dc i'id^e que noUs avpns aujourd*bui de ces per- 
!S'fiicr^es» efl fort )u(ie & forc nacurcile» cilc a 
ste fimilicre aux Paycns • qui onc reconnu com* 
lous , qoe les Rois defcendoienc de Dicu par des 
I excraordinaires. Ccft de cctce opinion gcncra- 
DC re^ue » qu^cft vcnu ce beau moc d'Homcre» 
r^s lui de Caliimaque » U A/(^ ^unXw, Lei 
fmt de Dieu\ Voyei rOde XXV. du Livrc 1 1 L, 

QjriS MaRTKH TUH ICI^ T£.CTUM ada* 

rTiif a] Horace a voulu exprimer i'£pitbece 
snAiere doone a Mars. Chakochitona ,jHi a unc 
Te d*airain. Mais xl a rcndu fon cxprcluon bcau- 
plus force. 

NioRUM] Ce mot efl: beau , parccqtt'il eft 
d. 

brionsm] Cecoic le compagnoo d'Idome- 

D £ nce» 
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n^e» & ce n*e(k pas faas nifon qa'Horace lenoi 
apr^s Mars » puifqa'Homere meme le fait ^gal 
Diea. 

AUT OPB PALLADIsTTDBlDBKlDic 

de fut fils de Tydee & de Diphyle . fiJle d^Adra 
& ruo des plus vaiilaots de toute la Grece. Hon 
a fait (bn eloge en beaucoup d*endroits $ mais jc tro 
qae Virgile n'a laifT^ rien a dire» ni ^ penfer» a; 
ce qa'il a dit de lui » en parlant des Troyens. 

Slms neque Tydides nee LMfiJfeus ^cBUes 
Nvn annl dmuere decem* 

m 

H CesgensqueniDiomede» niAchille» nidisaiu 
»• fiege n'ont pd dompter. II fut le i&?ori de Paliasi 
raiiitta dans toutes \es occafions : qui lui doniu 
moyen de blefTer Mars 6c Vcuus dans le combat : 
le rcndit immortel, &qui voulutm^mequ'ilfutad 
af ec Caflor & Pollux. Avant que de quitter cct 
droit» il efl bon de remarquer cctourd'Horace> 
comparc adroitement Augufte a Mars & i Diomei 
& Agrippa k Merion. II n'y a rien dc pius ingeni* 
que ces loiianges d^ourn^es. 

16 SuPBRis p A R B M ] Comme Homere a 
de lui » BtHi dmXttn^ , igal aux Dieux, 

18 SBCTXS IN JUYBNBS UNGUIBUS 

c R I u M j Horace veut faire entendre que ces jcu 
£l]es veulent bien fe defendre contre leurs amai 
mais elles ne veulcnt pas leur ^'retrop de mal » ni 
rebuter par une refiilance trop emportee 1 c'cft po 
quoi ellesontfbin de fecouperles onglesauparava 
ic c'e(l ce jeu & cetre contraciet^ dans les termes , acri 
feBis unguibust qui font la grace de cette exprefli 
Outre qa'el]e exprime admirablement le naturcl 
ces jeunes perfbnnes, qui ne refiflent que moilemc 
€c qui ne combattent que pour ceder. Cefl ce t 
naturel qu*Horace a encore peintavec lesmemesc( 
leur^ dans TOde IK. de ce meme Livre. Pigmfque < 
re^um lacertis aut digitQ male Pertinaci. EtdansTO 
XII. doUv.II. • 
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jiuf faciU Jdvitia tiegat 



giUf pofeente tnagis gaudeat trifU 
Jntenhim rafere ceeufef. 

ir voila encore de ces contra^ietez dans les tef^ 
Ceax qui prcnnont ferieufemem cc WmfeBii 
wnes unguibus acriumt & qui Texpliquent com- 
i Horacedifoitqueces jeunes fiilcs s'aigaifent tc- 
kmcnt lcs ongles pour d^Wfager leurs amans» 
>mpent toute la beautede la penli^e & de TcxpreA 
IIs font memc d^mentis parles termes» czrfi» 
unpies » n'a jamais fignifie aigi^ferfes ongles > mais 
r fes ongles, fe faire Jes ongies. Horace. en doit 
cru« carlorfqa'ilditdansla i.£pitre du Liy. i. « 

— — i« Et frave felfm flmackeris th unguem. 

ut dire qae Mccenas ne pouTOit foofFnr un onglc 
fsiii '^ nallemem uo e^gie mal aiguiji. 
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AD MUNATIUM PLANCUM. 

O D E VII. 

LAuBABUNT alii clorant Rhqdcm^ ant 
MityleneH^ 

Aut Ephefunt , bimarifve C§rinthf 

Moemay vel Baccho Thebas y vel ApoUi»e DcU 
phos 

Injignes , aut Theffala Tempe, 

Sunt quibus unum ofus efl ^ inta£i<e Paltd^sm^ 
bem S 

Carmine perpetuo celebrare , £3? 
Vndique decerpt<e frondi pr^eponere oltbam, 

Plurimus in Junonis honorem , 
Aftum dicit equis Argos , ditefque Mycenas. 

Me nec tam patiens Lacedcemon , 10 1 

Nec tam Lariffa percuffit campus opimaj 

Quam domus Albunea refonantis , \ 

Et praceps Anio^ isf Tiburni lucus^ ^ uda 

Mobilibus pomaria rivis^ 






Albus ut obfcuro deterget nubila coela 1$ 

Sape Notusy neque parturit imbrcs 

Vtf 
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A MUNATIUS PLANCUS. 

O D E VII. 



LE s uns loneront la celebre Rhodes , ou 
Mitylene; Ephcfe, ou Corinthequi eften- 
tre deuxmers; Thebes fameufe par lanail&nce 
de Bacchus i ou Delphes fi rcnomm^e par lcs 
Oracles d' Apollon ; ou enfin le facr€ valon de 
Tempe , cet ornement de la Theflalie. Les au- 
tres s^occuperont uniquement a faire un Poe- 
me * entier pour louer la ville ^ de Pallas , & 
pour dlever au-defTus des autres arbres rolivier 
facre, La pliipart a Thonneur de Junon , chan- 
tent Argos propre a nourrir des chevaux , & la 
riche Mycencs. Mais pour moi jc ne fuispoint 
fi charme de la patiente Lacedemone, ni dcs- 
fertilcs campagnes de Lariffe , que de ma mai- 
fon & de ma fontaine d'Albunea , qui coule 
avec un grand bruit : que de I' Anio qui fe prd- 
^ite fur des rochers : que de monboisfacrdde 
Tiburnus , & de mes vergers qui jfont arrofei 
de mille ruiffeaux ^ du^iiles 
••» .. • •»., 

Comme le vent de midi chafTe les nuages qui 
obfcurciflbient I'air, & n'amefle pastoujoursla 

D 4 pluyc,,, 

a Verfttuelt Cyclique. 

h Del0 ehap Palla/. c Mohiie/i 
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Perpetuos: fic tu fapiens finire memento 

Triftitiam , vitaque laiores 
Molli^ Plance^ mero: feu tefulgentiafignis 

Cafira tenent , feu denfa tenebit 

Itiburis umbra tui. Teucer Salamina , patn 
que 

QuumfugerUy tamen uda Lyao 
Tenipora populea fertur vinxijfe coronaj 

Sic trijles affatus amicos : 
Quo nos cunque feret melior Fortuna parente ^ 

Ibimus^ ofocii^ comitefque\ 

Nil defperandum T^eucro duce , $«f aufpice 7 
cro, 

Certus enim promifit ApoHo 
Ambtguam tellure nova Salamina futuram. 

fortes pejoraque pajfi * 

Mecumfape viri^ nunc vino pWite curas\ 

Cras ingens iterabimus i^quor. 





m5 
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, Vous de mSme , fage Plancus , domie^ 
; vin quelque relJche S v6tre triftefle & i 
nnuis , foit que vous Ibyez dans le camp . 
Drillant d'enieignes , ou que vous fbye^ a 
)re dans vos forfits de Tibur. Teucer em 
talheurs plus grands que les votres , lorf- 
fuyoit fbn pere&fon pais, ne laiflapasde 
•uronner de peuplier dans la debauchf , 
avoir parl^ de cette maniere ^ fes amis 
t : Mes compagnons , en quelque lieu 
a Fortune , beaucoup plus favorable aue 
pere, voudra nous conduire, nous lafiii- 
. II ne faut d^lelpererde rien fous lacon- 
& fous les aulpices de Teucer : ApoIIon 
i , dont les Oracles font fi certains , m*a 
is que nous aurions dansunenouvelle ter- 
:e Salamine que Ton ne pourra diftinguer 
lledont nousavonstous et^chafle7. Vous 
qui avei; donnd tant de marques de votrc 
ge , & qui avez foutenu fi fbuvent ayec 
les affauts plus rudes que celui-ci , noyez 
enant tous vos foucisdanslevin, demaia 
remettrons en mer. 
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R E M A R Q^U E S 

s u a l'0 d b VII. 

tEs ms de cetteOde (bntfoit beauz» elleeftpoai 
taat moins belle que les pr^cedentes } parceqa 
ibn fiiict n'apas ^tecapablede r«ceToir un grand ornc 
ment. On ne fauroit nurquer en quel tcmps elle (a 
fiite, car il n'7arien qui puifTe le faire conje^rcr. 

Ao MuNATiuM Pla^ncum] Ccd celaidoc 
aous avons les admirables Lettres qu'il ^crivoit a Ci 
ceron. 11 fut eagag^ dansle parti d'Antoine » maisi 
le quitta peur pafler dans celui de Cefar, a qoi il ( 
cnfuite donner le nom d'Auguftei 11 fbt deux foi 
Conful } c'eft en fbn honncur que fut faite cette inl 
cription. L. Munatius L. F. L. N, L,pr(m, Plancm C> 
Jmp, ittr, VI L vir Epulon. Triump, ex. Roetis,^ei 
Satunti, fecit. de, manubiis, Agros, divi^, in, Italit 
Beneventi, in, Gallia, CoUnias. deduxit, Lugdmum fi 
Rauricum, 

tClaram Rhodon] L'Ifle dcRhodes a k 
djspuis longcemps fort celebre» memc avant la guen 
de Troye. On veut qu'elle ait ete ainfi appell^e d 
jtDOt Grec , qui (ignifie des rofes y. ou d'une Nymph 
qui portoit ce nom. Mais Moofieur Bochard a foi 
bien prouve que les Pheniciens rappeUerenr ainti d 
mot rodt qu'ils difcnrpour/irodif^ c'efl-a-d]rc» un fet 
pentt comme qui diroit PJfle desjerpens s parcequ'e: 
Gffet, elle cn aet^ fouventfort incommod^ey 6cc'el 
par cette meme raifon que les anciens Grecs ravoien 
nomm^e ophiufat c*c{l-a-dire» pleine de ferpentj, 

Mitylbnen] Ceflr unc ville de Lesbos* Ell 
tut ce ncm d'une petite 10 e qui ^roit vis ^ vis. Mai 
aujourd*hui on apprllc toutc rifle Metelrn Horac( 

daifi& ft& ipitres nomme ceac Mit^kne» /« btUti & 

c< 
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ee n^efk pas fans raifbn i car elle ^toitcomme VemTe; 
&paree par plafieurs caoaax » ^ touteplcine de ponts 
dejterreblanche. 

1 Epbbsum} Vjlle maririrae de TAfie , aafoar' 
d*hai Fiena > ou feion d'autrcs » Epheje. Elle furb&tie 
par les loniens fbus Androclus fiJs de Codrus. 

BiMARisvB CoRiNTHi] li appelle Corfn- 
the Bimaremi ^ caurcdefa iituations car elle eft juf^ 
tcmcnt au haut du Pcloponefe dans ce d^troit , entre 
k Golphe Saronique » qui efl de h mer Egee fk le 
Golphe de Coiinthe» qui efl de la mer d*Ionie. Xe- 
nopbon Ta appeile dc la m£me manicre Aft^i^»Xti9v99 ^ 
fut eft entre deux mtrs ; 6c faint Luc A«9tfA«irr«v. 
Le Scholiade dMpoUonius dir qu'un fiJs de Sifiphe 
Bomme Corinthus donna fbn nom k cette ville, & Pau- 
fanias 6crit que ce fut un Corinthus fils de Maratfaoo. 
Mais la premiere opinion efl plus vrai-fimblable } par« 
ceqaece Marathon dont parle Paufanias > a et^ plusde* 
deux cens ciuquante ans avant Sifiphe qui batitCorin* 
the» &quiJui donna Ienomd'£^^^. II y cnaau(fi< 
aui pr^tendentque Corinthe eut ce nom de Corinthus > 
fils d*Orcftc, ou de Pelopsi 

3 Baccho The b as] II y a cu pIufieursTbt^ 
bess mais il ^utentendre ici ccllcde Hceotic, quiftr 
batie par Cadmus , & qui efl celebre par la naifTance de 
Bacchus , & par la mort d'Oedipe. On veat qu'clle 
ttit ete ainfi appellee du mot Sjrien Theba^ qut fignifie 
un bauf y parccque cct animal y conduiflt Cadmus. 
Varron afTure que Thcbes ef^ un mot Boeotien , qai. 
fignifie des collines, & qui etoit encore defontemps^ 
cn ufage chcz les Sabins. defcendus d'unc colonic dt 
Grece : Et Paofanias ecrit que ce nom lui fut donn^: 
par une fille d'Afbpas, nommee Thebe. Mais toutes* 
ces opinions font mal fondees. Thebe e[} un mot Phe* 
i^icieci^ qui (ignifie delaboue, & ce oom futdoon^ ^i 
cctte Ville , parcequ'elie dt fort boUeufe. Dicaear- 
chus : Thehs eft fort incofimede PHyver » d eauje der 
rivieres dont elle eft arrofee , des vevts dont elle efi ba^ 
t9t^r & ^ Mf^fi dt la neige & de ia boui dont elle efl 

D S fleine,' 
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plehtt. On n'aqa*k Toir le Chtiialia dcBochird» U* 
^tt I. Cbapitre i6- 

Vel Apollinb DBLPHO&] Delphei^fbc 
bitie fur le Mont-ParnaiTe » parun petit-fili de L700- 
ros 9 fur les ruines d'une Ville nomm^e PamajftUt 
qui fut noy^e dans le deluge de Deucalion. Delphef 
celebre par le Temple & par les Oracles d*ApollOQ. 
Le lieu s*appclle aujourd'hui Salona. 

4THESSALA Tbmpe] Les ▼all^sdeTempe 
cn Thcffalie» entrele Mont-OFa» & le Mont-Olympe, 
ont toujours pafH^ pour le plas beau lieu -de Sa Grecei 
Elien dans le Chapirre premier du Livre III. de foo 
Hiftoire m^Iee » en a fait une defcription qui femUe 
difputer du prix dc la beaut^ avec le lieu qu'il 7 d^ 
peint. Mais cjle e/l trop longue pour ctre rapportde 
dans des Remarqucs. II faut fe (ouvenir que Ton a aoffi 
appelle Tempe t toutc (brte de lieux agreables^ 

5 iNTACTifi Palladis urbeii] Athencs 
qui fut birie par Cecrops. Horace fait ici allufion k 
Ja celebre difpute que Minerve eut avec Ncptune , pour 
voir de qui cette Ville porteroit le nom. Les Dieuz 
cn fi^rent les arbitres , Sc ils prononccrent cn faveur 
dc cclui qui feroit le plus beau prefcnt auz hommes. 
Keptune frap laterredefon trident, ic i\ enfortttaa 
cheval: Mincrvc la frapa enfuite defapique. &ilea 
(brrit un olivier t qui fut juge le plus uiilc , comme 
erant le figne de lapaix- De ladonc lavillefut nom- 
~mee Athenes. Varron rapporte cctte Hidoire d*anc 
autre maniere. Cepcndanr il efl toujouts ccrtain que 
du temps de Cecrops» il naquit dans Athenesim oli- 
vier qui donrralieu a ccrre fable. Mais il fautfefbu- 
venir que le mot d'Arhenes efl etrangcr ; Quc les 
Pheniciens Sc ies Syriens nomnK^ent Thanai oa 
Thanip un homme favanr; 5c quc de la Mioerveaett 
le nom 6.'Athene • parccqu'elle efl la Decflc dc \% 
Scicnce : & la ViUe a ete nomro^c Menes, c*efl a dirc 
iin lieu celebre pour la Do£lrine , commc les Grecs 
J*ont appcll^e > rEcok de tous Us hofnmes > par cette 
raifbn. 

6 Carmine pbrpbtuo]Oo poiirroit cb- 

tcn- 
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C^Jre fbrt fimplcmeat ce earmen perpetuttm • comme 

C Horace diToit qa'il fe trouve des gcns » qui loiicnt 

^thcnes dans tous leurs ycrs , qui ne font jamais de 

"^ers qae pour loiier Athenes. Mais ce n'ell pas le (eot 

^'Horace » qui par eannen peifetuuvt » entend id ce 

^ae les Grccs ont dit KvxA^c^v iV(^ » Poeme CyeH' 

^Mg , cofpme le favant Heinfius Ta remarqu^. II y eh 

a de deux (brtes. Le prcmicr cft , lorfque le Poete 

poufTe fon fujet depuis un ccrtain tcmps jufqucs a 

.«11 antre» comme depuisie commencement du Monde 

jufques aa retour d^UlyfTc» Bc qu'i] Jie tons lcs ^ve- 

siemens par une enchafnure mljjfoluble » de roaoiere 

qne i'on puifTe remonter de la fin ao coromenccment » 

comme on cfl al]^ du commenccment a ia fin. Cefl 

de cette maniere que \cs Mcramorpfaofes d'Ovidc fbot 

tm Peieme Cyelique » Perpetuum earmen ; parceque la 

premiere fablc efl la caufe de la fecoode i quc Ja fc- 

Gonde produit la troid^me % que la quatri^me naft de 

telle-d » 8c ainfi des autres. Cefl pourquoi Ovidc a 

donce ce nom \ fon Poeme des rentreen 



primaque ab erigme mundit 



In mea perpetuum deducite tempora carmen. 

•» PoafTcz mon Poeme Cyciique ( le eircle de men 

fteme^ laliaifende mcnPoeme) ,»depuis]e commence- 

tf ment du Monde jufques a notre fiecic." A cctte 

iorte de Poeme ^toit diredement oppofi^e cctte com* 

|)ofitionquc lesGrecsnommoient^ir^^f. c'efl a dire» 

fans liaifon $ parcequc Ton y voyoit pluiieurs Hifloi* 

''Cs fans ordre , corame dans la Mopfopie d'£uphorion » 

qai contenoit prefque tout ce qui s'etoit paH^ dans 

^'Atrique. L'autre cfpece de Poemc Cyclique » cft 

iorfque le Poece prend un feul fujet, & unefcule ac- 

tion » pour Juidonncr une raifonnablc etcndae dansun 

Certain nombre de vcrs. £t c'e{l le meme dont Ho- 

^'acc parle cn cet endroit. Car lc Poetc qui auroit 

Jou6 Athene^, n'auroit cu que cc fcul fujet ; mais il 

^uroit commenc^ par la Fablc de Minerve ^ de Neptu- 

tie » que j'ai d^ja rapport^c. Ainfl Homerc e(l un 

D 7 Pocte 
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Poete Qrclique ; car il ne chance i^ue la colert fifiY^ 
cbille fatale aux Grecs ) mais il parle de la caufe de 
cette colere i & par les epifodes qu'il tire tous de foa 
fujet» il ^tend fa roatiere , & en forme ce corpsqw 
sous admirons aujourd'hui dans les viogt-quatre l^ 
irres de Tlliade. Virgiie eftaufli un Poete CycliqaCr 
parcequ'il n'a pris qu'une feule. adion pour lc fujet de 
fon Poeme. Enee va caltaltc poury ^tabUr fbs Oicax 
& fa Religion , & pour j jettcr les fbndemens d'afr 
£mpire. 11/ a encore une troifidme efpecedePottne 
Cyclique « iorfque le Poete traite une Hiftoire de- .^ 
puis fbn commencement iufques k fa fin ; Comme mt 
exemple TAuteur dc la Thefeide • dont parle Arifto- 
te i car il avoit ramalTe dans ce feul Poeme tout ce 
qui etoit arriv^ a fon Heros ; comme Antimaque (pi 
avoit fait la Thebaidc > qui a 6t6 appell^e Cyclufue par 
ies Andens. Et comme ceiui dont parle Horacedaa» 
£>n Art Poetique: 

Nec fi incifiis^ ut fcriptof CyeUeus olim» 
Fortunam Priami cantah » & nobile letum, 

M Et tu ne commenccras pas comme autrefois ctt 
tp Ecrivain Cyclique : Je chanterai la fortune de Priani» 
»« 6c fa mort glorieufe." Car ce Poete n'avoit pas 
feulement parl^ de la guerre de Troye d^s (bn com- 
mencemeot , conirac Turncbe Ta cru ; mais il avoit 
^puife toute rHiftoire de ce Prince , fans oublier au- 
cune de €ts avantares, ni la moindre particularit^ de 
ia vie. II nous reftcencore aujourd^hui un Poemcdc 
cette maniere : c*eft rAchilleide de Stacc. Car ce 
Poete y a chanti j^chiUe tout entier, Homerc en avoit 
kifTe k dire plus qu'il a'en avoit dit » mais Stace n'%^ 
voulu rien oublier:. 



_— ^ ^mquam aBa viri fmdtum inclyta cmtt^ t 
hioponiOt fedplura vacant , nos ire per emnem^ 
Sic amor efi^ Heroa velis^ 

n Qjipiquc les a&ons d'Achille foient fort cononer || 
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jMtf les ▼«rs cl'Homere» il en refle beMcoup pliu k 

^ti Mufe» permcttez-moi dooc de fatkfiure l'en« 

▼je mie i'aide parcourir toutes lesadlions de ceHe* 

ros. Et c'eil cette deraierc e/pece de Poeme qtt'A« 

[{lote bl&me a?ec raifon » a caufe de cette multipli- 

itioa yideufe de fables»qui nepeut ixre excuf^e par^ 

unir^ du Heros. 

7 Umdiqjjs dscsrptje fromdi PSjBP. 

1«. ] Fnms deeerffa undifHe » comnje le (avant Hein* 

us l'a fbrt bien remarque » cft ce quc les Crecs di- 

bnt iitwp ^9»^9f^ quelque feuilU efue €€ foit 9 pouT^uel^ 
uearbreque cifoit. CePocte Cyclique donc • quian- 
oit eu aparler d'Athenes» auroit neceffairement loud 
'olivier» &il Tauroit non feulemeqt pr^fer^ auche-- 
'al i]tte Ncptune fit fbrtir de ia terre ^ mais aufi ^ 
ous les autres arbres » & il auroit ^lev^ jufques aii 
iel ce prefent de Pallas. Ceft le verirable fens de ce 
«(Tige } toutes les aurres explicatioos que Ton eo. 
lonne» mc paroifTcnt pueriles 6c ridicules. ^^Touslef^ 
i£fbrts que faic M. Bcntlei pour ibutenir qu'll fant lire 

Urtdique decerftam fionti fr^fmre oUvamt 

l)nt inutiles. Rien n'iefl plus eloign^ du fens d'Ho» 
race. Ce qu'il y a de bon dans fa longue Remarque». 
E'efl qu'il combat fort bien la corre^on que ftifoic ic: 
bvant Thoous Gale ea iifanc 

Undiqiu decerftam fonti fnefvnere oUvam. 

Ce qui eft en effet une critiqne monflrueufe. Cela ftit 
roir dans quels enU>arras on ie jette quand on refnfft 
;e qui efl fimple & naturel. * 

8 In Junonis honorsm] Parcequ'Argos^ 
koit confacree a Junoo» avecSparte 6c Mycenes) ce 
bnt lcs trois Villes qu'clle appelle Mflnes dans Ho- 
nere. 

9 A p T u M D I c 1 T s <tg 7 s A R G o sj Homeref 

Pindare» Euripidc» nommentArgos* iWim £c in-Tri* 

^ori parccque fei plaiocs ^ £ts p&turages ^toieo^ 

fort 
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fon propres i noarrir des chcvaax. Eo effet» la filKJ 
d*Argos 6toxt fitu^c daos le plat paTs audcflbas de Co- ; 
rinthe, fur les fleuves Pbrixus & Inachus. Aurcftd 
il ne f^ut pas prendrc ces paroles d'Horace , comoe 
8'il difoit: Dicit Argos effe equis aptum. „ Ilditqa^Ar» 
w goseftpropre k nourrirdcs cfacTaax." E^uh i^imt 
n'eft ici que Tfipithcte d'Argos. 

DiTBSQUE Mtcemas} Myccnes ^toit aiio 
Tille du Peloponefe > a fix mille deux cens cinqaantc psv 
d^Argos; du c6i6 du Nord. Elle cft celcbre par Illii^ 
coire d'Aganiemnon. Horace rarocHe rrchi > aprii 
Homere &Sophocle, qui Jui ont doane rEpitbetcde 
irtAv;^5vr(^ , abmdante tn or, 

10 Patiems Lacedjlmon] Lacedemooea 
auparavant Sparte > etoit une ?ille du Peloponefe far 
le fleuve Eurotas. On la nomme aujourd'bni Mifi- 
thra. Horacc rappelle fatiente $ parceque Ton 7 ac- 
coutumoit les cnfans a (buffrir tout ce qtt'il j avoic 
de plus rude , afin qu'^tant cndurcis aa travail & i 
la ^tiguc, ils cuiTent le courage de meprifer lcsplos 
grands dangers. Horace a eu au(B cgard a la parience 
dcs enfans de Sparte , qui difputoient fur rAutel de 
Diane k qui (bufifriroit plus dc coups de fouct fans fe 
plaindre , & qui de Ik furent appellez Bomonic^ » da 
mot Bomosy Autel » & nice^ ?i6toire| parccqu'ilsdif^ 
putoicht de la vi£loire fur cet Autel. Vojea ie Chft- 
pitre CCLXI. dei Fablcs d'Hyginus. Fetrone 7 a faie 
allufion. E$ ego cpiidem tres plagas Spartma nobilitat* 
toncoxi. u J^cfTuyai trois coups avec on couragc dc 
f» Spartiatc. 

11 LARiss^^IIyacu plufieurs villes de ce 
notn ; raais Horace entcnd celle de la Thciralic ^ k 
Capitalc dts £tatsd'AchiJle. II rappcUc Opimtt c^cft 
\ aire grajfet k caufc dc la bont^ de fbn terroirt & 
Homerc ie^iJXXitst^ fertilc. 

PbrcussitI Les Grecs 8c les Latins pour map> 
qucr Taflion & 1 cffct des palTions > fe fbnt fcrvis de 
tous les motsquifignifient^^/^^s commc percuteret 
kert t ferire. £t c*eft fur cc modelc que nous nooi 

fer* 
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ciToas dans leuiSme feiis de nos deozyerbesj9ir/pA* 
tc toucher. 

12 QuAM DOMus] La ^emaraue d'Mein(ius eft 
Ibit jaftej car i\ eft ?rai que les villes &les maifons 
(01 aTOient memc nom que les rivieres 6c les fonr 
»ioes fur lefquelles elles etoient affifes ^ ^toient a|^ 
pelldes par Ics Anciens, i!f/ maifons des rivieres, U a 
rapporte fur cela un pafTage dePindare, qui dansTO- 
te II. des Olympioniques » appelle Agrigente tticnf&m 
w^m^S , la maifin du flemje dont cecte ville porte ie 
nom. On peuc voir la-defTus ce quc lcs Scholiades 
ont rapporte d'Ariflarque. Et non feulemeut iis ap- 
peiloient ainfi les maifons qui avoient le m^me nom 
que \ts fleuves; mais encore celiesqui en avoicjatuii 
diffcrcnt , commc Aufone a appell^ Alexandrie , Ui 
maifin dit fleuve , k caufe du Nil. Ec Horace en cet 
cndroit appelle fa maifon de Tibur , la maifon <tAl' 
hmeaf a caufe dc cette fontainc qui en ecoit proche. 
Gela peut fervir a nous fairc entcndre dans Virgile 
ce pafiage , qui a tant fait de peinc aux Interpretes » 

H^ mihi magna domus celjts cafut urbibus efiiU 

;Car Ic Tibre parle dc Rome: J^awrai-U^ dit-il, vm 

\jaaifin qui fera ia capitale de toutes tes ViUes, Mais 
;Feut-6tre aufli que par domus , Horace a /implemenc 
• Cntendu ]e lit de la fontaine^ car il ne faut pas doa* 
ter que les Anciens n'ayent employ^ ce root cn ce 
ftns , puiique Phedre appelle de ce nom , la tanieri 
^wie bite^ & la coquiUe d*une tortue> Quintilien • les 
^ches des abeiSes, & que m^me parroi lesGrecs» Eu- 
''ipide a appeile dcs cofifres de cedre • des maifons de 
^^dri % comme dans le Pfeaume 44. des cofFrcs d'y- 
^oire fbnt appellez Acs maifons d'yvoirc , myrrha o* 
Xutta % & cajpa d njeflimentis tuist i domibus eburneis, 
^t que Philon Juif a dit» des maifons fortatives, pour 
tes habits. 

ALBUNBiE] Cecoit une fbncaine fiir les mon- 
tagbcs de Tibiir» afTes pres d'un bois dum^me oom. 

Yir* 



■ Munea nemorum qna maxima fat 

. , Fgnte fonat, 

^ La vafle for^cd^lbunea» qui rctentitdubr 
M foocaine facree. 

13 Et prj£C£Ps Amio] La fburce 
nion ff qui eft le Teveron d'aujourd'hui » ed 
anontagnes de Tibur ou Tivoli. Cette rivierc 
avec beaucoup de bruic dans le Tibre , au*d 
Rome» dans un Jieu qu'on appelle par cette : 
Cafcata, 

TiBURKi Lucu»] CeftceboisdeTib 
appelloit Mbunea^ & qui pcuc-etre avoir cte 
^ ce Tiburftm , qui alla <le Grece en Italic 
deux freres Catilus 6c Coras 9 6c batic Tibur. 
avoic la une petite maifbn.- Suetone dans la 
ce Poete: Domus Horatii oftendttur circa Tihu 
Inm. ,9 On montre encore la maifon d'Hoi 
»9 du petit bois de Tihurnus." Plancus y en a' 
au(& , comme il paroic par la fuite. 

14 Et UDA MOBILIBUS P O M A R 

▼ isl II ne fe pcut rien de plus heureux quc 
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, Ce rttifleaa du^le qai arroie votre jardin. 

PoMARiA.] La campagae de Tib«r en lulie^ 
coit aulH fertile en pommes que l'cll aujourd^hui 1» 
formaadic en France. Cen; pourquoi Horace a dit 
mMrUt dts yergers de pommiers. £t Colamelle:^ 



/. 



fmofi Tihuris arvM. 



Les campagnes de Tibur abondantes ea poflMnet. 
\i Properce : 
Rsmofis ^nh qud fmifir imubat mrviti 



Ou rAnion arrofe lt% ampagnes coavertes de pono^ 
""„ miers. 

15 Albus ut OBrcuRo] Scaliger & Heinfia» 
nt vQ dc vieux manufcrits ou cette Ode <^toit divi- 
Se , & ce qui fuit , avoit pour titre : Exbortatio ad 
ene viveniium, ad Plancumt Sc de la ibonrconcla 
ue c*eQ: ici le commencement d'uiie Ode > qui n'a de 
ipportavec la precedente t qut parcequ^clles Ibnttoa* 
:s deux adreflees au meme Plancus, &qu^il eflparld 
e Tibur dans rune6c dans Tautre. Je ne fuispour- 
mt pas de leur avis i car il fc peut faire que ce n*eOi 
a'une meiue Odc , 8c qu'apres mobilibus fomaria ri'- 
is t on a malhcureufcment pcrda \qs vers qui cn poa- 
oicnt fairc ia liaifon. 

Albui ut obscu ro] y^/^/// x»«f/^» quc lcf 
rrecs appellent LeucomtM efl le vent de Midi : ceux . 
ui difent que c'ef1: lc mcme quc rArgefles , ont €t& 
rompez par ce pafTagc d'Homere de rUiade XL ou il 
it Afyifao rirtf y £c ils ne fe fbnt pas fbavenus 
\x*cifyirat n'efl ia qu'une Epithete, qui nedoitpoint 
cre confondue avec VArgeftes, qui fignific le vent de 
ialernc, fOued-Nord-Oueft > ^i efioomm^ le vio-- 
ent xephire.pas Homere. ^ 
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5^2 Remarques 

DSTBiGBT nubila] Ccd coDfxrmc ce ^ 
• M dit ci-dcvant dans TOde I i I. qu'i] abailTe ies floB. 
C*e(l pourquoi Theophraftc a ^crit(Afv«(/F«7«#.)«(^ 
yif 9^ mwHpHt tif IwiwuF» » Cc vcnt ^lbus n9tB» 
$9 leuconituf % cft ic plus fouTent fort fcrein 8c te' 
n nuagcs. 

17 FlMIIfi MBMBMTO TBlSTITlAlllSi 

nous favions toutes les parricularitczdela VicdePuii* 
cus » Dous faurions dans queile occafioa Horace Id 
donnoit cc bon avis % & ceia nous apprendroit ie vo* 
ritabic (ujct, & iadate de cette Odc. Mais j'avoueqiie 
ni dans ies Lcttres quc nous avons de loi • ni daai 
cciics de Ciccron » jc n*ai ricn pd d^coovrir k qoci '' 
Ton puifTe furcment rapportcr cctte circon^nce. Car 
ce qu'oa a voulu dire qu'Horace a ^gard \ qaelqaei f 
rcncontrcs ou Plancus avoit M battu par Pontiiit 
Aquila» ne pcut convenir ici. II cfl ccrtain qa'iloe 
€iut diercher le fujet de cettc Ode dans la Vie de 
Flancus que dcpuis fon premier Confulac » & apris 
la mort de Cefar. il y a de i'apparence que PlaiKOl 
^prouva quelque grand rcvcrs de fortune apres qo'il 
cut qutri^ ie parti d'Antoinc poar embra0er celol 
d'Auguflc , & qu'Horace iui ^ivoit fur ccla pen- 
dant qu'on ne favoit a Roroe s'ii ^toit ^ 1'anD^i 
ou s'ii s'^toit rctir^ chez iui \ Tibur. 

19 MoLLi MBRo] Cefl adirefbrt dooxafixt 
nieur. Virgile a dit de m£mc, mimipma tnns. 

FcjLGBMTiA siGNxs castra] Qaclqacs ki* 
terprctes cherchent ici trop de finefrc. li faut i'cii- 
tendre fimplcment de IVclat dcs enfeignes « comme 
dans ce paflage que Madame Dadcr a remarqu^ daof 
ViBys : Nam^e omnia circum Trojam t!r uJtra fftf 
n>ideri poterant, viris at(fue equis repleta • JpienJiri if 
fignium refitlgebant. ,> Car tousicscnvironsdcTrojei 
ty autant que ia vue pouvoit s'6tendre » dtoicnt re» 
M plis d'hommcs & de cbevaux , & par tout on voyoit 
u brillcr lcs cnfeignes." Mais Tite-Livc a cncoie 
imit^ de pius pres ce pafTagc d'Horace • lorfqu'ii t 
forit Liv. 33. Chap. 10. Et Qmma drcs jugamii^' 
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Kff ^tnis fidgere Rmanss. •» On yoyoic briller les 

eafeignes & les armes Roxnaiaes fur toutes les hau- 

ceurs des eavirons. 

XI T s u c s b] Teucer & Ajax ^toient fils de Te» 
moo f nez de differentes meres. IJs allerent en« 
mble au fiege de Troye ; & Ajax f^nttu^» parce 
i*a ibn pr^judice Uly ue avoit eu ' les armes d'AdiilIe • 
eucer rcvint k Salamine : mais en avant ^t^ cha(K 
r Telamon qai fut au d^fefpoir de le voir revenlr 
is ibn frere » il aborda en Cyprc » ou il batit une 
le cu'il nomma Salamioe , du nom de fon paxs. 
Ec dans cette ville i\ batit un temple 4 Jupiter. 
eft de cette ville 6c de ce temple que parle Tacite 
as le II I. Liv. des Annales : Cyprii tribud dehibrift 
frmm 'vetuflijpmum Paphia P^eneri auBor Aerisit fofi 
us ejm Amathui Veneri Amathu[ta ^'Jovi Salami^ 

Teucer Telamonis patris ira frofugus% pofuijfent, • 
2,x L T <£ o] Bacchus eft appelle Lyaus du mot Grec 
Mf 9 qui fignifiefinir, chaffer ^ parcequ'il chaiTe les 
nuis. 

%l TsHPORA fopulba] ]'ai deja par]^ de 
co^tume dcs Anciens» de fe mettredes couronnes 
18 les fedins : Voyez TOde lY. Ce qui embarrafTe 

les Interpretes s c'eft de favoir pourquoi Teucer 
nifit une couronne de peuplier : Les uns dilent que 
tt parcequ'il facrifia a Hercule a qui cet arbre ^toic 
nfacre. Les autres • parcequ'k cau(e de ce m£me 
*rcule» lepeupIier^toitlacouronnedesHeros. Mais 
croi que c'eil parceque ceux qui facrifioient k, Bac- 
05 » ^ qui celebroieot les Bachanales fe couronnoient 
Itoaireroent de peuplier. Peut-^tre aufii qtt'Horace 
r a poinc entendu de finefle • 6c que comme il a 
; rinventeur de cette petite Hiftoirc » il • auffi mis 
iififeremment le peupUcr , pour quclque arbre que 

foiti comme d'ailleurs il eft certain qa'il n^y avoic 
int d'arbres deftincz particulierement a la compo- 

oo de ces couronnes « & que Ton fe fervoit de$ 
smieres branches que Ton rcncontroit. 

2.5 MSLIORPORTUI^A FAR£KT£]IIefl 

u aoffi que Teuccr fut plus mal-crait^ de fon pere 

qut 
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qae de la Fortune, qui le conduific en Cyprei oail 
bdcit cette celebre Salamine, ou fbs defcendaas r^giK- 
rent pendanc plus de huic ccns annto » fufqaes « 
regne de cet Evagoras dont nous lifbns Teloge dui 

Ifbcrate. 

Z7 Tbucro pucE BT auspicb] Qooif» 
lesGrecsconfultafTent le vol dc$ oifeaux. &qu'ilsai 
cuflcnt d'heureux & de malheureux, Secundas &iik 
fduftas» «I0IVS &«9nci0i«(> comme celaparoltparH». 
mere , i\ eft pourtant certain qu*ils ne connoiflblaB 
point les aufpices de la meme maniere que les Ro* 
mains. Mais Horace fait parler Tcuccrfelon lacofr 
tume de ces dernicrs , qui n*entreprenoient janw 
nen fans prendre les auipicesi c'eft ildirei fanscot^ 
fulter les Dicux par le cbant . ou par le vol des ^ 
feaux • par leur maniere de manger » lor(qQ'il toi» 
boit quelque rhofe de leur bec » par les entrailles dei 
b^tes , par les pointcs des piques , & par beaacoif 
d'autres chofes que Ton peut voir dans Fefhis. Il^ 
avoit que les Patriciens qui eufTent ce droit d'a&^ 
ces» qui ^coit m^me divi^. Car les aufpices de^fr^ 
sniers Magifhats • comme des Pr^teurs » desCeofcttrl» 
iic des Confuls , ^toient Ics plus confiderables } C^cft 
pourquoi on les appelloit Majvra. Cenx des anoft 
Magifh^ts r^toient beaucoup moins • & on- les iffa' 
loit Mhsora aufpicia: Voyez les Remarqoes fur Iw 
IV. du Livrc 4. Pour ce qui regardoit rarro^e, celri , J= 
qui avoit ctc eW General , avoit feulce droit d'anfpi- * 
ces , & lorfqu'iI commandoit en perfbnne • toat fi) 
faifoit fous fa ctnduife , & fous fes auffices , fiOO«« 
Horacc parle id de Teucer. Mais Iorfqu'il eQVoy<* 
6ts Lieutenans, on nc parloir que defes auffkes% ^ 
on difbit de lui cpi*il avoit pirA^fes Dieux j parcefit 
le ponvoir que Ics Dieux lui avoient donn6 en w 
cnvoyant des marques qu'ils agreoient (bn-^^Iediot 
& fa marche , il le transferoit s[ fes Lieutenans. Ccft 
ainfi qu'Horacedit a Augufte en parlant deCIaodiosi 
Ode XIV. Liv. 4. 7e conftlium & tuos fnebente Diveh 
t, Lorfque vous lui preriez votre confeii ft Tos Dieoi.'' 
£c dVide cn parianc dc Tibere: 
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cium m Aas Qrandi^ deofyHi tuot. 

us donnez vos aufpices , & vos Dicnx.'' 
cette rajfon que les {yiomphes i6toicnt tou- 
ez pour le Gcneral, qttoiqu'il e^t et^ ab« 
e Ton ne fut redcvable de la vidoire qa'i> 
[uite des Lieutenans. 

mons au pafTage d'Horace • quand il dit t 
idum Teucro duce » i\ cn fait rapplication 

pour lui fairc cntendre qu'en quitrant- 
Vntoine pour embrafler cclui d'Augu(le 
e qu'il commandoit > il ne dcvoit de- 
rien , 5c qu'il rdpareroit tons its mtl- 
ntcs fes pertes. Au refte » Vcllcius Pa- 
: de Plancus un portrait qui ne refTcmble 
dee que nous donnent de iui les Lettres 
t a Ciceron , & celles quc Ciceron lui 

oii i^ lui dit qu*il ^toit parvcnu ai tout ce* 
t de plus grand par (a vertu & par (a for- 
a magna confecutm et^lrtute diece t comite 
ci ies coulebrsdont il lc peint: Jnterhunc 
eUi Plancue non judicio reAi legendi , netfue 
blic^ aut Cafaris > quippe hac femper im» 
'ed morbo proditor , cUm fuijfct bumiMmus' 
in£ , ^ infra fervos cUens , citm Antonil 
um obfcomijpmarum rerum f*f auSfor ^ mi" 
n omni^ ^ omfiihus venalis : ciim c^rulea^ 

, caputque redimitus arundine & caudam 
ihus inmxus » Glaucum faltajfet > in convi» 
tu3 ab Antonio oh manifefiarjtm raptnarumr 
tnsfugit ad Cafarem % ejrf. Apr^ qttot ii 
n'cut pas plut6t quitt^ Antoinc> qu'il dit 
lat roilic chofes contrc lui , ce qui donna 
n mot de Coponius» qui indign^ de cehe 
i dit: ll faut en veritS ^u' y^ntoine ait fait 
mtes la veiUe du jour que tu Vas qmtU.\ 
\ehercules fecit Antonim fridie quam tu il^ 
'es. 

fPicE Tjbucro]M. Bemlei pretcnd 

qu'oii 
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qu'oa ne difoic poiiic des hoxnmes aujpice ilb • «•/jpkl 
Citjkre. En quoi i\ fe crompe. On poavoit fok bica 
dire & od -difoic forc bien aujhex de celui qui avoit le 
droit d'aufpice , & dont on diioic qu'il donnoit fcs aii^ 
pices I contme nous venons de voir dans Horace A»» 
hittum au ibe. Ovide n'a-t'il pas dic a Germankos 

jfftffiee tefilix totus ut amm eat. 

Ceft donc une vaine imagination que la corre£Uon qie 
ice iavanc homme a voulu faire en lifant Amfiti\ 
PMo. • I 

28 Gbrtus] Parceque fcs Orades palToient poor 
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AD LYDIAM. 

O D E VIIL 

LYdia, dic^ per omnes 
7!? deos oro , Sybarin cur properes amand» 
Perdete ? cur apricum 

Oderit campum , patiens pulveris atquefoUsi 
Cur npque militaris i 

Inter afuales equitet , Gallica nec lupatis 
Temperet ora franis ? 

Cur timet flavum Tiierim tangere ? cur oH* 
vum 

Sanguine viperino 

Cautius vitat ? neque jam limda gejlat ir- 
mis 10 



Or^E VIII. Liv. i: 5>7 

veritables. Terence : Son jipoUinU mdgis vi^ 
te hoc refionfum. ,, Les Oracles d'Apollon n^ 
as plus v^nrables que ce que jc vous dis." £t 
en Grece ce Provcrbe: Ceia ift cer$atn com" 
tenoit dn tre^d. 

M B I G u A MJ Ceft a dire, qui fcroit (i fem* 
raurrc Salamine, que Ton auroit de la peine 
ingucr. Ccfl ainfi qu*il a dit de Gyges, dans 
du fecond Livrc , que (1 on le mettoit parmi 
5 , il trompcroit tout le roonde , Soiutis cri- 
biguoque vultu. Ceft a la Jettrc , avec fes 
veux , & fon vifage ambigu. 
L u R E N o V a] Oans une terre toutc nou- 
'cfl a dire , oii ils n*avoient jamais er^ : car 
icot encore jaroais ^r^ dans Tlfle de Cyprc. 
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A L Y D I E. 

O D E VIII. 



r E s-M o I , Lydie , au nom des Dieux 
>urquoi vous hkcz-vous ainli de per- 
)aris , en lui donnant tant d'amour ? 
oi hait-il lc champ de Mar§ , lui qui eft fi 
:me au Soleil & a la poufliere? Que nc 
l dans nos tournois ? 'Que ne le voit-on 
"cu dcs jcuncs gens de fon Srge , tout 

d'armes eclatantcs , manier un fou- 
rourfier? Pourquoi craint-il le Tibrc? 
oi evitc-t-il avcc plus de foin rhuile des 

que fi c'ctoit da iang dc viper^? Pour- 
: nous montre-t-il plus radrelle de fes 

/. E bras 
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Bracbia , fape difco , 

Saepe trans finem jaculo nobilis expedito ? 
Quialatetj ut marina 

fslium dicunt Tbetidis fub lacrymofa Troid 
Funera: ne virilis IJ 

Cultus in cadem ^ Lycias proriperet ciUr^ 
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S U R l'0 D ^ VIII. 
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|N ne cooDoitra iamiis bien toute la beaat^ k. 
' toute la finelTe de cette Ode • tant que ron ioi- 
▼ra les Incerpretes , qui ont cru qu'Horace ne fooge 
qu'a d^rier Sybarisi en publiant fa molIelTe, & foo 
actachement au plaifir. Le v^ritable but d*Honceeft 
de reprocher k Lydie au'elle fbuffre chez ellc Sybans 
dcguife en fille $ & c'cfi ce qu'il fait avec beaucoop de 
d^licatelTe. On ne fauroit pas dire prdciferoeDt ea 
quel temps cetre Ode a ^t^ faite. II eft certain qae la 
Xin. la XXIII. la XXV. dcceLivre, & la IX, 
du LiTre troifieme , ont et^ ^ites long-temps apris . 
celle-ci : Qjie la X X V. eft la derniere $ ^ qu^Ho-. 
race la fit» Iorfqu'il n'^toit pas encore ▼ieux. 

I L Y D I A ] On veut quc Lydic, & Sybaris Coiev^ 
des noms fuppolez ; mais je ne luis pas de cet atis: 
Car pourquoi fcroient-ils pli3t6t fuppofez quecesdeitt 
Telephus & Calais , qui font les denx veritables noffll 
dc deux amans de cecte Lydie ? Voyez rOde XIIL 
& l'Ode I X. du Livre 3. 

z CvR PBopBRBs] PouTquoi 'VOUt hJkiZ^^o^l 
Horacc veut marquerpar cemot la grande jcuacflcdl 
Sybaris. 

A M A N D 0] On ell en di£R^rend fur ce mot. La 
uns TeulcDtqu'iI foita^f » les autres foatienneiit qoli 

cft 
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s nuds dans les exercices du javelot & du 
lue , lui qui s'y eft acquis tant de rdputation 
la force dont il a fouvent poulK Tun & 
Ltre au dela du but ? Enfin pourquoi fe ca- 
-t-il , comme on dit qu' Achille fe cacha peu 
:emps avant la ruine de Troye , afin qu'un 
it d'homme ne robligeit point d'aller fon- 
£ur les bataillons des Lyciens ? 



)affif. Pour moi je fuis perfuade qac lesderniers 
raifon ; parceque je trou?e beaucoap plus vrai- 
>lable de dire que ramoar 9i'une femme donne 
i homrae , produit les effers dont Horace parle, 
d'en attribuer la caufe a ramour qu'une Dame a 
r an homme. Le premier cftindubitable» au liea 
le dernier efl: fbrt incertain. ^maneio eft donc 
:oinme videndo dans Virgile : Urit<fue vtdendo fae^ 
« , c*eft a dire , les femmes nous enflamment quaitd 

les regardons , c^ non pas quand elles nous regar» 
• On trouvera des excmples de ces paHifs dans 
eron» dans Salufte, 6cc. 

Apkicum campum] Les biens des Tar- 
is ayant €t6 confirqucz & abandonnez au pillage 9 
[lamp qu'ils avoient entre le Tibre & Rome , fiit 
facre a Mars & appclle de fon nom. II ^toit ft 
id que non feulement on y faifoit tous les exer- 
s; mais on y tenoit lcs afTcmblees du Peuple. 

PaTIENS PULVERIS A T Qj; E 8 0LIS]| 

i expHque Vapricum da vers prdc^dcnt , qui* ell 
r apericumi c*eft k dire, expoj^ au SoleiL 
CuR NBQUS MiLiTARisJCe pafTage n'a 
et^ bien entendu : ici militarls equitet eft pout 
t€t m equist Et Horace parle de cet cxercicc 
ifcanius renouvella cn Italie, & qu*il appclla me- 
do nom dtTreje : on en peut voir toute la dcP- 
rion dans lc cinqui^me Livre de rEneide. Cec 
rcice fut en ufagc k Romeju(qa'autefnpsdeCIaa*- 
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lon quHorace en a parie dans ccttc i^me. 

6 Gallica] Les chevaux Gaulois ^toic 
cdimcz a Rome pour icur ficrte > 6c pour 1( 
teirc. 

LUPATIS TEMPERET ORA FRENI 

Grecs 6c lcs Lacinj onc appell^ loups les moi 
chevaux. Et cela ctt vcnu fans doutc de ce qi 
fois on employoit z cet ufage les dcnts de 1oq{ 

8 TinERtM tangerbJ Cctoit aufli u 
cice des Romains . qui apres s'itre exercez < 
cbamp de Mars , fe jettoicnt encore tout fuar 
lc Tibre. 

Cur olivum] II parle dc la lutte } car p 
excrcice on avoit accoutumd de fe froter d*huil 
de donner moins de prifc a fon cnQcmi. Ca 
dit bien hardimeut : 

Ego Gywnafu.fui fios ^ ego eram decus oki. 

^y ]'etois la fleor de la fale » U romcmenc de 1*1 
c'eft a dire» de la lutte. 

lO NfiQJ7B JAM LIVtDA GBSTAT Al 

BRACHiAJ Ce pafTagc e(b forr difHcile , d 
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avex. tert de n*aUer plus d lafaBe ^armes% veast 
fieurt qtd montez fi bitn a cbeval. II n*y a perfbn- 
\vi\ ne trouvac ce raifonnement peu jufle. Ceft 
'taot celui d'Horace , fi ies explicatiohs que l'oa 
nn^es a cepaHTage» font veritablcs. J'ai de lapeine 
c le perfuader j mais voici de quefle mauiere je 
qu'il faut le prcndre: Horace pour parler dudil^ 
& du javelot fe fert d'abord d'une cxpreQioa 
imune a Tun & a Tautre : il dit, Cur non gefiat 
hla , & par ce geftat il exprime admirablemeot le 
c ou TaSion dc ccux qui ian^oient le javelot ou 
alct. Ce que Properce appelle in orbe rotare, lib. 
11. iz. 

Miffile nunc difci fondus in orbe rotat. 

?indarc Kt/KAfi?», fairedeux outroistours dubras» 
r donner un plus grand mouvement. II ajouce» 
ia armis , non fculemenr pour louer la force de 
iris , qui s'etoit toujours faic remarqucr dans les 
ibats les plusrudcsj maiscncore, parcequ'on ^toit 
dans ces cxerciccs du javelot 6c du difque: Ce 
n'a pas befoin d*etrc prouve. 
I SiEPB DiscojLc palct ou le difque ^toit 
exercice fort ordmaire aux Romains. Cc palet 
r de pierre , de fer, ou de cuivre, epais dc cinq 
Ix doigts, un peu cnovale, & long de plus d'ua 
. II etoit entortille d'uoe courroye de cuir qui 
leuroit dans ia main decelui qui lc lan^oir. Qucl- 
s Savans ont pretcndu qu'au licu de ce cuir • on 
^rvoit d'une cordede crin; m^is je croi qu']lsont 
trompcz par ce pairage de Claudien > Liv. z. 

Sims melius vtbrata puer vertigine moUi 
Membra rotet, vertat quis marmora crine Jufino? 

cc qu'Horace a dit geftare brachia , Claudicn Tcx- 
3C par rotare membra. Et pour mieux exprimer 
^re lc geile £c les contorfions de ceux qui lancent • 
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il aioute $ Fertat quis rnannvn^ erine fiipm ; pBrcfi« 
ou'en flechtflant le corps & en renTcrfant lac^e» ili^ 
renverfent audi lcurs cheveux. je ne doate poiQt* 
^uc ce ne foit lc fcns naturcl de ce pafTaige. 

iz Trans finem] Au dela du butt coffljne 
lcs Grecs appelloient m^-a» TnTrrmn , cclui qui demea- 
roit en dedans • c'ell-a dire en de^a. Ariftid. Tirf. i. 
pag. )4). On niarquoit ordinairement d^une fl^che It 
jieu oiii tomboient le javclot ou le difque. 

£ X p B D I T o] Cette expreflion e(l tres-noble. Ho« 
race s'en cd fervi fort ^ propos prcfque dans le md- 
me fcns , Ode IV. Liv. 4. ^ la nn. 

I % Qu I D L A T E T ] II lui rcprochc en terfflcs 
couverts > quc Sybaris efl chez ellc deguifi^ en fillCi 
C'e(l Ic vdrirablc fujet de cette Ode, &de cettema- 
aiere Tapplication cfl fort juHe. 

14 Ut marim^ filium] On faic lliiftoire 
d*AchiIIe, que fa mere Thetis cacha fous un hahitdtf 
£Ile • dans le PaUis de Lycomcde Roi de Scjre, 

poor 
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AD THALIARCHUM. 

O D E IX, 



VI D E S ut aha ftet nive candidum 
Sora6ie : necjam fuftineant onus 
Sylva lahorantes : geluque 
Flumina conftiterint acuto, 

Dijfohe frigus , ligna fuper foco 
Large reponens: atque bcnignius 






1 



Df 



\ 



Ode IX. Liv. I. icj 

ur reo^echer d*al[er k Troye » ou elle fi?oit qa'il 
voit xnourir. 

SUBLACRYMOSA TltOJ^ FUMEHA] Scall* 

r le pere a voulu encorc rrop raffiner fur ce paiTage : 
• fous pretextc que ce d^gUifement d'Achille pf^ced» 
prife dc Troye de dix annto , il a bllrn^ Horace 
voir dit» ^e cela eteit arrivi un feu aupara^vantg 
bt 6cc. comme (i cn parlant d*une chofe arriv^e 
puis pnze ccns annees > on ne pourroit pas diro 
'elle a eti faite peu de temps avant une autrc» ^i 

feroir plus recente que de dix ans. Oti pourroic 
:ore r^pondre d'une aiitrc mantere a cette Critique 

Scaliger $ car ii efl certain que la prefence d^A- 
ile devant6tre^tale i Troyc, qui ne pouvoit etre 
fe fans lui» unPoete a pucompter la prifcdecetre 
le I du moment qu*Achiile partit pour y allcr. 
i6 IN ci£DEM £t Lycias] Ccfl k mcmc 
ure dont noos avons deja parl^, pour ht ea^cmLy" 
^um catervarum» Homcc nomme les Lyciens ; par- 
|ue c'^toient lcs principalcs troupes auxiliaires de 
Dje. Sarpedon 5c Glaucus en ^coient les chefy. 

A THALIARdUE, 

O D E IX. 

/O u s voyez que le mont SoraSe eft tout 
blanc de neiee , que les forets aftaiffdes 
m foiitiennent d(fja plus le grand poids, & 
[ue les rivicrcs font glac^es. Mon cherTha- 
rquc , chaficz donc le froid en n'€pargnant 
int votre bois , & en epargnant encore moins 

E 4 votre 

a gjf ^^^ rivieres font arritees par la geUe fer^an^ 
aigue. 
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Deprome quadrimum Sabina , 
'taliarcie , merum diota. 

Permitte divis cetera : quijimul 
Stravere ventos aquore fervido 
Defraliantes ^ nec cuprejji^ 
Nec veteres agitantur otni. 

Quid Jit futurum cras^ fuge quarere : ^ 
Quemfors dierum cunque dahit^ lucro 
Appone : nec dulces amores 

Sferne puer y neque tu choreas : 

Donec virenti canities abejh 
Morofa: nunc Sff Campus^ ^ are<€ ^ 
* lucnefquefub noStem fufurri 
Compojita repetantur hora. 

Nunc ^ latentis proditor intimo 
Cratus puella rifus ab angulo , 
Pfgnufque dereptum lacertis , 
Aut digito male-pertinaci. 
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e vin de~ quatre feuiUes , que vous tene^ 

; vos vaifleaux Sabins. Laiflez aux Dieux 

)in de tout le refte : A ces Dteux qui n'ont 

plut6t appaife les vents * mutinez contre 

ondes dcumeufes de la mer , que par un 

admirable de leur fage providence , les cy- 

& les arbres des plus hautes. montagnes 

dans un profond repos/ Ne vous infor- 

point de ce qui doit arriver demain , & 

ne fi vous aviez- du fnoarir aujourJfhui ^ 

ptez qucvous gagnez les jours quela-For- 

vous accordera. Abandonnez-vous i Ta- 

ir , ne cherchez que les danles & que les 

irs , pendant que la vieillefl!e chagrine eft 

;nce : paroiflc^ dans le champ de Mars , & 

les places publiques : trouvei-vous i ces 

ables rendez-vous du foir , oii Ton fe parle 

►rcille ; & ne perdez pas Toccafion de ces 

nblees oii les jeunes filles folltres, le ca- 

t dans quclque coin ecarte, pour ^tre dd- 

'ertes par leur ris , & ou e les fe iaiflent 

dre avec une molle refiftance quelque bra- 

:, ou quelque autre bijou. 

Zombatants contrt la mer brulante» 
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R E M A R a U E S 

s u R l'Odb IX. 

HO t A c E trouve que toutes les faifbns ont lcors , 
charmes & lcurs attrairs pour nous porter aupbi- 
fir & i la debaucbe : L'Hyf er , parcequ'il cft froid: 
L*Et^. parccqu*il cft cbaud: L*Automne & le Pria- 
temps» parcequ'ils font agrcables. Voyez rOdeXVII. 
rOde XIX. du LiT. 5. & 1'Ode XII. du Livre 4. H 
a pris le fujet de cctte Odc de ces vers d*Alcce : T» 
ijou que les rhHtres font prifes, chMjfe doncPHywTt en 
faifant grand feu » & en n*d^afgnant foint ton m 
Toutc rode cft belle & bicn conduite » & touces les 
cxprcQions ea font juftcs k h rcferve d'une ou dc 
deux. On ne fauroit rien dire de certaio da temps 
^u'ellc a ^te faice. 

Ad.Thaliarchum] Ced un mot Grec, qai 
fignifte Mattre dufeflin. Mais il n'y a pas d'appareQ- 
cc qucpourdirc le Mairrc du fcflin, Horace eutcm- 
ploy6 ce oiot dtranger, qui n'eroic pas cn u(agc cha 
Jes Rotnains. II cft donc plus vrai-fcmblable , a moa 
avis , que c'e(l un nom proprc ; quoique je n'ca 
trouvc aucun exenplc , ni aucune prcuve dans TAo- 
tiquit^. 

I Stet NrvB c AKDiDU m] Enniusr Laci- 
lius & Virgilc ont cmploy^ lc vcrbe ftare tout ieol» 
dans le m^me fcns : car ils onc dit : ftant pulveri 
campi : ftat fenttbus ager : flant lumina flanma* Ec 
c'e(l ce qui a fort cmbarraHe les Interpretcs qui n'oac 
pas vu quc fiare n'cft autre chofe quc notre mot itre, 
^u'ici ftare candidum nivs , cft mot a mot , itre bknt 
de neige , & quc [ovi^vic ftare eft feul , comme dans 
les cxemples quc j'ai citez , on doit toujours foas- 
entcndrc ie mot PknHm , pUin , ou un autre fcmbJa- 

z 5o- 
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± SofLA cT e] Cefl une montagae pres de Rome 
dans les paVs des Falifques: on la Dorome aujourd'hui- 
hionte-Jan fyhefirikt 6c par corrnptioo^ Mme-IYeJfe, 

3 SYLVifi LABORANT£s]Ce loborantes eflr 
fbrt beau. Horace s*en e(l cncore ferviOdelX. Lir. 
z. y^tet aquilonibm Cfutrceta Gargant laborant, », Led^ 
9, for^cs du Gargan patifTcnt (bus les aquilons. 

G ^L u QJJ B A c u T o ] Les Lacins ont imtt^ les 
Grccst quidifent, La neige aiguet & ^ leurezerople» 
aous difons auff] un froid aiga ou pergant, 

5 DissoLVB FRiGus] Ccci efl toat entier 
traduic d'Alcce. Voyez rArgument. 

6 Atqub bbn igni usj La oecelfit^ da vers 
a oblig6 Horace de faire une faute. Car il n*eft pas. 
poniblc qu'ii n'ait bicn viS que toutcs Jes regles exi* 
geoienc qu'il mic largiust apres avoir rois iarge, Ceft 
une judeiTe dontil n'e(l jamaispermis de s*^loigner» 
& lorfqu'on s*cncloigne, c*efl un reldchcmcnt qtt'aii»* 
coiie Langue n# peut foufH-ir. 

7 Sabina diotaJ Diota ^toit nn- vaifl>aii a 
tenir do vin. 11 avoit deux anfcs « & c'eft d'oi^ lUi 
cfl venu le nom de Diota t qui figoifTe ^i a deMt 
9reiUes. U ^toit grand d'un pied en quarr^ : \m La* 
rins l'appcllenc quadrantal & amphora. Horace aioute 
Sabina i parceque Toa faifoit cetce (brte de vaifleausi 
chez les Sablns. 

9 QU» SlMUL STBAyBBB TVNTQS] LeS^ 

Commentateurs n'onc pas vu la beaute de ce pafTageu 
Ccs crois vers font d'un caradere fort difTerent des. 
autres, & Horace nc les a fait fi poropeux qac pour 
jcndre encore plus ridicule ce qu'il dit r & pour fe 
xnieux mbquer des Scoiciens, qui vouloient queDieu 
fc meldc dts moindres chofts , 2c qui foutcnoient 
qu*une fcuille^ d'arbre ne pouvoit fe remuer fans un- 
ordre expres de h Providence. Cefl fon veritable 
fcns. Ceux qui rcncendent d'une autremaniere, font 
dire £on platfammenc a Horace , que quand une fois^ 
]es vencs fbnt appaifez » les feuilles ne font plus agi-^ 
tees. Le miracle c& grand. Ce qui a tromp^ ^ mon^ 
nis ks JLfiterpreteSr G'eftqu'ilsne fe ibat pas appcr^^s- 
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qnc ce Tha|iarque ^oit Stoiciea , & qa*Honce Id 
icrit en franc Epicurien » qui n'aime que le plaifir, dc 
qui fe rit de ia fuperftitieufe credulite de cette fe^e. 

12 Or Ni] Monfiear le F^vre a fort bien remar- 
que que c'eft un mot Grec oranoi , qui fignifie tous 1 
les arbres des montagnes. 

14QUBM FOfts] Ceci confirme ce que j'ai 66- 
ja dit. Car Horace parle encore ici felon Vcfprit d'£- 
picore , qui ne croyoit pas que les Dieiix reglsiTeDt 
nos jours > qu'il ^'(oit uoiquement dependre du ba- 
zard H de la fortune. T^moin ce xhot » qui fiit k 
demier d'un Epicurien mourant : 

^ f^xin & quem dederat curpm fortuna , peregi. 

>, ]'ai y^cu , tt j'ai achev^ la courfe que la Fortuoe 
M m'a?oit donn^e. 

i^Appone] ?9nere Bs afponere font les mots ' 
propres dont ies Latins fe fc^rvoicnt dans les comptcsi 
comme les Grecs de rt^ipaf, pcnerei vpoa-ndvKciy» #^ 
fonem» &comme nous dc notre mettre^ Bcc, 

Nbc dulcbs amorss spernb] VojtL 
h Remarque fur le vers 21. de la premiere Ode. 

17 ViRBNTi] Les Grccs & les Latins ont eio-' 
ploy^ leur viridis & X><S^^ > *vtrd , pour fignificr 
jeunet vigoureux^ robufle^ nous nous fervons aufi] de 
notre verd% dans le m^me fens^ mais je ne croi pa 
que nous ofadions T^crire, tout au pius i\ ne feroit 
fupportable que dans lc fiile bas , ou dans ie ftile &- 
xnilier. 

18 Arb^] Area e(l proprement une aire , &de 
l^ ce mot a et^ employ^ pour fignifier une place pu- 
blique dans la Ville. Varron au commencement da 
Liv. I V. de ia Langue Latine. 

19 SusuRRi] Ce mot ^ ^e form^k rimitation da 
Eiurmurc que Ton Biit lorfi]ue Ton parle bas, conune 
le pfithurizein des Grecs, le btsbiglio des Italiens, 5c 
aotre chuchtter i & c'cft le langage oidiaaire da 

Amaas. 



suR l'Ode IX. Liv. I. lop 

mans. OTide s'en eft fbrt bien fbuvcnu $ lorfqu^il 
6crit de Pyrame Sc dc Thisbe : 

Jnfilitwn c(Here iocumt cum murmwre parv§ 
Miifa priue quefii. 

Ils fe rendirenc au licu ou ils avoient accoutum^ 
d'aller » Cc h t apres s'£tre plaints de leurs mal- 
beurs avec un petit murmurei 6cc.'' 

20 CoilPOSlTA RSPBTANTUR HORA] 

9ra cempofitaf c'efl a dire» cendi&a, une heure que 
3n a prife enfemble. 

21 NUNC BT LATBNTIS FRODITOr] Vir^ 

le a dit d'une jeune fiUe qui veut fe cacher 1 mais 
li veut ^tre vHc, 

Et fugit adfaHces > &fi cupit ante videri. 

Elle s'enfuit derriere des faules ; mais elle veut £tre 
apper^&e avant que de fc cacher. 

22 Gratus puella risus] On prend 
I commun le Verbe repetantur. Mais la hardiefle 
Horace me paroit un peutrop grande, & je ne croi 
s que Ton en trouve une pareille dans toute TAn- 
[uit6. Au moins fera-t-il difficile de trouver fept 
.Ts t qui ne d^pendent tous que d'un feul Verbe; 

fcpt vcrs qui embrafTcnt quatre difierentes expref* 
)ns. II me femble qu'il faut bien plus d'un efprit 
ur animer des membres fi difFerens & fi feparez ; & 
n'j a pcrfbnne qui ne fente que ces quatre derniers 
rs demandent quelque chofc qui leur manque. 
a3 P I o N u s Qjj b] Ceft le contraire de ce que 
s Interpretes ont entcndu. Car Horace ne dit pas 
le les Dames prenoient ces bijoux a leurs Gahnds $ 
ais au contraire» que les Galands les prcnoient aux 
ames. ^ 

24 Malb-pertimaci]I1 ^ut que ce fbit 
m ua mot. Les Latins en ont unc infinit^ dc cette 

E 7 »a- 



iio Ode X. LiB. L 

flMiiiere» <fx*i\ feroit trop loog de nporter. Ce 9 
ii'eft id aotre chofe que im » comme le uMtSs 
Grecs » & ootre i»ii/ que aous joignoos aufli avo 
noms dans le meme feos » mal - i&^ii> » vMl-^om 
msi'plaifant » mal-honnete, Et ce fnai^-perthia^ i 
une grace que Ton oe peut exprimer } car il ret 
fbrt bien ce que lcs Grecs difent heareafemcnt ii 




HYMNUS AD MERCURIU 

O D E X. 

M£ R C U R I facunde^ nepos Atlantisy 
Quiferos cultus hominum recentum 
Voce formajii catus , ^ decom 

More pai<ejlr,e : 
7e canam , magni Jovis ^ Deorum 
Nuntium , curvaque iyra parentem: 
Caliidum^ quidquid piacuit ^ jocofo 

Condere furto. 
7Jr, hoves oiim nifi reddsdijfes 
Per doium amotas , puerum minaci 
Voce dum terret^ viduus pharetra 

Rifit Apoiia. 
Quin ^ Atreidas , duce te , fuperhos 
llio divfi Priamus reliil^ y 

71 



* Ode X. Liv. I. III 

Jm»^ & li^AMAraMy en parlant de ceuz qni Teulcilt 
btcn etre vaincas» tc qui ne refiftentque foiblemeqt» 
cn ne fe ferTant point de tbutes lenrs fbrces. Ils ont 
dit de It meme maniere t^iX§xit^mM d'un homme qui 
fast femblant d'etre (burd » &c que Ton pourroit pir 
confcquent fort bicn dire en Latin , tnalejfirdw. 
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HYMNE A MERCURE, 



O D E X. 



PE T I T-fils <lu grand Atlas , floqucnt Mer- 
cure, qui par vos preceptes , & * par rinft 
itution des exercices , avex finement adouci les 
nanieres fauvages des premiers honrunes ; c*efl 
^ousque je veux chanter; Vous, rinterprete& 
!e mefTager des Dieux , & le pere de la lyre, 
5c qui etes fi adroit a ddrober en vous jouant 
rout ce qui vous plait. Un jour que vous n*e- 
tiex encorc qu'un enfant , Apollon fiit agrea- 
blement furpris de fe trouver par votre adrefle^ 
lans carquois , lans fldches , dans le moment 
meme qu'il vous menagoit pour vous obliger 
de rendre lcsbceufs que vous luiavicT, d^robez. 
Mais vous faites bien daVant^e, c'efl fbus vo- 
tre conduite que Priam forti de Troye , avec 
im char rempli de riches prefcns y evita les fiers 

Atri- 
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IbeJJalofqMe ignes , ^ iniqua Troi<e I J 

Caftra fefellit. 
Th pias latis animas reponis 
Sedibus : virgaque levem coerces 
Aurea turbam , fuperis Deorum 

Gratus £5' iwis. 



R E M A R CLU E S 

S V TL iJO D E X. 



CE TT B Ode paroSc avoir ^t^ compofSe pour qd 
Fece de Mercure. 

I Mbrcuri facundb] Poar comprendf 
It raifba de tous les atrributs qui ont ^t^ dooacz 
Mercurei il faut fe (buvenir quc les AnciensootiBU 
gJD^ ce Dieu fur ce (]u*ils avoient lu de Cbanaao l 
de Moife. Chanaan en Hebreu figni£e Marchandt i 
c'eft la marchandife mSme qui a donne le noDB 
Mcrcure, aui prefidoit au commerce, & qui etoitic 
▼oqu^ par les Marchands dans les achats • dans les ycf 
tes & dans les comptes. 

Nbfos Atlantis] Parcequ*il ^oit fils d 
Maja fille d'Atlas, qui efl le m^me qu'Enocb. 

X HoMiiiUM recbhtum] Des premia 
hommes qui furent apres le d^luge. 

3 VocB formasti] Mercure a ^t^ eflimc I 
pere de Teloquence a caufc du m^me Chanaan» parcc 
que lcs Ph^niciens furcnt les premiers qui porterco 
les Lettres en Grece, 8cque Mercure enfeigna le prc 
snier a les former. Voce ef^ donc ici pour ce que k 
Grecs difent A«Vf » d'oii Mercure a '^t^ appelle A«><(^ 

c^cft k dire> iloquent* £t fur ccla j'ai rcmarquc qo* 

Ic 
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ides , quMl pafla au miHeu des fentinclles 
icques , & que fans Stre apper^u , il traverfa 
amp ennemi. Enfin , vous mettez en pof- 
on a des lieux bien heureux les ames pieu- 
, & avec votre caducee d'or , vous aUem- 
; cette troupe legere en rendant votre mi- 
?re ap-eable a tous les Dieux du ciel , & i 
) les Dieux des enfers. 

Det lieux joyeux» 



\ndens nc difbient pas feulement AJ^f®" ^ff^nfy 
ment Mercure ; roais aufli Xo^^ feul , Vekquent. 
en trouvera des cxemples dans Lucien. 
ATUsj Quelques Anciens ont explique • catus^ 
ns, Mais Varron a condamne cette explication • 
ous afTurant que catus ^toit un mot Sabin « ^ui 
fioit fculcment acfitus * fin. 

Et DBCORiE MORE PALiESTRiK] LeSa- 

Heinfius a corrig^ decotje humore paUJir^e, pour 

Her rhuile donr on fe fervoit dans cette exercice. 

il s^ed trompe viGblcmcnt; car, mos paUflr^et 

: autre chofc qu*mflttutio paUftra^ rinftitution dc 

itte, comme Monfieur le Fevre Ta rcmarque. Ho- 

Tappclle decorat parcequ*elie forme le corps cn 
:ndant fbuple » 6c qu'el!e lui donne de la grace. 
ile a dit de Mercure, & membra deeora juventa^ 
iervius a fort bicn ecrit : Membra decora , ifuia 
flrje Deus eft. „ Virgile dit de Mercure qu'il a 
s membres beaux • bien pris , parcequ*il eil le 
ieu de la lutte." Apres quoi il rapporte ce mSme 

Magni jovis ET Dborum ndntium] Kous 
ns parrEcriturequeChanaan ^toit le ferviteur det 
ieurs defesfrmes. £t c*efl ccla meme que lcs Pajens 

OQt 
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cette fa^on. Mais Virgile meme a dit : Lacm 
btmmt Phabi ^ Des lacs veu6 dc la lum 
•> SoleiL" Ce qui ruiue msnifeftement la re 
de Serrinst s'il eft vrai qu'elle foit de lui. 

13 QuiN ST Atridas] Cesquatrevc; 
prenncnt THii^oire qui eft contcnue dans i< 
<)uatriemr Livre de riliade,- quand Priam f 
Troye, pour aller racheter lccorpsdefbn fils 

Atridas] Lcs fils d'Atree , Agamemnon 
nelas, qui auroient fans douterctenu Priam, i 
▼oicnt trouv6 dans le camp- Homer. Iliad. 2 
€i6. 

DucB tb] Mercure par Tordre dc Jupite 
lui-meme Priam jufques a la tente d'Achille 
aiToupir lcs gardes & ies fcntinelles Grecque 
qu'il n'cn fut point appcr^u. Au rcrour il lu. 
cncore le m£me of!ice. 

i^Divcs pRiAMUs]Ce feul mot Div 
toute la bcaut^ de cepafTage, 6c il expliquc fci 
cette hifloire , lorfquc Priam fbrtit de Tro) 
d'un chariot rempii de prcfens, qui dcvoicnt 
ran^on du corps d*Hc£tor. Dc Ik on peut ji 
difcerncmcnt d'Horacc pour le choix de fcs £pi 

15 Thessalos({oe igmes] Horace 
fentineUes Thejfaliennes , pour les ftf«Kine!les 3 
en gcncral On pourroit pnurtant curendrc e 
culicr Ics fcnrinellcs memes du camp d'Achill 

17 Tu PiAs LiETis] Comme Moifc a 
la charge de conduirc le peuple de Dieu dans 
qui lui avoit ere promife , les Paycns de me 
donnc a leur Mercure le foin de conduire 1« 
dans les enfers. Ils lui ont auHi donne un 
entoitille de fcrpens a rimitarion dc cette v 
Moife qui fur changcc en fcrpent» & qui etoi 
lebre chez eux que tout ce qui fc faifoit dc 
leux & de furprenant, ils ne manquoicnt poic 
lui attribuer , en difant quc cela etoit fait , 
divina^ par la verge de Dicu. De cettc men 
(bnt encore venus les fccptrcs > les batons & 
guettcs » qui font des marques de pouvoir & 
gnite. 



\ 
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Trs SBDiBUs] Dans leschamps Ely{eesi oik 
t AmtBna piorum cmcUia % Les agrcabfes a(ren> 
des judes. Horace les appelle» Latasfedest De* 
s joycufes. Comme Virgile : Lataarvnt Champs 
c. Locos l^etost Lieux joycux. £t \\ femble qae 
k raucre ont voulu expliquer le mot EfyjHe, 
ir le.rapportque les Phcniciens firent k Homere 
fcrtilite & de la bonte du terrolr de TAndalou- 
ii'ils appcUoicnt terra alizutb ou elizuth » terre 
'c , i\ placa la fes champs Elyfecs. Voyez Stri^ 
-ivre i. & 3. 

ViRGAqjJE aur£a] Lcs Grccs onc appelM 
ire Chrjforapis, qui a une verge cter, 
» E R c E sl Horace donne ici une image de Mer- 

coixime d un bcrger qui ra(rcmble fbn troupcatt 
a houlcrtc, & qui rempSchc de s'ecarccr : c'cft 
>iiis comme j'enceas ce paflagc. 
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AD LEUCONOEN. 

O D B XI. 

TU ne quajierts , fcire nefas , qnem 
quem tibi 

tinem Dii dederint^ Leuconoe: nec Bahylm9f\ 

jTentaris numeros , ut melius , qtdcqttid erh 
fati. 

Seuplures hyemes^ feu trihuit Jupiter ultimm}i 

Qua nunc oppojitis debiUtat pumicibus mare f 

Tyrrhenum : fapias , vina liques , ^ ffM' 
brevi ' 

Spem longam refeces : dum loquimur , faierh 
invida 

Mtas: carpe diem^ quamminimum credulafof^ 
tcro. 
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A LEUCONOE. 
O D E XL 

LUCONOE, ne vous informe^ point du 
our & de Theure de notre mort, cettecu- 
6 eft ddfendue , & ne confultez point les 
ils des Babyloniens : pr^parez-vous feule- 
: a tirer le meilleur parti que vous pourrei 
)Ut ce qui vous arrivera , foit que Jupiter 
accorde une longue fliite d'ann6es , ou 
ait rdfolu que ce foit le dernierde vosHi- 
ou les flpts fe brifent contre les rocher$ 
'oppofent' a leur violence : Vivez conten- 
:oule2 votre vin , & donnez des bornes plus 
tes i vos eQ)drances : Tige envieux s'eft 
^loign^ de nous dans le moment que nous 
>ns. JouyfTez donc en repos du jour prdfent , 
vous attendre au lendemain. 






? 




R E' 



JE ne fai pas pourquoi Scaliger le pcre a c 
cettc Ode n*etoit pas d^Horacej car elle cfl 
remeDt dc fbn flilc , fi fcnt fort la fede 
ftifbit profcflion. Ce jugcment de Scaligcr c 
t6t an degoilt de malade, que la marque d'ui 
que fain. 

Ad Lbuconobm] II y a dans quelqu 
nufcrits ad Leucmoen meretrieem , k la Cournfai 
conoe. Et Ton pr^ccnd que c-eft uii nom f 
mais les raifons que Ton en apporte , ne me 
fent pas fort bonn^, & je ne doute point qui 
fbit an nom propre. 

I SciRB NBPAs] Parmi les Payens , < 
parmi lcs Chretiens, i\ <6toit d^fcndu dc confu 
AfboJogaes, & lcs difcurs de bonnc-avantorc 
ce n'efl pas tant par ce fcrupule qu'Horace c 
d^tourner Leacono^ , que par ia vanit^ mSmc 
trt, & par rimpofHbiiit^ qu'il 7 a d'appreiidre 
moyen Ics chofes-futures. 

% Nbc Babylomios] Les Babylonie 
616 toQjours fort portez a rAflrologie judidaire 
me nous le voyons en plufieurs cndroits des 
ficrez. Aoflj Icur nom a 6t6 donn6 a ceux qui 
m^lez de cctte fciencci car ils ont 6t6 nomai 
bylonient , Chald^ens. 

% NuMERos] Les Aflroiogucs ^ifoicc 
fuputations avec des jettons 6c avec ieurs doigts 
me nous l'apprenons d'une Epigramme Grecq 
un Aftrologue. 

^i%ju>M r% yfdfi^etf, f^iy^ttn ti»»^i}4)fi , 



suR l'Odb XL Liv, I. ixx 

frenaia des jettojis , let arrangeant Jw une tMe 
courbant fes doigts » dit d CaUtgenes^ &c. Mais i\ 
: encore mieux eoteDdre par ces calculs les Ephe- 
ides dont les Chald^ens fe fertroicnt pour drelTer 
s Hgures qui demandent une exa^e fupputatioa 
mois 6c des jours. II 7 a un pafTage d'Ifaie qui 

de commenraire k ce vcrs d'Horace. Dicu par|e 
ibylone, 6clui dit: Defecifli in muititudme conjilio^ 
: tuorum ; fient 6* falvent te augures caeli ifm con^ 
plabantur fidera , & Jupputabant menfes ut ex eis 
untiarent ventura tibi cnap. 4;j. i }. 

Jt M£L1US> QUIDQJilD BRIT» FATl] 

pafTage eft explique diverlcment. Les uns Teulenc 
i cet ut foit pour quanto , les autres pour eum* 
is je croi qu'Horace s^cll fervi d'un infinitif pour 
irop^ratif , a la roanierc dei Grecs » & que pour 
erCf i\ a dit fati. 

f Qji A M u N c ] L'Hivcr ^it rompre les flots 
itre les rochers \ parcequ'alors \t% eaux font beau- 
ip plus groffes & plus agit^es. * Ce fcns eft forc 
lurel. Cependant M. TAbb^ Couture , mon Con* 
te dans rAcademie des In/criptions & Belles Let- 
s, homme treseftimablc pcur fbn grand favoir , 2c 
is edimabU encorepar fe^ moeurs & par (a fagefle» 
;ru devoir donner un autre fens a ce pafTagc. II a 
•nccruqu'HoraLLdi{bit : foitqu*il uqm refie encore un 
and mmbre d^annees , ou que celle-ci Joit la derniere 
vdant laifueHe vous voyez les Romains occupez d re* 
'.cir la mer par les pierres qu*ils y jettent pour fe bdtir 
s maifons agreables. Et il pretend que c*ett la m^ 
c chofe qqe ce que cc Poete a dit dans TOde 1. du 
iv. IIL 

Contraffa pijces aqwra fentiunf 
JaSiis in altum molibus: 

Les poiiTons fentent la mer retrecie par les grancies 

maflcs de pierre que Ton a jetrecs dans fbn fein.*' 

^ppofitis pumicibue % dit-il , eft ici fyaonyme 'k jaffte 

Tome /. " F mtii'^ 
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*^ ^ _^f«rfiitemciit 

*■ '^,^ de deference ] 

^ -/jljtiiL ■Mais ici j' 

y,^;Hipris garde ^'aflez 

V| /irt, Cc poiite ne jMrl 

,; rarcicalanfe U fairoD • 

j^mKjf^ Pf'"^ dftjwiflfn hyimt} 

I d^ ^BS/iyer pour aller batir dans b 

'« ^^lMri Horace aurait-il pu dirc 

mer, l'af(biblinbiem t 

inlii ilincpoavoieuiqui 

L CeftcDTain^uilventfalieji 

L iflininue, retrccit , car c*dlcc qui 

tgntfd . & lc pafTage qu'il cjte de 

' Q va(e ih\i ou dcorae «Puf pngna M 

. Au lieu (]uc dibilitin dans 

J5ff"J '■ donni, affniiHt, brife, eft tres- 

£iM itiMge fbn vive. Horace dit qac l^h 

|l4lit lea fiota. patce <]ae la tcinp^te en lea 

fditTC les rochers qui bordcnt 1e rivage fait i] 

^eotitftnt repouITcK. La DilTcrtation dc M 

^^ur( eft pourrant ibrt belie Sc trei-digne d'J 

Oo U iroHte dans les Memnires ii Litterature i 

^Kmf RoyfU dii Mcriptimt fy biUii Lettrei '. 

P*fr 311- Ed. ile Paris Sc Tom. III. pag. 4. 

tfAnft. • 

FuMiciBUs] Les vieax rochers crenrez 

€ Marb Tyrrhbnum] La mcr qut 1 

ritalic, ia Sardaigne & la Sicila. 

S A p I A s] C^aelquei Itiierpretes ibas-enteii 
Sijapisf. Mais je croi queyapjVueft ici pour 1 
ttmnjta viMof. „ Vivcz cootente Je voiiecosd 
On ious-entend veUm. 

V 1 K A L I QjJ % s] Lei ancier'; avoicnt acc 
dc philtrer lcur vin, & ils sviiicot u cct ufjge 
cominc nos chiutTcs d'hypocus. L'£tc ils y in 
de Ja ncigc & de h gia^c pauc faue nfnicbij 
l«e t'on ; faifoit paHcr. 
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Et spatio bkstiJ Comme dans I'Odc I V. 

8 Ca*'e diem] Honce a heoKDremeiit n- 
«Ijqad lc ««f^f^Hi d'^curc. Ce mor empone oon 
faaleineiu joair de ■{uelqoe chofe avec plaiGr 1 iinis 
encpre cDtircr lout ce qu'il y * dcboa. Er il cll em- 
pmDt^ dcsabeillci. qui chaiit^Fcm ce qu't]^a de plas 
pur daasles Seun. Le GlofTaire \'i hcurcuremeQt ez- 
Pfim^ pu ■£«&'{<» , defitmtr. 
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DEAUGUSTO. 

O D E XII. 

QU E M virum aut heroa lyra vel acri 
Tfhia fumes celebrare ^ Clio^i 
Quem DeumJ cujus recinet jocofa 

Nomen imago^ 
Aut in umhrofis Heliconis oris , 
Aut fufer Pindo , gelidove in Hamo ? 
Unde vocalem tempri infequuta 
♦ Orphea fylva ^ 

Arte materna rapidos morantem 
Fluminum lapfus^ celerefjue ventosj 
Blandum isf auritas fidihus canoris 

Ducere quercus, 
Quidprius dicam folitis Parentis 
Laudihus'^. qui res hominum ac Deorum^ 
Qui mare ^ terras , variifque mundum 

*Temperat horis ? 
Unde nil majus generatur ipfo^ 
Nec viget quidquam fimile aut fecundumi 
Proximos illi tamen occupavit 

Pallas honores. 
Proeliis audax neque tejilebo 
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POUR AUGUSTE. 



O D E XIL 



^ yrUsE, quel homme, quel Heros, quel 
[Vl Dieu choifirez-vous pour le chanter fiir 
^otre lyre , oii fur votre flute ? de quel xiom 
illez-vous taire retentir les ^chos des fombres 
montagnes deTHehcon, du Pinde, oudufroid 
Hemus ? d'ou les forSts fuivirfeilt ■ en foule le 
chant d'Orph6e, qui j[avant dansrart defame- 
re Calliope , arr^toit le rapide cours des fleu- 
ves, calmoit rimpdtuolitd des vents; & par la 
douceur de fon lut , menoit par tout avec lui 
les ch^nes attentifs a fon harmonie. Mais par 
ou dois-je pliit6t commencer que par les lou- 
anges m^mes du pere dujour , qui par fa pro- 
vidence gouverne les hommes & les Dieux> la 
terre & la mer, & tempere le monde par des fai- 
fons diffifrentes ? Aufli ne voit-on rien de fi grand 
JUe lui, rien qui lui reffemble, rien qui enap- 
^roche. Pallas a pourtant obtenu des honneurs 
k des^avantages peu diffdrents des fiens. Je ne 
^ous oublirai point courageux Bacchus , ni vous 

F 3 chajie 

t En dtfiriru 
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Liber^ ^ fcevis inlmica virgo 
Btlluis: nec te metuende cetta^ 
Phoelfe j fagitta. 

Dicam ^ Alcei^n^ ptteroffu^ LeJte^ 
Hunc equis , illum fuferare pugnis 
Nobilem: quorum fimul alba nautis 

Stella refulfitj 
Defluit faxis agitatus humor : 
Concidunt venti^ fupuntque nubes: 
Et minax, quodftc voluere ^ fonto 

Unda recumbit. 
Romulumpoft hos prius^ an quietum 
Pompili regnum memorem^ anfuperbos 
jTarquini fafces j dubito^ an Catonis 

Nobile lethum, 

Regulum^ ^ Scauros^ animaque magme. 
Prodigum PaulthHj fuperante Po^o, 
Gratus injigni referam Camcena^ 

Fabriciumque, 
Htmc^ ^ incomptis Curium capillis^ 
Utilem bello tulit , ^ Camillum 
S^eva Paupertas , £ff avitus apto 

Cum larefundus. 
Crefcit occubo velut arbor avo 
Fama Marcelli : micat inter omnes 
Juliumfidus : velut inter ignes 

Luna rnmores, 
Centis human<e pater atque cujlos^ 
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hajle Diane, qui faites une cruelle guerrc aux 
)ctcs : Ni vous , Apollon , qui ^tes fi rcdou- 
able par vos traits que vous lancez avec une fi 
jrandc juftefTc. Je parlerai d'Alcide. Je far- 
erai des fils de Leda , Cafior ^ PotiHX , 
[ont le premier eft fi c^lebre par les vifioi- 
es qu'il a remportees dans les combats a che- 
'al : rautrc par celles qu'il a obtcnues dans 
cs excrcices du Cefte , ^ qui font tous deux 
! favorables aux matelots ) qu'aufl3t6t que lcur 
toile a paru , les eaux s'ecoulcnt des ro- 
hers qu'elles avoient couverts , les nuages 
e diflipent , & par lenr ordre lcs flots , qui 
bmbloient menacer lc Ciel , retombcnt douce- 
nent dans kumer. ■ Cootinuerai-jc par Romu- 
as , ou par le paifible regjie de Numa; par 
zs luperbes feifceaux de Tarquin , ou par la 
^nereufe mort de Caton ? Ma Mufe prendra 
in fingulier plaifir a feire remarqucr Regulus , 
2S Scaures , & Paul Emile, qui prodigua fon 
oble fang i la bataillede Cannes, quand 1« 
^arthaginoTS ndus vainquit. Elle fe fcra hbn-- 
eur de parlcr de Fabrice , de Ctirius aux longs! 
hcveux ,*& de CaihTlle , de ces trois grands. 
ommes que la Pauvrete prit foin d'elever des 
:ur naifi&nce , & que dans une petite maifoiv 
roportionn^e a un pctit fonds dc terre qu'ils 
:noient de leurs ancfitres , elle fonna a ccs 
-andcs aSions qui ont ete fi utiles a la R^- 
jbJiquc. Je tm fens attirer par Marcellus 
Dnt la gloire drolt infenfiblement comme un 
bre. je mis d^un atitre nM Taftre de Cefur- 
li brille fur tout, comme on voit la Lunere- 
iirc parmi les autres feux de la nuit. Pere & 
)nfervateur des hommes , Fik dc Saturne, 

F 4 c^eft 
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Orte Satumo , tibicura magni 5*0 

Cafarisfatis data: tu fecundo 

Cafare regnesy 
lllefeu Parthos Latio imnunentes 
Egeritjufto domitos triumpboy 
Sive fuhjeSlos Orientir oris JJ 

Seras ^ Indos : 
Te minor latum reget aquus orhem : 
T^ugravi curru quatie- Olymfum^ 
T^u farum caftis inimica mittes 

Fulmina lucis, 6o 

■ ' ■ ■ N lll 1 I " I 1 

REMARCLUES 

S U R VO D B XIL 

C^E s T ane des plas beUcs Odes d'Horace. Te croi 
qu'elle fut faite quelque temps apr^s la bataille 
d'A£)ium , & apris que le Senat eut ordonn^ qae Toa 
adrefTeroit dts Hymnes i Augofte» comme aux Dieux 
immortels. 

I QuEM virum] Horace a imit^ la fcconde 
Ode des Olympioniqttes dePindaret qui coiamence: 

TiVflt 0f«v i ru' if^mM l 
Tifai* Jifif* niXmhinfui ^ 

Hynmes facre% qiti regnet» fur la lyre , ^nel Dien » qml 
Heros • 9u e[uet hovme chanterons-mus ? Mais rordie 
d*Horaoe tfl plus beau 6c plus naturel : Siuel hemme % 
quel Heros > ifnel Dieu ? 

H E R o A j Horace & Pindare placent fort bieu le 
Heros cntre ics Dicnz ^ les hommcs. L r- 
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c'eft a vous que les Defl.ins ont donn^ le fbin 
du grand Augufte : regnez ; mais foufFret auffi 
qu'il regne fous vous. Carquand m^me ilaura 
mene devant fon char les Parthes qui mena- 
coient nos Provinces 9 & quand il aura Ibumis 
a fes Loix les peuples de rOrient , les Indiens 
8c les Seres , il vous reconnoitra toujours au 
iefiiis de lui , il fe contentera du gouvernement 
lu monde, & » vous promenerez votre tonner- 
re fur les nues : vous lancere^ vos foudres en- 
aemies fur les bois liicrez qui auront 6t6 |Jro- 



fane^. 



a y^vec la fefanteur de VQtr$ char vom SranleriZ 
Ofympe. 



Lyra vel ACRi TiBXAjOn remarque qac 
a lyre etoic pour lcs louanges des DieuY , 6c la flute 
»our celle des hommes. La flute avoit le fon aigu^ 
:*c^ pourquoi il a dit acri tihia. 

2 S u M E s] Torrentius aime mieux fums 8c recinit 
;a prefent > comme il a trouve dans quelques ma- 
mrcrits. Mais le futur me plait davancage. 11 ed m^- 

ne dans Pindarc KfA«JV^A^^^ 

Clio] II a choiii certe Mufcv parceque c*e(l i 
:lle que ies anciens ont laifl^ le foin d'ccrire les grsth- 
les a£^ions. 

4 I M A G o ] Les Latins ont appcUd r^cho tmagei^ 
omme les Grecs hxuk Les Hebreuz rappellcAc j?//« 

5 Helicokm] L'Helicon eft une montagne 
onfacree aux Mufes, fur la fronticre de la Phocide* 
tu de^rus du Golfe de Corinthe« pres du ParnafTe. 

6 Pi NDo]. Le Pinde efl une montagne de la 
rbedalie 5 mais elle e(l mal placee dans nos Cartes » il . 
e pafTage de Strabon n^eO: point corrompu , oh il dit 
|u*clle a les Maccdoniens au Septentrion , lesVcrrboe- 
>cs aa CoachaQC » 2( les Dolopes m Midi» 
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5 Abte m*tbs»a]Si mcrc Callioi 
inftriiit din; l'art de chinier. Calliopc, c'e 
qui a la voix bclle. 

II B L A K D u K ] Horice s'cft f«vi dc 1 
ftni, <iiiif rUdeXXIV. 

^ifodft Thriich blandiai Orfbu 
v^udiiam mtdtrtre arbmhm fidtm. 

^ Qiiand voni toucherin la lyrc plai tei 
„ qu'01-ph^e qui Te Rt cntcDdre aux arbre 
Aulli bland-ts clt proprenicnt i/sax , quj atrii 
charmcs iJc fa voix ■ Sc par li douceur de Th 
Et He la it a iti cniploye gcncralcment poi 
tlnndihijaiu > doilcereux ■ bUnditiM dicere , 
douceurs- 

A u II I T A t ] g^ «if det tuiUsi, Vaye: 
Cette Epitbete taitiaunegrandebeanr^; Ho 
ne des orcilln aux chf nei i comme VRi 
dtmne i la terre, a la liier. mx Cieuz 8e a 
tignci. 

FiDiBUf cAWOBit] Virgile a cm[ 
iHeme) moci en pirlant d'Ofp)iee: 
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13 SoLiTis PAREMTis] II y a dans quelqaes 
Edicions parentum. Mais outre que lcs aodcfis Grann 
mairiens citent ce pafTago commeje lai <^crtt } il eft 
cerrain que ce parentum en gate cntierement le fens 
& le rend dur. Parentis , c'e(l a dire , de Jnpiter» 
qui ed appelle» farenst pater, pere, createur. Solit^ 
tatidibus 9 parce que c'etoit une coutume gcneralemenc 
regue de commenccr \ts Hymaes par les louangesde 
Jupiter. 

15 Vafiisque mundum tempbsat 
BOft I s] Les heures chez les Grccs lc chcz ies L»> 
tins fbnt prifcs non feuJement pour ces vingt-quatre 
parties qui compofcnt le jpur \ mais encore pour toute 
fbrte de temps , & pardcuHcrcment pour les quati^ 
faifbns, comme ici & dans Homerci qui ies fajtaufli 
par cette raifbn ponieres du Ciel. 

17 Undb] Les Interpretes exphquent cet nndei 
a qno , duquel s mais je croi qu'il cH pour aujji. Le 
ffns en cA pJus beau. 

18 Nbc VIGBT C^UI DQUAM SIMILB] Dailff 

Homere |upiter dit fbuvent qu^il n'y a point de Diea 
femblable aJui > ni qui lui puifTc ^trc compar^. Et 
comme c^efl; le langage de Dieu meme dans l^ Li<- 
«rres d'n Tieux Tcftamcnt , il y a de I'apparencc que 
c'el\ dans ccs m6mes Livrcs qu^Homcrc a reconna 
cctte Majefte fbuverainc. 

19 Occupavit] j*avoue quc j"avois 6t6 frapp^ 
dc la corre£lion d'Hein(ius qui lifoit occu^abit , cllb 
eccupera dans mes *vers les fremiers honneurs apres ^u^ 
piter* Et je croyois cettc corrc£iion fi fure qu'elle ne 
me paroiffoit pas avoir befbin d'autre prcuvc. Mais 
apres avoir bien reflechi fur ce pafTage & avoir exa« 
mine autam quc j^cn- fuis capablc la^frfito dc TOdc, 
& tache de fuivrc Teffrit poetique & renihoufiafme 
dont clle cft plcine, j'ai vu que ce n*etoit nuUcmcnt 
le fcns d'Horace & qu'il ne. falloit ricn changer. II 
y a ici une a^cfTc mcrveilleufe. Horacc vicut dc dire 
qu'on ne voit rien de fi grand que Jupircr, ricn qut 
Jui rcRcmble , ncn qui en approche. Nec *viget quid" 
fptam pmili au$ Jcmnkum •* ces deroiers mots etoient 

F 6 inju- 
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iDiurieiii k Mincnre» dont lcs aociens ont dir qii'elte<« 
^ojt la fertQ de|uptter, quVIIe avoit m^me pouvoir 
que loi & toos ies memes privileges. Poor corriger 
donc en qaclque manicrc ia penf<Ee 0c fbn eipreifioDi 
U ajoute: 

Pr§xsm0f iUi tdmen iccufd^ 
FaUsi bmufis* 

«> Pallas a poartant obtena les honnears qai appro-' 
M cheot le plus de ceux de Jupiter»*' commes'il di- 
foit, ifuandje dit qu*il n'j a ritn tjm m^oche de Ju" 
fiter, /'fif excepte Minerve , C^. je me fiuviensfirt him 
$ui par /f droit de fa naijfance eHe a &ti mife en fof^" 
Jion des g/orieux avautaget ^ui a^ocbent le ^m dt 
€eux dc Jupiter » car eOe efl nee de lui feul fans k ft- 
€ours d*unemere^ ^c. Ceft la veritabJeexpIicationi & 
par la Horaie donue \ Minerve dans fes vers la roeroc 
place que jupiter lui a donnee dans h nature » & il 
la lui doDncfans l'annoDcer & fans le pFomettre » com« 
tne Heinfius le vouloit. II ne reftc plus qu'a proo^ 
ver que Minerve a et^ plac^e par les andcns dans le 
haut rang dont Horace parle, &ccla n^cftpasmalaifi: 
il ne faut quc rhymne de Callimaque fur les bains dc 
Pallas, qui eflunedes p)us bellespieces dc rantiqui- 
t^. Onvoitdans cet bymnequeMinerve donnerefptit 
deprophctie, qu'elle prolonge lavie» quMle procure 
ia felicite apres la mort, que tout ce qu'eile promet 
& autorife d'un figne de t£te , eft irrcvocable & arrive 
immanquablemcnt} car, ajoute le Poete , EUe efi k 
Jeule d qui Jupiter att accorde' ce glorieux privtlege di' 
tre en tottt comrne iui & de jouir des niemes avanta^ei» 
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Ce icttl cxemplc fait ?oir avec qacllc attcixioD k 
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uelle (agefTe il faut Hre les ouvrages des grands Poe- 
es 9 quand 6n fe mdle de les expliquer. 

ax Praliis a u d 1 x] Voycx rode X I X. du 
Jyre 1. 6c le palTage ou il dit que Bacchus ^(pm;^ de 
a forti au pauvrcf dddit comua fauperi. * Mr. Benc- 
ci rapporce ce prdliis audax a Pallas du vers prece- 
lentf foirparce, dit-il, qu^on ne pcut pas dire de Bac- 
:bus qu'il etoic prMs audax , car il aflTure au contraire 
]a*il etoit fort poltron. Cela n'eft-il pas bien ima- 
510^? * 

22. L I B B R ] Bacchus a ^r^ appelM Lihr • parce. 
3it-on ) qu'il nous dclivre dcs chagrins qui nous tra.- 
raillent. Mais c'eftplut6t, parcequ'autrefois enOrient 
ies Princes & les Rois ^toient appellcz Li^eri , libres. 

ViRGo] Diane , Que les Grecs appellent muT' 
*.fieri de bftes > a caufe dc la chalTe qui faifoit toute fbn 
Dccupation. 

23 Cbrta sagitta] Certaine, qui ne man- 
qae point. 

«5 Alcbidbn] Hercule fut appell^ Alcide d'AI- 
rfe pere d'Amphicryon. 

P u E r o s q^u B L B D iE] Leda femme de T/ndare 
eot de Jupiter Cador Sc PoUux, 

^Z5 HUKC EQUIS» ILLUM SUFBRARX. 

r u G M I s] li a traduit ce vefs d'Homere. 

Cajfor bm Cavalier % & PoSux bon athHte, 

27 Alra] Blanche> c'e(l k dire» falutaire» heu* 
rcufe. Voyez TOde 1 1 1. vers 2. 

18 Stella] Stella pour fiellie au pluriel. Car 
s'il n'avoit paru qu'une feule ^toile , c'^toit un figne 
de tempete ; aulH voir-on toujonrs les deux ^toiles 
dans \ts anciennes medailles de Cador & de PoIIux. 
Horace a dit dcmenie ailleurs heedue poixr heedit dans 
rodc I. dtt Livre 3. en parlant de la condellation 
des chcvreaux. 

29 Dbfluit saxi 9]' Horac^ donne ici une 
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i'il s'e(oit fervi de lout autre mot. 

datif, qui ed beaucoiip plus pompeux qui 
Ceft pourquoi Virgilc nc mantjue jaroais 
liit- Jt (lavur (rli : ^oriu^iu fitbuma ChtaiH 

%l QuiSruM POMFILI IIEGNI 

gnc ile Numa-Pompilius fut aufS paifible c 
Koraulus r»?oitetepeu. VoyczTiic-Livcl 
II. acFlorui, Lir.i. Chip. ii. audi flu 
diDi laViciieNuma (]ue le Templedeju 
toujoun fermf pcndanc l'cfpace de quaian 
Quel bonhcur pour le PrJDee & pour fes 

iJ SUPSBBOI TilBQJ^IH) rx 

mot fuperbtt a &|t croirequ^H^iaceparloii 
ie Superbe, feptleme Roi de luaie. Maii 
d'app]rcnce i]u'il efit voulu touer unhom 
toii pairenu a rBmpire que par le meu 
beau-pere. Horaie parle afruiement du 
quin, qui fut le cioquicme Roi dcRome 
gua la Tonrane. Scqui de laapportilc pn 
ne rufagcdcifaifceaux, desanncaux. dc: 
TOire, des habiis dc poarpre & de beauci 
^ofei qui ont relev£ i'£clat & U majelld 
pire. C*ell luiri pourquoi Horace a iiarl< 
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Ibn £\s & fes amis t Te retira dans (a chambre , lut 
penddnt deuxheures IcLivre de Placon, de rimmor- 
talit^ dc Tame , 6c fc perga enfio de deux coups d*^pee. 
_HoTace appclle cette mort noble & gcn^cufe, par- 
ce que la plfipart dcs Payens ^toient pcHuadez qu'il n'j 
avoit que Jcs grands hommes & les fages qui fufTent 
capables de cette a£^ion , & iis auroient cri} m£me 
Tioler un corps quc dy toucher pour mettre quelque 
appareil a fts blcflurcs. Ou plut6t il rappclie nobiet 
parce que Caton fe tua pour ne pas fe foumettre k fon 
ennemi. Voyez un paiTage de i'Ode I. du Liv. 2. Si 
ron en croit Scrvius ; ce n'e(l pas de ce Citon qu*il 
fiiQt entendre ce palTagc de Virgile: 

Secretifipte fiet , ^is dantem jura Catenem : 

» On V voyoit les juftesdans unlieuretire, Sc Caton 
n qui lear donnojt des Loix 1 " mais de Caton le Cen- 
feur : car il y a une faute dans le pafTage de Scrvius. Ep 
Catenem Uticenfem inteUigit , II faut corrigcr : Np» C^f- 
tenem Uticenfem intelligit » comme la (uite meme le 
pcoave. On peut voir ce qui c(l remarque fiir Ton- 
li^me TCrs de rEpitrc XIX. du Liv. i. * Je fuis 
6onn^ de raudace dc M. Bentlei qui voudroit corriger 
mom Curti nobiU lethum, II montre par la qu'ii eft 
mcilleur Courtifan que bon Critique. * 

17 Rbgulum] Marcus AttiJius Rcgulus » qui 
lyant ^t^ prispar ceux de Carthage» 2c cnvoye a Ro- 
Qie ror » parole 9 pour perfuader aux Romains ua 
4chaage de prifonniers» fut le premier a rempecher» 
& s'en retourna en Afrique » ou \ts Carthagioois le 
firent mourir fort cruellement. Voyez fur ccla un 
pafTage admirable dans TOde 1 1 L du Liv. 5. 

ScAUROs] II met les Scaures au pluricl » parce 
qn'il y enavoitdeux familles: celledcs Valeriens» & 
ccUe desiEmilcsi Marcus iEmilius Scaurus» & Mar- 
cus Valerius Scaurus. 

ANIMiKQUB MAGViC PRODIGUM PaU- 

ajuu] II parle de ce Paul iEmile » qui etant Confui 
avec VarrQo» combatit contre Annibal pies de Can- 
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nes • bourg de la Pouillc, ou plas de ^aaraate mille 
Romains rurcnt tuez. 

;8 Prodigum] llVzppcUeprQtfiguef parcequ'il poii- 
Toic fe retirer comme £on Colleguei maisil neyoil- 
lut pas furvivre a la defaice de fcs troupes. Pour bicB 
connoirre h beaut^ de cette Epirhete, il faut (e foa* 
Tcnirdc cettc Rcmarque des Rheteurs, queles Mcn- 
phores & les Epithetes qui font emprunt^cs des vicci 
m^mcs» font les plus nobles. ' Mais il faut avoiruoe 
grande d^hcatelTe pour ]es cmprunter heureufemeot;- 
Cefl k quoi Horace reudit mieux que perfbnne , com- 
me Jci * & lorfqu'!] appelle iaroa le courage de Ca- 
ton dans TOde I. du Liv. 2. 

P OB N 0] Li Carthagmois » ponr ArmthaL 

39 Camoena] Les Mufes ont 6x6 appel^es C«bm- 
nes a caufe de leurs chants. Voyez Feflus. 

40 Fabricium q^ e] Ceft ce Caius Fabridus 
Lufcinus» qui combatitcontrcPyrrhus, &qui lui d^ 
couvric les embuchesque fonpropre Medecio lui drd^ 
foit. Voyez FJor. Liv. l. Cbap. 18. 

41 Incomptis CAPiLtis] Les premiers Ro- 
mains nefefaifoientpointcouper les chcveux» comme 
jl paroft par les anciennesflatues. Cefl pourquoi Ovidc 
ies appelle intortfos » qui ne fbnt point tondus. Les 
Barbiers ne commencerent a erre connus a Rome qae 
du temps meme de ce Curius. Car Varron rapporte 
que par unc infcriprion qui ^roit dans Ard^e , il pa- 
roiffoit qu'un ccrtaih P. Ticinus Menas les avoit ame- 
aez de Sicile , i'an de Romc C C C C L I V. Les Bar- 
biers apportercnc avec eux tous les raffinemcns de leor 
Arti iis enfeignerent a etager les chcveux« alespar- 
fumer > & a les fnfer avec des fers chauds qu'ils ap« 
pellerenr Cafamiftra, Horace oppofe donc snnmftos 
eapillos, ces eheveux negligez de Curius» auxcheveox 
frifez & calamiflrez qu'on vit dans les fiecles fuivaos» 
& qui furent apres regardez comme des marqnes de 
moIefTe. D'ou vient que calamiftrata cma cil toujoon 
prife eo mauvaife part dans Ciceron & aiiieurs» com- 
me daas Virgilc» Qfms whtiti (nfiiUftrf* 

■■ • ■ C»- 
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C u R I u m] II parle de Man. Curius DentatQSi qni 
^mbatic aufli contre Pyrrhus. 

42 Utilbm BBLLOJ Car Curius vainquit Pyr* 
lus & lcs Sabins. Fabrice rainquit Jes Brutiens & let 
amnites. 

T u L t T ] J ilevi. Ce mot eft pris de la coutume 
es Andensf qui mettoient leurs enfans aterre, d^s 
Q'ils 6toiect nez , & ne relevoient que ceuz Qu'ils 
ouloicnt conferver: ce qu'ils appejloienr propremenc 
}Uere ; car iJ lcur etoit permis d^expofer lcs autres. 
Teft de J^ qu'Horace a tir^cettebelleid^equ'ildon« 
kC % comtne fi la Pauvret^ avoit elle-m£me pris ces 
iommes entre fts bras d*abord apris Jeur naiiTance» 
lour les ^levcr & pour ies nonrrir. 

X3 A M t L L u m] Marcus FuHus Camillus » qui faavB 
tome » & d^fit tous les Gaulois. 

43 Sj£Ta] CrueUe. MaisHorace nepeut pasappel- 
cr la Pauvret^ cruelle , puifqu^elle avoit formd ces 
prands hommes. Sava n'eft donc ici que magna% 
prandei car \cs Anciensfe fervoient de ce motcn cc 
eas : Ennius : induta fidt fava fiola, „ Elle ^toic 
> v^tue d'un grahd manteau." £t Virgile cn parlaac 
PHcaor: 

S^ue ubi JEaeids tek jaeet HeBor, 

Ou le grand Hedor a ete t\i6 par AchilJe. 

PaupbrtasI Horace pcrfonifie ici Ja Pauvret^. 
e Fabrice > cc Curius , & ce Camillc etoient fort 
uvres) mais cela n'emp^ha pas que lc preroier ne 
tfuflt toutes lcs ofFresqu'on lui fitde lapart dePyr- 
lus : Que Tautrc ne meprif^r tout Targent qui iui 
t ofFertparlesSamnites» & que le troifu^me ne con-^ 
n^t dans le Tcraple de Jupiter tout l'orqu'il avoit 
is a la d^faite dcs Gaulois. 

AVITUS APTO CUM LA«B FUNDUS] U 

a deox grandes louanges dans ces quatre mots. La 
emiere» avitus^ c'^toitun bicn de patrimoine qu'il8 
avoient point accru par Itur ambition. £t la feconde » 

a2t9 



luytT, tjui cii cncurc 'dj^pciic it* lar uuua ^uci« 

droits du Laagucdoc. De la on a auiTi doaD< 
aux maifous. 

45 CrBSCIT OCCULTO V£LUT . 

Avo] Cettccomparaifoncft fortbcUe, un ar 
dana fa najffancc qu'une perite verge ; xnais 
impcrccptiblemcnt de profondes racioes» il ( 
branchcs bien loini6^c. II en cfl dememede 
de MarcelJus. Horace a imite ceci de Pinda 
dic dans rOJe V 1 11. dcs Nemeoaiquea : Ci 
*w>'tt les nrbres poujfer mfenjiblemint > lorjcfu 
^imiix, de la mfee Hu Ciel, ia *vertH croU di 
^ fi firtifie. i$rJfu*effA eft nrntjtfi des. huangfs d 
^^ Marcelli] II ya dits gens qut 
qu'Horace parle du jcune MarccIIus , qui fut 
nls adoptif 9 ^ gendre d'Augafte • 2? qui 
Edile a Tage dc 24. ans , ou fclon d'autres • 
Mais parceque ce Marcellus ▼ivoic encorc lorf< 
Odc fut faite, & qu'Horacc ne !oueiciqueI( 
Hommes qui ^toienc de]a morts cn ce rerop 
ii'y a pas d'apparcnce qu'il ait mel^ parmi eu: 
nc homme de dix-dpt ans. Je croi donc q 
cnrcndre le grand Marccllus , qui fiit cinq fo 
ful, qui combarit conrrc Annibal , qui prit S 
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3moit y avoir ^mtfiii. Mais voici ea deint mocs de 
^elle inaniere je croi qu'il fauc les cmeiidre. Horace 
■KBt rajhe de Cefar pour Cefar m^me • & Virgilt ie 
mm-pour le criminel, Cela c& ordinaife daiia ics An« 
«iais 9 & n'a pas befoin d'exemple. 

47 JubiuM si-Dusj Dans \ts premiers jeux 
-qft'Aagu(le fic k Thonneur de Ccfar» une ^coile che- 
vtlue paruc vers ]e Septentrion , &; fut vue pendant 
tt^ jours. Le pcuple crnc que c'etoic Tame de Cefar 
fig^e dansleCiel» 6c Auguflepour le confirmer dans 
cette croyance, fic mettre d'abord une ctoilcfur cou- 
tes les flatues de Ccfar, 6c en nric lui*memeune fiur 
^ fOB cafque t comme le jdur de la baraille d'Adium » ou 
Vlrgile dic qae „ Us fiammes fbrroient dc fes yeuz» 
» &que r^coiledc fon pere paroiflbit fur fatete. 



gemmaf cul tempora flammas 



iMfs vmmU» fatriumque aperitur vertice fidui'. 

! • 

\ 
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VfiLVT INTSR IGNES LUNA MlNO^ 

ftBs] Cette comparaifon efl encore imiree des Aq« 
f 4ens } de je me fouviens d'un pafTage de Sapbo » qn'i 

^t^^ui. twtes les itoiles perdent leur clarti » lorfjue la. 

httne montre fon beau. vifage » ^ qu*eUe paroft dans 
fo» pleht. 

49GBNT1S HUMANiEr] Les vers fqivans fbnc 
v^jtabiemenc dans le.caradere fublime. Car qu'ya« 
t-il de plus grand que cette idce » ^ue les^DeJfitis ont- 
ttmmU ^ftepiter pour itre le Dieu tutelaire d'^ugujle > 
^ue ce Priftce quand il aura dompti toue les peuples% 
ifr laijfera pas pourtant de reconnoUre un Dieu aii-dejfus 
de iuip if fue fe contentant du gouvemement dumonde», 
il^ne lui enviera point le powvoir de promener le tonner* 
Tt 9 6f nenrreprendra point de toucher a Jes fiudres, 

Pater atqjje custos] Dieu ne fe glohfie 
point tant du uom dc Createur , que decclui deCo»- 
Jervateur. Ccfl pourquoi Horace donnc icices deux 

noms a Jupiter , comme il donnc le dernicr a Au- 

gaile» dans i'Qde V. da Liv.4> Opeime RomuUe cnflo^ 

^g^ntu. 
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gentit^ M Voas qui £tes le con(er?aceiir> le Dieat» 
M telairc ^ts Romains. 

50 TiBi cuBA MAGNi] ]J6toi\t de )iipte 
eft fort heureoAfs c'eft pourquoi HoraceluipeotaTOir 
donn^ le foin d'Aagu{le , cn ayanc ^gard a Ja figare 
de (a naiflance, qui fut trouv^e fi belle , qu^cePiiKa 
voulut qu^elle ffic grav^e fur des pieces d^argent. Mtii 
on peuc forc bien entendrecepaflage cout fimplemett: 
Les De(lins onc donne a Jupitcr le fofn d^AagofiCi 
parce que les Princes (bnt hls de Jupiter, ce font^ 
9ints dvL Seigneur, comroe parle rEcriture j c'cftfo«r 
quoi il ▼eille particulieremeot pour eux. ' 

51 Fatis data] Parce quc les Deflins ott la 
Parques avoient refolu qa'Augufte nairroit foasce 
figoe , ou fimplemcnt parce quc la fage providence ^ 
Dieu vcut que les bons Rozs , comme fa vericible 
image Sc comme fes enfans , fbienc ic principal & le 
premier objec dt Tes foins. Horace parle ici fclon To- 
pinion dtp Stoiciens • qui onc faic dcpendre Ja[»ter 
du Deflin , comme d'une chofe qui I avoit ^rictHi 
ou pli^t6c felon l'opinion dc quelqaes Philofbphes de 
la m£me fede , qui avoicnc fur cela un fcntimenr plos 
raifbnnable , & qui n'onc faic d^pendre Jupicer da 
Deflin, quecomme lcsChr^tiensfonc d^peudre Dico 
de rimmutabilite de &^ decrcts. 

TU SECUNPO CaSARS ftBGHBs] Ho- 

nce a dit au commencemenc de cette Ode , que ricfl 
fli'e(l femblable a Jupiter , que rien ne iui eft fecmdi 
pour me fervir de fes termcs, Nii nfiget quidtjumj^ 
miie, aint fecundum. £c ici il prie Jupiter dc foQmir 
qu'Augu(le foir fecond apres lui. 11 n'y a fur cela qoe, 
deuxmots a dire. Dansle prcmier fcns, Horaceparle 
de la nature m^me de Dicu $ & dans le Yecond » il 
parie de fon autorite Sc dc fon pouvoir. Divijitm Iw' 
prtum cum Jove Cajar habet, „ L'Empfreicil partag^ 
9, cntre Auguftc & jupitcr. 

53 Ille sbu Partbos] Un*ccrtain Vcnti- 
dius defit les Parthes , & tua Pacorus Icur Roi } nuis 
cela arriva long-temps avant qu'Horace compoflr cette 
OJe. Je croi donc qu'ii fauc encendre ce pafTage de 

quc!: 



\ 



suR l'Odb XIL Liy. L 141 

xelqcie revolte dcs Parches, qui fondirent fur quel- 
ae rrovince des Romains. 

L A T I o 1 M M I N4B N T B s] 11 appclle Latium une 
rof ince doi Rom^ins > comroe la Syrie » oa rAr- 
lcfiie. 

54 £ G B R I t] Ce mot donnc bien Tid^e des triom* 
bes» ou lesvaincuschargez de chaiaos etoientmenes 
evant le chaf du vainqueur, 

56 Sbras bt Indos] Ces peuples n'attcndi- 
eDtpas qu'Augufte portit fes armes dans leur paisj 
ar iis iui envoyerent dcs AmbafTadeurs pour lui de- 
nander ia paix. Les Indicns font au dega & au deW 
la Gange, & les Seres font entre ces mSmes rndieos 
t la mer Oricotale. Suetooe les appelle Scythes. 

57 Tb mi.nor] Horace ditailleurs i Auguilece 
leatt mot » Dts te mtnorem cfuodgeris imperas, ,^ Vous 
, ne regnez queparcequevoasrcconnoilTezIesDieux 
, au-defTus de vous > 6c que vous releveL de ieur 
» pui0ance. 

LATaM]IIy a dans d'autrcs Utum , qui fait un 
crit bcau fens : L'Univers eft ravi d'avoir Augufte 
K)ur maitre. 

iEQuusl Ce mot eft fbrt beau: il veutdire» qui^ 
\ contenti Je fon partage, 

58 TucRAVicuRRul Voycz un beau paBage 
e rOde XXX I V. de ce meme Livre. 

Inimica mittes pulmina] Cetce Epithete 
ft tres-belle, tnimica fulmina % desfoudres eimemies. 
ar eile Horace anime ces fbudres , commb fi vcriti- 
lement elies refpiiiuicnt la vengeance. Horace imite 
n tout Homere, qui donnedeIavie6cdttrcntiment« 
IX chofes Ics pitts infen&bics. 
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QU UM /», Lydia , Tekphi 
Cervieem rofeam^ cerea Tele} 
I^audas brachia, Vie, meuM 

FerveMs difficHi bile tumet jecur. 
Smne nec mens mihi, nee cnlvr 

Certafede manent : hntnor isf '"g^ 
Furtim lahitnr, argnens 

Quam lentis fenitsis macerer ignibu 
Uror , feu tibi candidos 

Tmrfarunt humeros immodiea merc 
Rixis : five puer furens 
. IiKprefftt memorem dente labris not, 
'Han , fi me fatis Mtdias , 

Speres perpetuum , duJcia Barbare 
Ltedentem efcula , quie Fenus 

Qitinta parte fni nedaris itnhuit. 
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O p E XIIL 

LOrsque vous louei en maprefence la 
blancheur du col de Telephus , que vou$ 
)ue2 » la beaute de fes bras , Ah , Lydie , jc 
lis dans une colere quMl n'eftpas enmonpou- 
3ir de diffimuler. Mon efprit n*eft plus dans 
>n affietteordinaire, je change -^tousmomens 
j couleur , & par les larmes qui ma\gr6 moi 
mlent fiir mes joues, je decouvreafRx lefeu 
nt dont je fuis brul^. Je fuis tranfportd de 
fpit & de jaloulie, lorfque dans la chaleur du 
n , on a meurtri vos belles ^paules , ou quc 
I jeune fou ^ amordu vos levres dansrardeur 
dans la rage de fes embraffemens. Si vous 
'en croyez , vous n'attendrez pas beaucoup 
; conftance & de fidelite d'un homme qui 
efle ii brutalement une bouche c que Venu^ 
parfum^e de Ibn nedar le plus pur. Helas ! 
i quel bonh^ur ne jouiilent pas les pcrlbnnes 
uies par des licns que rien ne peut rompre • & 
e qui Tamour dure jufquesa la mort , ians 
tre jamais interrompu, ni refroidi par des re- 
roches & par des plaintes. 

R £- 
a' Set bras de cire. 

h Avec fes dentt a mprime fur n)9s levres une ntar^ 
'ii qni ne s*ejfacera de lovg-temps» 
c S^ nnu/ a ijnbue de la dnquiim farfie de fm 
tSfar. 
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IL paroit par la fin de cette Ode qa^Horace iroiE 
ea ()ue]que demSle a?ec Lydie , qui poar fe fas* 
ger , ne cefToit de parler de Tele(^us , & de rdooir 
gner ramour qu'elle avoit pour lai. Horace piqQe de 
jaloufie , tache de fe remettrc bien avec elle » & (ic 
lai donncr de Taveriion pour tous les emportemeoi 
de fon rivali mais fts efRtrts fbnt inutilesa jafqa'ace 
que par un nouvel engagement avecChloe, ildonoc 
k £bn tour de la jaloufie a Lydic » & fe racommodeafcc 
elle.par ce rooyen. Voycz TOde iX. du Livre ). 

X TBLBrHi} Quelques Interpretes ont cr^ ^c 
ce Telephus ^oit ie a n9inenclateur de Livie kaxsA 
d*Aagu(tes mais ils ne fe font pas (buvcnus qoe ctf 
efclavede Livie^toit ne parmi le peuple , &qoiicoi- 
jura conrre Augufle , au iicu aiie celui donr Horas 
parle, etoit un leune homme, bien fait, favant Scdc 
qaalit^. On n'a qu'a confronter ce que Suetooe ras- 
porte dans la Vie d*Augufte , Chap. X l X. avcc 1*0« 
XIX. du Liv. 3. & rOde XI. du Liv. 4. 

zCbrvicbm rosbam] Jule Staligcr n'a ^ 
ca railbn de bl^mer Horace, corome s'il avoit dooofi 
un teint de rofcs a un col. Car rojea ne (ignifie qoe 
pukhray belle , tpti a de reclat ^ comme le fii*A^ 
Grecs. Voycz Hcfych. Virgile s'efl: fervi de la vk^ 
expredion , en parlant de Venus : 



Et avertens rojea cervki refidfi' 

8t 



II 



1 CVtoit chei les Grands un efclave qui leur difoilte 
inoms de ceux qui venoienc leur faire laCouT» OuquiM 
(aluoicnc lorfqu'iIf paflbient daailet ruet. 



suR l'Ode Xni. L.Jky. L i^f 

Bt ea fe d^toarnant eile fit roir la bcaut^ de fon 
>» coL 

11 nooame ce rojfsf.arvicm p UBea coUa r ea un 
tre endroxt» m col ^ laiif comme nousdifbnst wf 
ai de lait, 

Cbrba bra^hiaI Servias cn rapportant ce 
[Tage , explique ,.€#/ braf de tire • «f^/ irsf blana 
mtne de la cire , ou dts hras deticats \ Mais cela pe 
e fatisfait point. Horacc entcnd fans doute dts bras 
en faits, des bras faits au tour, comroe nous difbns 
an bras rond, (]u'il cH comme de cire. 
TxLBFHi] Cette repetition a ici bcaucoap de 
ace.'-- Herace iait voiir w Ja que le nom dc •Telc- 
mff.ftoit toujonrs dan^ labouche de Ljdi^ 

% V 4] ]e ne fuis pisdle l'avis du /mnt Hdnfins, 
li corri^eoic nge^ car Je trouve fautre beaacoupfks 
rt 2c plus propre pourun homme plein d'amour& 
sjaloufie. 

4D1FPIC1LI BiLBJCe di$ciU t^ admirable n 

Teat direque je ne iaurois.fou&n' > que je i^ fau- 
»is digcrer. 

J B c u R ] Le foye^ft' le fiege des padions: J'cn ai 
\x ailleurs lAie Remarque. 

5 'T u N c mTc ii B M s .M I H il Horacc raflemble 
i ies trois principales marquesdei amour & du depit: 

trouble, le changement de coulcur, & le&.iarmes. 

< In GBNAsj Gena eft propremcnt le deffous de 

panpiere. Les Anciens i*ont pris pour la paupiere 
€mc f quelquefois auiii pour la joue. Yoyez FcAus. 

7 F u R T t mJ^A la.derobie , ians que je puiHe les 
^emp^cher. ^ 

9 U R o R ] CeH; le propre mot pour marquer Ta- 
Qur, le d^pit & la jaloude. Tcrcnt. Eunuch. Ad. 
^ I. Sc. !• 

12 Mbmorbm notam] Ceflr une expredioh 
trdie & bclle. Vne marque qttt fe fiuvient , pour une 
^rquedont Toq fefouvient, & qui dure loog-temps. 
Irgile a dit de la tneme maniere apris £fchyle : Mes 
or«w Junmk 96 iram. 

Tom I. "■' G - 15 Oi- 



14« Od^ XIV. tir^. 1. 

ts O-scula] Ce n'eft Id qtie laiKmehc» oq 
qu'il a dit plus baut, laha^ les letres» Vil^le, C 
de, 6cc. 

[ l6 QUINTA l»ARTB iUt ITBCTAft IS] I 

face I ditlacfftqui^mepaKfe dtf nedar, comtne m 
difbns la quintfgfnce d'uoe chqfe , pour }ce qu*il ] 
dc plus pur. C?eft le feut veritkble lcnsde ce )n(b 
Horace marque par la la bontie odeur <)uf (brtoit di 
bouchc de LydiC) commeil a dit ailieurs, y^irgrji 
tffulat M une boncheparfum^c." Les Grecsont dir 




A D N A V E M. 

Qga rtvrehcbjintur amici in marc 



o 



ODE XIV. 

Navis , referent in mare te novi 
FluSus ! b quid agis ? fbrtiter occufa 
Portum : nonne vides ut 
Nudum remigio latus ? , 



Et malus celeri faucius Africo , i 

jintennaque gemani ? ac fine funibui 
yix durare carin^t 
Pojfmt imperiofius 



M^uor\ Non tihifunt^ integra lintta^ 



N^ 



Ode XIV. I.1V. t. 



»47 



mfimc mamere d^une cho(e <fii (ent boD : g^ui /e 
rintemfs a ^rk ii foin de la tremper dofu fet fm* 
'ifses, 

Ter bt AMPLiusl II fait aliunon aa Pro- 

;rbe terque (juaterque beati, Lcs Grecs rfii ig nr^* 
^ apres les H^breux. 

20 SupRSMACiTius soLV stJ II faut fods* 
jtendreye , & fairc la condru^ion de ce paikge cie 
;tte manicre: Et quorum amor tfmnquam dh/ftijtiemih 
s querimoniis.: ; l 




HORACE S^ADRESSE 






1 



Sur lequcl fes amis s'embarqudient 
pour la mer Egee, . . , ^^ 

O D E XIV. f 



, ' ■'• 



rU vas dqnc te remettre en mer '^•'xtym 
Vaifteau. Ahquefais-tu? Tieus-toiplutpt 
lans le port : ne vois-tu pas que tous tes bancs 
bnt fens rames , que ton mlt eft « rompu par 
es vents , que tes antennes gemiffent , & quc 
ans cordages les vaiffeaux ont bien de la peihe 
foutenir la violence & rimpetuofit^des flots? 
Tu n*as plus de voiles qui foient entieres , & 

G z ...qua- 

a Blep, 



14-8 Ode XIV. LiB. r. 

Ntm Diij quos iierum prejfa voces malo: 
Quamvis Pontica J>i$fus y 
Syha filia uobilis j 

yaSies ^ g^^us , Cs? uomen inutile. 
Kilpi£tis timidus navita puppibus 
fidit ; /«, nifi ventis 
Debes ludibrium ^ cavet^ 

Nuper folicitum qua mihi txdium^ 
2iunc dejiderium ^ curaque non levis j 

Imterfufa nitentes 
^ ' ^ ' Vites dequora CycJadas. 



R E M A R dU Ei 

S U R l'0 D E XIV. 

OK a ct6 pcrfuad^ depnis plas de quiozefiecie 
certeOde ^toit allegorique, &qu'Hora€es'a' 
loit a laRepubUque fous lc nomd'an TaifTeaa. C 
tilien a et6 meme le premier Autcur de cette opic 
Mais enjRn malgr^ cette grande autorite, Moonet 
PiVre (outient qu'Horacc o'a jaimis eu cette peo 
Et f Oici fa principale raifbn. Si cHoH um »H 
dit ce grand homme, eUe fer$it trof fcrnfwhnfemeit 
vte , S* trop fubtUemem importune. Car fM*m f 
un vatjf^au pour une Republique » des flots & de$\ 
fites pour des mottvemens de guerres% ^ le Portfu 
tranquiUtti f^ pour la paiu , cela n'efl nuuement > 
nfeau % df on ta fouvent fait ; mair de pouffer nu 
^gorte jufqu'aux demieres mmuties , & jufju*a U i 
dre.^trile ou obfcun , ^efi U f»*§n n$ peutfivti^ 
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telquc parade que tu fafles de l'^clat d*unc 
ze & d'un nom fort inutile, d'5tre unpindes 
ontagnes de Pont , & le fils d'unc forft fe- 
eufe , fi tu es une feconde fois battu de ro- 
je , tu n'as plus de Dieux a invoquer. Lq 
atelot, qu'^pouvante latempfte , ne s*aflure 
lint (ur la peinture des pouppes. rrends donc 
rde a toi, fitune veuxStre lejouetdesvents, 
on cher Vaifleau, qui medonnois tantd'en- 
lis & tant d'inquietudes il n*y a pas encore 
ng-temps , & qui maintenant me caufes tant 
; regrets & tant de foucis , puiflTes-tu pafler 
lureufement au jnilieu des brillantes dycla- 
?s. 



t^mtm^mmm^i^mmm-^i^mtit^ 



ne dis fas ttUorace , tnais ttaucun Juteh qiu ne fiif 
V tres-intfte 6* tres^w^chant Ecrivain. On ne voit 
ts feulentent ict un vaiffeau » on y voit ler flancs du 
aijjeaut ies. antennes, Ja tfuilU^ le wdt, la poupct les 
intureSi la madere dont tl eflfaitt le lieu de fonori* 
ne • ^c. On peut voir le rede daos fon Epitre \AY, 
d Liv. I. Uqc aliegorie qui remplit toute uoepiece 
ft un monflre, & plusencore, u elledcfcend dans 
es d^tails qui ne putiTent convenir au fujer^u'clle 
Tpreftnte. Mondeur le F^vre prouve donc tr^s-fo- 
denient que cette Odc cft purement hiftorique , & 
ne le Poete s^adrefTe au vaiflfeau qui le pona de Phi<« 
ppcs cn Italie % apres la d^aite de Urutns , & qoi 
;tournoit par la merae routc avec ccux qui ravoicnt 
»:ompagn6 dans ce vayagc. Ceux ci n'ajant pA avoir 
la Cour autant de protc^ion qu'Horace, furent obli-' 
ez de chercher dans la fuite un afyie contre le ref' 
;ntimenc & contre \ts pourfuites d'Augu{le. Horace 
xompagne donc; de Cqs vorux 6c defes prieres led^- 
art de ce vaKTeau, comme il a d6ja accompagne celui 
10 Yiijgile > Odc Ilh avec cctte differcnce ^u'ici de 

G I peur 



ifO ' R.B M A it <l V E ^ 

penr cfe^cl^laire a Augufte» il ne nomme per^i 
& s^adrtfle tottjoars au Taifleiu. II avoic alors ' 
quatre ans» 

.1 O M A V 1 8] Catulle & Virgile s*adre0ent d 
me a une barque : Homere & C^limaoQe a 1 
£t \ts Orateors 8'adre(fent tous les joors a des ir 
Jest a dcs fepalerest & a toute fbne de chofc 
jufHecsf 

-R^gFftttBiiT iH UJLMB T^ Novi^.parm 
qui 8'en retournoient fur ce m£me vailTeiu» i\ j 
ua Pompejos^Varus » amiiintime d^Horace , q 
^crivif quelqueteiKkps apres force ml£me fm'et. L 
oae VII 

TIp' rwr^ i» BeBum refirhm 
UmU fietis tuUt dfimfa. 

Pour moi « dit-il> j'ai tronv^ un protc£lear qt 
iiO^i- obtenir pa grace. Mais vws vous engagesti 
care Jitr U wer Irritit ppur aller ntrower U n 
fHftre partu Tout le monde voit la confbrmit^ d 
diux pafTagcs. 

3 NoHNB viDBs nudum] Pour cnt 
Wcn tout ceci , il' fkut & foavcnir que cc vaii 
16r{qu'il portditHoracedePhilippcscn Iralie, fb 
mal trait£ de latcmp^te presduCap dePalinure» 
vjs de Vclie. Horace nous rapprend' lui-m£me 
rOdcIV. duLiv. 3. 

DevoUt non extinxit arhf 
tim Sicuia Paiifmrus umla^ 

•• L'arbre fuBefle qui tomba (ur moi ne pi^t me 
»» ni Pafinurcm^cngloutirdanslcseaaitdeSicile." 
race trouve d6nc qu'an vaifTcau qui a d^a efTtiy^ 
femp^e. & beaucoop fbufTerr, n'cft gaere en €t 



svv^ i/Q D E Xiy> I>I ▼. I. 1 

y n'« pas cmp^cbc qH'qa. Autfur tr^TOpuveau » 
a fajt imp.riqnpr qqe)qucs.R«a)^rque« Latiueg fu^ 
ice , n'ait voulu foutenjr l^ fens aliegoriq^e, ^ ^ 
i I9 raifbu principaJQ. fuf; l^quellc il appiiye Coik 
ipent. Si ce vailTei^ ^oi$ fi ddabr^» ^i/t powrr 
ne le radouboit-on pas ay^ que d^ leremettrq 
ler ? Ou s'il nct oQuvoit itrei.radQub^ » pourquQl 
amis.. d^Horace n en. prenoientriU p%9 ua autrcl 
a nne plaiiante objefiion » ' & qui ne mifitf^ 
c de reponfe. Mais un favant Hollandois 7 a r^ 
A depiijs peo* Qui eflnce^ ne VQit.pa« qu£. des 
qui craignent le reflentimcnt d'un Princc , & qui 
ciiligezi de s*eiifuir » nCifpatrpas toiit cc qu'fl« 
roient» ^ f<^ iauveat comm/c il* peuvem ? 
S Et malus cb,l£ri sAuci.us AFai^ 
IfC fayant Grotii|s> qoi a cru con^me Quintilien 
cette Ode eft aH^gpriqmB» a trouv^ uue,gr«pd« 
>rmlt^ emrele {nflagpdfHorace^ ^ un^p^fiagedn 
bece Ifajc qui comp^re rArm^e d^s Alfjrricaii ik ua 
nui. Ue Poete dit alga VjMITeiui »»qM'il a'« plui( 
mit" mskf^ cekri fmm 4ffffo, Le Propbetc di« 
keme au GeP : Sifi erit mi^li^ tuw- •» Too mit, 
fcra point enricn" Lc jfo^rA dit •» ta a'as p|p«.de corr 
jes." s:mfmkh^.,iSxfi,]t%\^P/q^€^cJaK0t3fmif» 
ilf tm *^t^ cprdagesfpatrel^bcz» footrpmpus."! 
I lc Poetedit: », Tu n'a«pltts ^e voiles qpi foient 
Ueres"» mn ttkiSmH Hk^M.Iimf^;i U kf^rapbmk 
idtart J!gn»n nm qm^ » ou commff il-j a daot 
•rcu> mn expandent vflnm* «yTu n'as plus dc voi*. 
que tu puiiics mettre," IGi XXXIII. 2). Miis 
pxetendue cpnfbrmit^ o^ fait rien contrc icfeo* 
it de Mr. le F.evre.&; Ic^iea* Le. PxopUere« pu 
arer TArmcc des AfTyriens a un VaifTeau , & fi 
araifon^^ for(b^Ue> car eIten'occupequ'un;Ver- 
it ccla n'cmp£cbe pas que le Poctc n'ait dit aa 
e cc qpe Ic Prophctc a dit au figur6. * 
Amtennj^qub] Les gros batoos qui croi- 
es mits , ic ou font attachi£e& les voilcs ; c^eft. 
[uoi VirgiU.lcsappdle : VeUi$gt mttmift u Lea- 
coocs TPileci» 



ijo.' RTb.m jL ^^^ u ^ t 

peardt Hi^tt&tn ^ ^, >- J^ ^xprime fbrt bien ]e (iffie^ 
ii i'^MBk-*^ // (^ PCDdtnt h cemp^te > & loi^ 
quatretD' ^/u^jloiof^ lei voiles. 

xO ^'ji^iA'* CAaiWiE pofsi ht] Tofr 




fmUtf qnmvk imm Uhrem, 

^ Je poQiTtS fupporrer tonte fbrte de travaux. 05 Sei^ 
fins cite ce tn^iDe cndroit d'HorKe , & explique fbrt 
hkn ce durare , fuJf/Tifre t fouttnir, \ 

CARiMiEl^ Carnia efl pfbpremcDt la principale 
poutre da vaifleau, done elle eft la bafe & letbnde- 
ment* De h vient (^ue ce mot a 6t6 employ^ poar le 
Ibnd da raifleaa t & poar le vailTeau entier. * J^cnnre 
dans la pen(Se de M. Bcntlei qui a bicn va ^e 
Carin£ au plariel ne pcat fe dire d'un €e^\ vaidcaa « 
c^cfl poarquoi il faut rentcndre des TaiHcaux cn ge- 
ner.il. II n'en cft pasde m^me de fimes t i\ peat £trc dit 
d'ua feul vaifTean » car k an TaifTeau il n*y a pas fculc- 
jDe.ir ics corics des ancr6s » il y a les ccrdages. * 

8 iMPERiosius i«Q.uoR3 Cett-:: Epithcte cft 
•dmirabie. Catulle dir prcfqaedela nt^.Tie maniere; 
hnpotcntla fieta \ car 'm^otefaia a^eft aucre chofe id » 
que vaUe pofentia , imferhfa, 

I o N o N D 1 1] Karce quc la ponpe avoit et^ bri/eo 
par la tcinp^te, & c'etoitIa que l'onmettoit les ima^ 
ges 6c ies ftatues des Dieuz. Ovid. 

t^cctfit ^ pi^Of fuppis adunc» Di»t. 

Et par cette raifbn la poupe etoit appell^e tntela. Vo« 
ftz Feftus fur le mot Europam. Mais ce ne peut pis 
etre le fcns d^Horace , puifqu']! paroft dans ia fuire 
que ce vaifTcau avoit encore fcs Dieuz fur la poupe. 
Cc pafTage n'cft pai des pl^s faciles. Void pouruDt 



c« 



\ 



\ suR l'Ode XIV. Liv, I. ij) 

i que je croi qu*Horace a voulu dire. PintUnt fiM 

\re parti fubjiftoit encore% & fue nos Generaux itoient 

*« tece de notre Mrmie » il fembkit efwe nous avions 

Acere des Dieux four nousi p/ais par notre dtfaite nons 

mms bien connu cfu^ils itoient toue ducoti d't^ugjufie % 

(y qu'ils noue avoient tous abandonnez : Tu n*ae denfi 

fkee de Oieux ; car le Jeul ijpti te refteit > & dant iet 

cfimencedu^uel tu fondoistes efperancet^ Augupet^M en* 

$ierement rejetti, i/ s*eft declari contretoit tu n*asdone 

pltes de Dieux qae tu fuijfes implorer t ft tu es encora 

unefeis battu ie la tempite i 6cc. 

zi PoMTicA piNus] Parce que le pais de 
PoDt etoit abondant en bois propie i ftire des vaiffeaux • 
coaime il paroit par les anciens Geograpbes • tf par 
Jes Relationsdcs Voyageurs. Voyez la uuarri^me piece 
de €3atulle. Monfieur le F^vre a fort oien rembrqu^ 
qne fi Horace par cc vaiiTeau avoit voulu d^figner la 
H^publiQue» il auroit dit qu'il avoit ^t^ batid'unbois 
am fur les fommets du mont Ida, & nullemen^danf, 
lcs Forits du Pont. Car au mont Ida • c^cft ^ dire, 
k Troye » fe trouvoit l'origine de rEmpire Rom^ia 
par En^e • & la tout ^toit illudre & grand. Au iiea 
qne le Pont etoit un pais groiuer & fauvage. 
~ i£ SYLViE FiLiA K o B I L I s] Ccrte expreA. 
fion eft noble • & fenr fort le cara^ere Grec i & je ne 
doute pas mlme que ks Grecs ne s'en roicpf Jcrvis 
apres lcs Hebreux. 

13 Jactes bt gemus] Comme Catulle dit» 
^ie fa barquc fe vante d'etre des montagncs de Ponc 
dis fa prcmiere origine : 



» ■ - . Uitima ex or/gitre 

r 

Tuo ftetiffe dicit in caeumtM* 

. 14 NiL FicTis TiMiDUs] U paroft d^ici qne 
tcs Dicux etoient cncore pcints fur la poupe de ce 
raiiTcaa; (St c'cil cc qui conHrmc l'cxplication que j'ai 
ionn^c de cc pafTagCt Tu n*as pltte de Dieux. Horace 
lit donc ici quc ce a'cft pas (urlapciaturc desDieux 

G S yi 



^ fbiir (ur lapotipe* q«e lcs HaatooQlerisVflbrari 
mai^ for lc<ir prorcdion 6c (br leur lcooars : 8c fH 
4€ TaHreiu ne doic actendre tnciiiie affilbiioe daoi 
e6(6-U 9 puifque fes Dieus root cDrlcrenient ab» 
ionni\ 6c ^'il n'en conferve qa'aneiiBige fc m 
repit(cnrark>n imirilc. Je prie le Ledeur de bicn en- 
minfr cette explicatioa • tfanr qae dc fe kifTivrcbatci 
pxr ft noovcaut^. 

i6 DsBBf LaDiBmiuii] Horacefe fertdc^fir- 
hrif commc lcs Grccs de •fH)iH9y IpKrmmfHf, 

§7 NvFBS soLiciTUMj Ces dcux vcrs fQf- 
Croient feals pour prouTerceaul a M dir dans rar- 
gument. Cir on ne fauroit lcs CHCc ndr c de It Re> 
publiquc » fans fiure parler Horace d^unc manierc fbrc 
toange. En e0ct dans fon fcas ce «ipfrac ce mmt: 
ce t^f^ihan 0c ce depdmmn font des tcrmcs oppofezi 
& ils pcrdent toute leur oppofitloa • fi on les cxpli* 
aue par aliegorie. Void donc ce qu'Horace a voola 
dire» comme Moniieur lc F^rre Ta fort bien remif- 

3ud : VgAfttm fui me dntmiz fant tCennftnit ^ tmtt 
9 crtAnttt^ 1/ n*y a pdu encore kng-temfs » penJant tn§ 
Wit me pertleZi & qne 'vow itiez batn de U tempitt^ 
tr en danger ^hre prie, Et qni me demiez oujenrttM 
tant de dipUifir i caufe du depart de mes ehers amit ■ 
<^ tant' d^mquiftude d caufe dn danger ok tU fent de 
fahe naiifrage, ou d^itre reprispar vos enuetms^ dic. 

1 8 D Bs I D B R 1 u M 1 Le regret que 1'on a poor 
]ts abfcDs dc pour ici morts. 

19 Ihtbrfusa kitcntbs] Horacc joiot 
quelquefois les pr^pofitions avec les noms flt )es ?cr- 
bcs » k la maniere dcs Grecs. 11 faot fi^parer fufs /a- 
ter nitentes» 

NiTBNTBs] Lcs Cydadcs font dcs Ifles de li 
■ler Eg6ej elles ont ^te ain6 nomm^cs» parceqo^el* 
ies cntourent Delos. Voyez Dionyf. & Mela. Maij 
Horace parlc ici desCyclades 6c des Sporades, com- 
ilie les Anclens dbnnoient ce nom de Cyclades aax 
5) Iflcs de la mer Eg^e » depuis Tenedos jufqo^k 
Crete. Et c'efl TEpithete m£rae de nitentes qui lc 
prouTe TifiUemcat. Car cc fonr prapremcotlcs Spo- 

nidcs 



svK l'Qi>e 3^^1,17. I. 1^1 

det fni Ibnr blandiM & luadnnifes de 1'irgjledoot 
lei fiint pleitics l ce ^ui » 4oopOen.i Defu.A« 
«ignfitie dc kj coinpircr k dct «Rres : c,«f^rjr Ui 
teUdtt ■ dit-il ■ m vwf rukftv /tf Sfirddu , ttmma 
' ^r i^ m m*intm , hr^ U «wJW £■« 4 
■d^ i/ Jw^«/ haiidu. 




ijtf Oi>E XV. LiB. 1 




O D E XV. 

TpASTOR qumm traheret fer fireta mtvihs 
^ Idais Helenen perfidus hofpitam , 

Ingrato ^eJl^ jffy^Hi^i^ .-^-^. - /i«>r -"5 
^ ■■■-■ ^. ..:■..-'. ■^ 

Ventos ^Mt caneret fera - ^ 



*•• 



Uereus fata. dSIala dneii mi (Unimii , 
Quam mnlto repti^Gfr^fiftfM&e j 
Conjurata tuas rnmpM^nmfaS ^ 

Et regnum Priami 
Eheu quantus equis , quantus adeft viris 
Sudorl quanta moves funera Dardan^t \% 

Centi! jam galeam Pallas ^ agida 

Currufque ^ rahiem parat. 
l^equicquam^ Feneris pr^Jidio ferox ^ 
PeSes cafariem : grataque feminis 
Imhelli cithara carmina divides, If 

Ne quicquam thalamo graves 
Haftas^ ^ calami fpicula GnoJJii 
Vitahis , Jhreptumque , ^ celerem fisqm 



\ 
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O D E XV. 

QU A N D le perfide Ber^er tralflpit par tont 
avec lui « fur fes vaifleaux Helene qui 
lavoit re^u dans £bn Palais , Neree impofe un 
dur filence aux vents pour lui ^ prtfdire les mal- 
hcurs qui liri devoioitarriver^ Tu menes chez 
toi ibus de malheureujc auipiees cdle que toiK 
te la Grece ira redemander avec une puiflante. 
arm^e qui aura j\ird de rompre ton Mariage, 
& de ruiner Tancien Royaume de Priam, H6r 
las quclle fetigue & quellciueilr ^urdes hom- 
mes & pout les chevaut ! que tu vaa cauier de 
i(bnerailles ^ ta nation ! -J>^ja Pallas pr^par^ 
fon char, elle prepare fon Egide, ibn cafqiie, 
clle excite d^ja toute fa rs^e,* C*eft'enviin 
que fappuyant fur la protedion de Venus , tu 
peigncras tes longs cheveux : « En vain tu t'a- 
muferas a divertir les Dames avec ta lyre^ 
dont le fon n'eft propce qu*aux picces tendres 
& amoureufes. G*d(l en v$in que tu te cache- 
ras dans ton Palais pour t^ mettre i couvert 
des piques & des.Javelot?/'** de Crete , pour 
^viter le bruit connis 3es combats, & pour te 

G 7 ddro- 

a Sitr fej f^aijfeaux du mmt ItUu 
b Chanter, 

c En vain partagerse^u aux Davter les beffes pieen 
ie un lut , tfui n*efi p$inf fropn amt airs di ffurn. 
d De Gmjje. 
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Ajacem\ tamen^ heu^ ferus adulterqs^ 

Crtnes pulvere coUiues. 
Nom Laertiadeu, exitium ttkt 
Qdutisy mm PyHum Nejhra rrfficis^i 
Urgeut tmpavidi te Salaminitis 

Teucerque^ ^ Sthenelus^ fciens 
Pugna: five opm eji imperitare equisy 
Nom aurigafiger. Merionem qtMjue 
Nofces: ecce furit te reperire atrox 

TLydeides meUor patre. 
Quam tUj eervus uti vdlis in akera 
Vifitm parte b^um gramims immem^r^ 
SuUimifugies moUis anhelitUj 

Non boc polUcitus ttue. 
Iractmda diem proferet Ilio , 
Matramfsfue Phrygum clafit AchiiUL 
Pofi ^ettas hyemes uret jfchaicus 
; Ijgnis lUacas damos. 
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l^rober aux pourfuites du leger Ajax. Adul- 
ere , il faut enfin que tu fouilles tes chcvcux 
lans la pouffiere. Ne vois-tu pas le fils de 
^aeite, t/fyffe^ le deftrufteur de ton pais ? Ne 
ois-tu pas Neftor ? L'intr€pide Teucer deSa- 
amine te fint de.pres av«c Sthenelus ^gale- 
nent adroit i combatre ou i condmre lui-m4- 
ne le char , & a rendre ob^if&nts les courfiors 
es plus indociles. Tu connoitrasaufiiMerion» 
^pili le fils de Tyd^e, le fier Diomede, qvi 
>Ius vaillant que fon pere brfile d^envie de te 
encontrer. Contre les belles promefles que m 
uras &ites a ta Danie tu fuiras Ilchement de-' 
ant lui k perte d'haleine, comme un cetf qui 
bandonne fes pituQiges , & qui fuit le loup 
iu'il appcr^oit de Tautre c6td du vallon. » La 
olere crAchilledonneraquelque delai k Troye 
t aux Dames Phrygiennes ; mais mcis un cer-' 
lin tK>mbre ^ d^ann^es le feu des Grccs d6vo» 
era fes Palais. 

a La ctilerg tU la fhte fJthiUe. 
b D*ifyveri. 




RE- 
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R E M A R CLU E S 

S U IL L*0 D E XV. 

HO R A c B fe diyertlt Id k faire prophetifer Ncrce 
(ur la raine de Troye > & ne fonge point du toat 
k inllruire par h (cs Citoycns • commc qaelques In- 
terpretcf Tont cnS. II n'7 a rien dans rOde uui poifle 
faire dcfiner en quel temps elJe fut fiiite. Mab pir 
toute la difpofition de cctte piece > & por cet cfprft 

Ketique que J*onry voit ^clater par tout» je croi qoe 
n peut conjcdurer qu-Homce n'^oit pas alon fort 
jeune. 

I P/fTOR} I J ftot traduire iSr ^^^er , & non pas 
^101 ^itr, La raifon de ccla eft que les Grecs & Jci 
Latins defignoicnt ainfi Faris» paJlor% • fiiiuk^. 

T R A li B R B t] Ce mot exprime fon bien les toars 
& detours que Paris fut oblig^ de p/endre » de peur 
d'£tre pourfuifi j car ii alla en Ph^oicie » & de Ja cn 
Egyptc , &c. 

Kavibus loiEis] Car le bois des vaifTcatnc de 
Paris avoit ^re pris fur le mont Ida pr^ de Troye. 

2H0SP1TAM] Paris logeoic dans Ic Palais d'Hek- 
ne. Hofpfs fe diregdlemcDt decelui qui loge&de c^ 
lui qui eft log^ , commc, ^orre mot Fran^ois hStt. 

3 I M G R A T O C & I. B R B*^ O B R U | T O T |0 

TBKTOs] Cc paffagc cft aiTcx difficilc 5 car Ner^ 
n'^toit pas Jc mairrc Ats, vcnts pour leur commanda 
avec tant d'empirc. Ce a'eft pas aufTi ce qu^Horacc 1 
entendui nuds comroc le favant Heintius Ta remar* 
que^» il a fuivi la courume des Poercs qui tou^ d*Qa 
coup fbnt faire filcnce a toute la nature • lorfquQi 
Dictt va parlcr. Cailimaque: 



j 



\ 
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„ La mer fait filence lorfqu^Apollofi parje. 

Va aDden Poete avoit dit de ia m&me naaniere foftfii 
cc ^u'Horace a dit otium : 

.__^ Mundus ecfh vajlus cmfiitit JUimi^. 



Et Neptunm [^us undis aj^erts panfsm desUt: .>. 
SqI equis iter refrefftt ungulis volantikus: 
Cottfiitere stmnes peremesp arbores vento 'vaesntt* 

M Toat d*un coup ta vafle machine dn Cicl s'arr£taJ 
M Le grand Neptune fit &ire (ilence aux fiots imp(6- 
9> taens : le Soleil reriDt (kt fiers chevaux : ]cs rivie- 
n res ceiTerent de couleri 2c les avbrcsne furentplos 
M agitez des vcnts. 

Et c^ fhr cela que Virgile s'e{l jou^ fort plaifam- 
nenc 1 ior{qu'il a dit a uu Berger» comme-s'jl par««. 
loit k un Dieur 

• Et nttHSt icci tihi Jfratum filet ^quor^ & ommt, • 
' ^Jpiee • n^entofi ceciderunt imrvmris aur£» 

%% VojCL comme poufrons entendf e" la mcr fsUt lilcn- 
»» ce , & comme tous les murraiires dcs vencs ont 
»> ccfT^ ? Cid^par cctte raifon <ju'Horace appellc ail- 
leurs ce filence , un Jilei:c? faerd, Honcc donc pour 
^irc qfii les vents fe turent pour Jaijjer parler Neree » 
dit par un rour tr^-poerique , que Nerie imfofa undkf 
iUtnce aux ventsj fottrfaire fa prophetie 

S N « a E u s] Fils de rOccan 6i de la Tcrre. Q.uel- 
^ies Imerpretes ont cru qu*Horacc avoit ecrit PrO" 
^iissi pirce que Paris aborda chezlui en Egypte: mais 
ij ne faot rien changer. Horace a choifiNer^c, parce 
^e c'etoit un Dieu plus ancien que Prot^e & que par 
conf^uent il ^toit plus inflruit & que Ccs pr6di£lions 
^toient plus fures , plus certaines & ivoient plus d'au- 
Torit^ ( car Neree ^toit eftime fort veritable 6c fbrt 
canemi da menfonge > comme Hefiode a dit dc lui : 

VOcean 
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VOcttm iwgemirs Nir4e tpii fuk U nuMJrnigk > tt ^ 

mime la vertti. 

MALADOCitATi] Ccll one Metftphore prilt 
de la cou:ume des Grecs &- des Romaios • qui ptr )» 
vol des oifeaux » jugeoient du bonheur ou du nal' 
heur de leurs entreprifes. Voyex l^Ode )U. ^ Lkre 
S. 1'Ode VI. da Livre 4 &i'Od«X« du Livre 5. Ao 
rcfte, \\ faut bieo prendre garde icj si la tranfitioa<|ae 
fait Horace 9 en quittant tpnt d'un coup la narnijoi 
pour faire parler Ner^e. Car (bn difcours auroit bn- 
gui, s'il aYoir ajout^: // ditdme. Voyez lc Gbapiae 
XXIII. de Longin. 

7 ConjurataI Aprei renlqrement d^HcIene 
Ifs Princes de Grece s alTembleren^ cn Aalidc» & jo- 
rerent /a enfcmble de venger Menelas. 

N u p T 1 A 8 3 tlu^tta 8c rmhere (bnt des mots fflt- 
toycnsf oa ^quivoqaes » i]ui font emplojcft poar IV 
dttkerc comnae.ppur le Mariage legitime. 

8 Regnum Priami txtus] Le.R<^rniM 
de Priam ne dura pourtant gucres plus de deuz ceni 
ans. , Car ceox ^ui font -Rv^r^ Dardanus du. tcnips dc 
MoiTe , peuveot bien s'^tre trompcz. ^ leur comp^e» 
on trouveroitpr^s de troiscens ann^es. 

. 9 '^ Hnft^u] Ce verseft imitd d'ua paHagc dllo^. 
laere liiade 2. ou Agamemnon» apres avoir ditqa'il 
veut que i'on combarte tout lc jour » fans aucuo r^ 
Ilche , afTure que J'on fuera (bus les bouchers > qat 
lcs mains feront farigu^csdu poicfs deslanccs, & qae 
les chevaux (ueront de trainer fi long-temps les cbani 
10 DARDANifi GBNTi] Lcs TroycAs etoicm 
appelleK Dardaniens a cauic de Dardanus qui bStit la 
ville de Dardania Dardanus eft pour TrojanuSt coo* 
mc Rmuifte poor Rowanue. 

iiJamoalbam Pallas] Cet enthoofiafiBe 
eft admirabie. Pour marquer que tout ced arrivcn 
btent6t » il dit qu'il voit d(§ja Pallas qui pr^parc too* 
res fe$ armes » qui excire fa rtge» 6cc & tonte cecM 
dcfcription cftprifc do V. dePiUadc» oi^Homered^ 
ttic le ca(queL« i'fig|le» U lc cbar dt Paiiaau 

Pii^ 
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Fa t L A 9] La D^eiTede lagaem. Herace la nom- 
Diepldt6€ queMars. parceqa'elle &voriroit les Grecf» 
IB lieu que Mars favorifbit les Troyena. 

JEoi D a] L'Egide ^oit unecuirafrc. Mais cenom 
net lui^ eft donn6 que Jorfque les Dieux en font coo» 
rcrtsf car loriqo'ellc eft a rufagedeshommes» com* 
me daos les andcnnes ftatues des Empereurst elle eft 
ippcliee fimplementAr/V4r. L'figide fe prend att(fi quel- . 
^fbis pour le bonclier des Dieuz. Homere dit qoe 
ceite Egide avoit des houpes de irange au bas t que 
U- terreur ^toit tout aotour avec la conteotion « 8c 
le hruit confus des combattans» & que la tete de la 
Gorgone, ce terrible monfh-e, etoit au milieu. . 
' 12. C UR 1. u s Qu s ] Vojcz la defcription de eo 
diar de Pallas dans le V. Liv.de riliade> vers 711. 

13 Venbrxi pra^sidxo fbrox] Ces 
trois vers /bnt. encore imitez du IIL Liv. de riliade» 
00 Hedor dit a Paris : Ta lyre\ ta chevelure» ta beau^ 
^t (^ t9U$es les fuvW4 d$ Fenus^ teut ceU te fireit 
ktftiUt fi tu entfois en lice centre Menslas, 

1$ Carmima DiviDBs] Cettc fa^on de par« 
l^ a £ik d.e la peine aux Inrerpifctes. )e nc fuispoint 
ipotettt de.ce qii'ila-4)nt dit ;•& je croi que dividsft^ 
ssrmhu^ fsnunis n'e{l autre<:hofe que jouerdulutpont 
es Dames t tant^t pour rune. > tam6t pour Tautre • 
^r cbanter & leur jouer a chaofoe des airs tendres 
Sc amoureuxi commc il a dit ailfeurs dividsre eJcuLsi 
msicis 9 baifer fes amis Tun apres Tautret Isurpart^^ 
lei haifers, 

16 Ne ovigquam TBALAMo] 11 ^ut join* 
hrc ce thalumo avec vitsUfis, Horace tait id alludoa 
k ce qui fe pafTa daos le combat de Paris £c de Menc* 
^ ; car comme Paris etoit prefque vaincu > Yenuf 
^efileva & le porta daos une chan^e parfum^. 

17 Et CALAMl SPICULA GllOfSIl]LC8 

S^chea d'Idomen^e qui etoit de Crete. Car ^race 
dit Gnojpi pour Cretici > comme Virgile Sficnia Cyds^ 
wus- poar Cretica% parceque Gnoflrus& Cjdon^oicnt 
des vilies celebres de Crete oii etoient les metlkurcf 
maef pouclea fl^hci. Le mot dt QsHSk mcfaitfou* 

vcair 
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Tcnir dc la Reinarqoe de Monfieiir Chevrean , qoi 
dtns fe$ Commenttires fur Pcrrone .dit qae MinWre 
D'a [>as ete nommee Triiogenie poor ^re n6e a la {oQr- 
de du Triton en Crere« commc le ¥cur Diodore de 
Sidlc : ni de la r^re de Jopircr • comnEie ]e temoi- 
gneot ptuficors Aureursj mais ptfcequ*elle naquiti 
GnoiTe» ieion la Remarqoede Solin, & qoe GnoiTc» 
cbmme on lc pcor voir dans HeQrchf us » a eo leTiom 
de Jritta, Cctte Rcmarque m*a paro B noovelle fc 
fi juf^e j que je n'aipu laiiTer percbe cette occafioode 
la donncr ao Public, 9t, d'en cnrichir ces Commoi- 
ttires. 

i8 Strepitumqjjx] Ccft ce qa*Homere ap- 
pellc i*M, iiv-m^ ietomolte, ou le bruit confiudes 
combars. 

Celxrsm sbqoi Ajacem] Homcre ap- 

pelle roujours Ajax > le fiisdc Telamon » ^x^y ) '^^^ 
k^er M U cottrfe. 

ip ADULTBtoscEiNBs^ Scnrius a ^crit qoe 
de ^n tcmpspoor dire un adultfcrc, on difbit Paris: 
Comme pour dirc un homme vailJant , on difoit ^- 
chille. Horace a dit: Les cheveux aihtlteres de Parist 
poor lcs cheveox de ?zris adultere. Uos Grecs tc les 
Latins fc fcrTcnt hcurculcrocnt dc ces ^^ons dc pa^ 
lcr que nous n^ofcrions imitcr dans notre langue. 
' ai KxiTiuM TUiE G E N T I s3 UlyiTc fiit caafe 
de la ruinc dc Troyc , parce(]u'il y mena Achillci 
qu'il enleva le PaUadium^ & qu'il tua Dolon & Glb^ 
ius. 

22 Kjon Pylium NestoraJ Neftor qoi pu 
fes confcils ne conrribua pas peu a la prife de Truye: 
jl etoit ne a Pylos viile du Pcloponefe , pris do flcuTC 
Amathus en Arcadic. 

2} Salaminius Tbucbr] Teocer lils de 
Tclamon. II ctoit de 1'Ifle dc SaUmine» aujoordlHii 
Coluri ,au'de(rus du Pcloponcfe • dans le Golfe Saio- 
fiique. 

24 S T H E N E L u 5] Fils dc Capau^e. 11 fut com- 
pagnon de Diomede , qui avoit tant de confiance eo 
lui I qtt'il dit uo jour que fi tous lesGrect quittoieflt 

ll 
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lc fiegc de Traje • il y demeureroit feul a?ec Sthc» 
iielus jufques a ce qae la ville fifit prife. 

SciENf FUGNiE] Ccft ttiic f^Ce 'd'Homerye 
four dirc vmUant» 

z6 NoH AUKiGA piobr] 1] j avoit deux 
hommes fur chaque chariot : ]'uo tcnoit l(sr£ncs| |c 
l'aatre.combattoit. Le premier s'appeIloit ^urigM^ 
mhchos > & Tautre Parabatis. Horace dit donc qoc 
Sthenelus 6coit ^gslement propre a ccs deux cmplois', 
ou de comhattre ou de coaduire le char. 

M E R t o N B m] Ecttvcf de Diomcde. Voyea^ TOde 
VI. 

2.7 FuBiT T6 RBrBRiBB] Ccft ttne belle 
phnfe Grecq.ue.. 11 fembJe qu'Hoi^ce Tait iniit^c d'£ii* 
lipidc» qui a dit d*£teoclc 6c de. Poljnice.. 

Ftirhttis alter ht nUertm hafiam mitteril 

i^ Ih {bQhaitoient avec nne pafBon enrag^ede fepier- 
m ccT dc lcurs piqucs. . ...... 

• » 

2.8 Melior patrb] Sthenelas dic dans Ho- 
snere en parlant de Diomede & delui : t^ous mus van» 
tons d*itre beaucouf meiUeurs que nos feres. I*ai con- 
fcrT^ ce mot memeurs ponr micux fairefentirrexprcA 
fioQ Grecque » meiUeur pour flue vaiUaftt. £t nous 
donnons cncore dans notre langue la meme force ^ 
ce terme. C^^ous difbns des troupes > qu'eltes (bnc 
bonnes, pour dire au'elles font bravcs • qu^ellcs fer- 
Tent bien. Et qu'elles font meilleuces q^ue'd'autres» 
pour direqtt'eircs fbntplus vailUntcs» 6cc. 

f 31 SuBLiMt ANBBLiTu] Scaligcr a ^Hc qoe 
dans tout Galien, il n'a pu trouver ce que c'cft quc 
fubUmis anhelitus. II e(l pottrtant vraii comme Heio- 
Bns Ta fort bien prottvd, que ce mot fc trottve plus 
d'une fois dans Hipocrate & dans Galien. Car fubli' 
mis anhehtus , n*cft autre cbofe au pied de la lettre 
qvLC fmuma itietiearon » mh^noist, Lorf^ue le ponl- 

mon 
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■mon ^nt bouch^. cotnme il arriTC k ccix qni 

reat avec trop de vfteiTe , toot le diorex s'eleYc 
'iliaphngne dt |es murcks sVtendent , & cn fc 

tantf ils font effort pour poufTcr ddiors ia/efpirs 
92 NoK aoc POLLiciTUii TUi£] Dans 

tntrt lUad. $, Hcleae dit a Paris qui avoit ete v: 
•pir McDclu : Fom *v$ui vmaitTd atfigravant < 

fkt firt mu Mifielsf. 

T u ift 1 t*^ U nf^i f poar dire i viftre Dam 

tvefre Mairejfe, Cela eft remarqotble » carlcsproi 
^poiQrcffi^i mis ieuls Aas le aom cu qiialit^ >de Ji 

fonne k qui on les appliquc font rares ; & je r 
'fi on eo troaveroit des ex6crtt»lcs dins les AncicQ 
-»*eR rroafc qu*un toat remblablci c*eft dans Ti 

LivrelY.Sl^. VII. 



AD TYNDARIDEM. 

• * 

O D B XVI. 

OMatre pulchra fiUa fulcbrior , 
Quem crimsnojis cunque voles mQdnm 
Pones iamhis , five flamma , 
Sive mari Ubet Adriano. 
Kon Dindymene^ non adyfis quatit 
Mentem fiicerdotum incola Pythius^ 
Non Ltber aque : non acuta 
Sic geminant CorybanUs ^era^ 

Trijles utir^: quas neque Nwuus 

De 
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Nm *g» f^uttu quidquam vumdart tiAitis > 
'Ne ligat id nmo » qUam mew ante » vWm. 

roila meus » le.iaieo , poor' ipon-^dmaat «^telui;^ 
*aime. 

3 3 I ft ii c u N D A D I s lii} La ebtere d* AchiNe i^ 
:^{e qae ia goerre de Troye dura dix^iu. . Mais je 
le fai n Horace n^eft point un peu rrop htrdi dc 6ire 
le la Hote ce qui ne doit etrc ditquedu feul Achillc. 
Tout ce que l'on pcut dtre poor «tctifer cette diiu 
)reflion, c*c(l q«e lcs^nc>upes^'AchiJIe;toecomba^1||C 
)biot» elles fembloient etre anim^es d,eh meme co- 
ere » &.etre auffi caufe eo prtie cfu d^Iai ^u*eorent 
4Tro^ciis. 




A TYNDARIS. 

O D E XVI. 

• • • #• • * 

BElle Tyndaris, qui pouvet feule rem- 
porter le prix de la beaut^ fur votre char- 
nante mere, vous punirezcconmeil vous plai- 
:a mes » vers Iktyriqtics , Ibit que vous vouliez 
es jetter dans Teau , ou les condamner au feu. 
Mais fouvenez-vous^ je voHS prie , que ni Cy- 
)elle, ni Apollon , ni "Bacchus n'agitent point 
ivec tant de violence Tefprit de leurs Pretres , 
orfqu'ils les ont faifis , oc que les Corybantes 
le battent point leurs" Cymbales avec tant de 
iireur que la colere qui ne s'dpouvante ni du 

fer. 
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Dcterret enjis^ nec mare naufragum:, 
Nec fevMS sgnts^ nec tremendo 
yupiter iffe ruens tumuhu. 
feriur- Prometkeus addere principi 
Ztimo ccaSus particulam^ undique 
DefeSam , iff infani leonis 
yimjtomacho appofuijfe nofiro , 
Ira ^hyejien exitio gravi 
Stravere: ^ altis urbibus ukim^ 
Stetere cauf^e cur perirent 

FundituSj imprimeretque ntstrts 
HoJlHe aratrum exercitus infolens. 
Compefce mentem : me quoqste peSoris 
Tentavit in dulci jftventa 
Fervor^ £«f in cekres iamtos 
Mijit furentem : nunc ego mitihus 
Mutare ^u^ero trijiia^ dum niihi ' 
Ftas recantatis amica 

Opprohriisj animumque reddas. 
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[11 de la mer , ni du fea , ni de Jupiter 
quand il defcend armd de fes tonnerres 
fes foudres. On dit que Promethde apres 
pakri la matiere dont il nous forma , fiit 
d'y ajouter des qualitex qu'il pritdecha- 
iiimal , & qu'il mit dans notre cceur la 
lu lion. C*eft lacolerequi a plongdThy- 
ans des malheurs ^pouvantables. Cdl 
li a renverfd les plus grandes Villes , & 
fait que des armdes inlolentes ont tndn^ 
irrue fur les ruines de leurs murailles. 
ez donc votre reflentiment : Je me fliis 
emporter conmie les autres aux bouillons 
i jeunefle , €5? dani les accis de cette fui' 
j^ai fait ces malheureux vers qui m^at^ 
votre colere. Mais aujourd'hui , bellc 
aris , je ne Cherche qu'i changcr en dou- 
:ette amertume , & i faire par^mes fou- 
insqu'apris que j'aurai rq>arc rmjure quc 
avez reffle, vousvouliex bien fitredemes 
, & ne me d^fendre pas d'efperer. 
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XJ trourons rien ^ui puilTe noui apprcn 
nble ruiccdecerTcOde, o{i le Poece demi 
decertaiDs veis <iu'il avoit &JEstontjeuDe 
iToDcpoiDt vcDui Jur^u'a oous. Mais voici 
ture fbn vrai-(cmblible , food^ fuc ViaCx 
cft i la tere de ceitc Ode • cn. dcux nui 
ancietis : Palmoii!» GrMiidi^_}ft TfmUrlit 
M PiIiQodic pour Graiidfa 3i 'mk nnttrctTi 
Horic«^atdoRcfort jcQneavoftfiltdcsui 
Cnddiii miis long-traips ipr^ AM dc«< 
n^inciit amoQrcax de Tf ndarit , fille de i 
'Gratidii, & latrouTant foh fenfible ft l*! 
^ic ^ii a A niei^c. il lui ^crit ^te Odi 
pirer , lui promec de fupprim^ fes »Btb«s , 
9tt'il vouloic fe d^dire de tout ce qu'il a* 
Scs fouroiHioDs dc (ureot poiDt mai rediej 
qnclijue tempf apris l'04e qui fuit cell«-c 

I O MATKft pulchka] Dans ca 
IDiers mots , Honce commcncc & djfavon 
a^'il avoit faitscODirc cctte Grvtdni & c 
- not bien rcmarqucr. 

X C H I u I N o *-i i2 CrAMi dmi les me 
teurs ligoific Ibuvcat repiocltet m^fancc 
fui, raidiliat, pjqamt. 
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fretes» qiiand ils ontcru qu*Horace avoic fait cesvers 
concre Tyndans : L'Ode rofirnc, prouve quc c'^coit 
fionrre (a roere. Voyez ma R.efvarque fur lc vers ii» 
. SiVE PLAMMAJllne fauc poinc cherchcr ici 
A'cUipfe » la conftrudioa eft forc enciere : ptnes x»«- 
4mnfianmafive mari, „ Vous punirez du feuoudc 
» Tcau. 

NoH Dimoymbnb] Cybele fut appellde Din- 
^mcne de Dindyme ou Didyme , montagne de la Phry* 

Je » qoi lui etoic confacr^c » & ou elle renspliftoic 
) A)reur fes Pr^tres & fes PrecrcAcs. Voyea le Poe- 
Ac dc Catulle » Super aha. 

A D Y T I s] In adytis. C^toit le lieu le plns fecree 
4o teiiiple. 11 n'y avoic que lc Precre fcul qui put y 
eotrer pour y recevoir les oracles. C^coit comme k 
iieu tres-(aint. 

^ CL£.AT1T HEMTBM S A C E R D O T U m] g^- 

Hf» proftCBaent Juoue. Virgile ( Mn Vi. 47.) nous 
tcpfcfcncc fort bien 1'ctac des Pr^cres ou des PrecrclTes 
d!ApoUoQ» lorfqu'ils recevoienc fes orades: 



Nm vubus, non cokr vm»% 



^m empt^ manfere eoma , fed feBm anhelam 
Ef raUe fera mda tumnt. 

^ Laur Tilage fechaoge, ils n'ont plusla m£mccp|iji 
m iear» ieurs cheveux fe herifrcnt, ils font horsd'ba- 
h» leiae» leur coeur eft rempli dc fureur. 

6 I H c o L a] H nut rapporter ce mot a ^atit men^ 
mtm: foatit incola t c'e(l a dire, lorfqu'il \cs a faifis | 
& -cec incola eft tr^s-beau. Horacc r^unfic parfaicemcnt 
^aos le choit des mocsj ce qui lui a faic donner par 
^uintilieo cetce belle louange , i^ Horatii curhfa fe*' 

Jititof. 

« Pythius] Apollon • qai rcndoit ics Oracles i 
T>elphes» appeli^eP^^^0« du ferpenc Pychon , qu'A- 
.yollon cua. 

7 NoN LiBBift itQjiB] Bacchus remplinbie 

H X aiufli 
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aaffi rcfprit deforciir. Voyez l'Odc XIX da Um i 
11. & rCkie XX V. du Livrc 1 11. 

8 HON ACUTASIC GEMINAMT CORT- 

B A v T B s iK R a] Dc Ja mamere que s'exprime H(h 
ncct il fenble qu'ii CDtre en farcur avec les Coij- 
bances, doar il parlc; car on ne faaroit trouTcr toe 
cxprefi^oa plus forte « ni plus hardie » quc gemmm 
gtra • gimmare eymhalat pour dirc redoablcr Tes coopi 
far 1 airain , fur ies cjmbalcs- A rooins qa^il n'ait Took 
dire, ^ue les Corybantcs s'imagincnt entcndre milk 
fltttcs, millc cymbaics. Voye^ lcs Notcs de Scatigei 
fur ce paffagc de Catuile , fhlet h^e imaginofum, U 
preroicre cxplication me paroft la meilleurc. 

*Sic gbmimant] M. Bentlci fe flatte d'a?oir 
rendu i, ce paflage toute fa fuite & fbn natarel co c^ 
fe^ant une feulc lettre » il a lu /? geminani « car il a 
trouy^ ridicule dc dirc Cerybantes nen Jk nwuiumt 
aeuta ara • ut triftet ir^e geminant 4tfa. Cela cfi ioeptei 
dit-il & tris-mal fuivi. La Colere a-t-elle dcs Tyn- 
baics ? Jc fuis bien eloign^ de ce fentiment • a oe 
qa*il trouve ridicule mc paroft id cequ^ily a deploi 
beau. J'ai dit dans ma Preface qu'il ^uc qu'ao In- 
terprete At% Poetes fbit (buvent rempli du meme oh 
thouiiafmc qui lcs a faiCs » autrcment il n*cftpas o 
pable d'en fentir les beautcz & dc les expliquer aot 
autres. Hor^e dit tres-clairement Cmrybantet nmft 
gemhtant acuta ara ut triftes iras. «, Les Coiybamcf 
9, ne battent pas lcurs Tymbales avec tant de fs- 
•I rcur que la Colere. Mais quoi » ia Colere a-t-elledei 1 
'Tyntbales? Oui Horacc la regardc comme nn Coiyban- 1 
te & il dit qu'ellc bat letambour anosorcilles poar 
nous cxciter U pour nous mcKre en fureur. £t cetie 
image cft tr^s^bcire & tres-noble. M. Bentlei eft tiof 
^e pour ecrccntr^ cn fureurcommeHorace» ccfeM 
trop raflfis i'aempech^de fuivrefbn id^e & d'en feao^ 
la noblcfre & la beaut^. * 

CoRYBANTBs] C^oient comme les tamboiil|; 
deCybelic. ils la fuivoieotenbattant leurscymbai(S>'F- 

9 Tristbs ut iRiBj rrj/fr/, funeacs, »' 
beurcufcs. 

N 
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MoRicus ENsis] II 7 avoit d*excel]enres mi- 
nes de fer dans le t^wricumt Province de 1'Illjrie. 

II Nbc trbmbndo] Horace donne ici une 
grande id^c d'un grand orage , ^ou il feoible que Ju- 
picer defcende du ciel avec (es ^clairs » fes tonnerres » 
ies foudres. Scaiiger n'a paseu raifbnde vouloircban* 
ger ceci. 

13 Fbrtur Proubthbus]II femblequ^Ho- 
lace ait invent^ cettepetite hiftoire, (ur cequ'ilavoiC 
M dans le Protagoras de Platon « qui dit que Prome- 
tb^e ayant employe toutes les projMietez de la namre 
\ fb rmer ies animaux » & n'ayant plus rien dont il 
pdt ftire part a i'homme> il prit de Minervelafcien- 
ce» le feu de Vulcain» & que Mercure lui feurnit la 
Midcur & la juflice. Mais il j a encore plus d'appa- 
*cnce qu'Horace a imire ceci de Simonide » qui dic 
|u'apres que Dieu eut fait les animaux > & qu'ii euc 
ichev^ i'homme, n'a/ant pius rien a donner aux fem- 
JBies > il eroprunta pour etles t des qualitcx de chaquc 
Lninnsd. Aux unes il donna l'humcur du pourceaui 
ittx autres cclie du renard. A ceile-ci il donna la flu* 
>idit4 de l'dnej \ celie-ia l'inclination deiabellette, 
:>a de la jument: II fic cette autre femblabieaux fin- 
ges. & ii donna ies qualitezdes abcilles a ceiiesqu'il 
rouluc ^ivorifcr. 

*I4 Principi limo] Parce que Prometh^e avoit 
gard^ la meillcure matiere pour former l^hommc. Ccil 
de cettc matiere choifie qu'ii dit principi limo. 

U N D 1 Q^u b] Dc tous les animaux. 

\6 Ira Thybstbn] Dans la premiere ^dition 
de ces Remarques » j'avois dit que je ne comprcnois 
pas dans queis malheurs la colcre avoit jerteThyefte» 
£c que je croyois qu'Horace avoit mis Thye(le'pour 
Atiic, Mais ;em'etoistrompe, comme jerai reconna 
pla(ieurs annees apr^s dans mes Commentaires fur la 
Poetique d'Aritiote , qui m'a remis dans le bon che- 
roin • 6c qui a compris avcc raifon Thyefle parmi les 
Princes qui fe font rendu malheureux parquelque faur 
le involontaire > comme par un cmportemcnc de co« 
lcrc> &c. 11 ncfaut es effetque parcourir i'hifloire de 

H 3 cctte 
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tfctie famille de Peiops pour connofrre « qaels eidi 
]a colcre porra Thyefle » & lcs malhcurcufes foitct 
qa*cllc cat pour lui. Thytfte omr^ dc cc qoc fot 
nere Atr^c ne voulut pas f\u*i\ rcgnat a fon tour com- 
sne ils en ctoient convenus apres la mort de lcur pe- 
re > ne penfa qu'k fc venger. 11 gagna & cnlcva k 
femme d'Atr^C) & pour rccouvrer rEropire« il cm- 
porta le belier qui cn ^roft le gage htal. Cetteinint 
arma contre lui Atr^e , qui fe por^ iufqu^a iui ^ra 
snanger fcs propres cnfans. Horace a donc raifbn de 
dirc que la colcrcpr^cipita Tbycfle dans desroalhanrs 
^pouventablcs j car i'ii ne s'^toit pas veng6 de foa 
fVcrc t il n'aaroit pas pcri fi raalhcurcufemcnt. Oa 
peur voir les Rcmarqucs fur la Poctique d'Ari^re, 
Chap. XIII. pag. 185. 

18 ULTiMi£ CAUSift] Les dernieres • c'cft I 
dire , lcs plus prochaines » & qul font immediatenKar 
fuivics dc TcfFct. 

20 iMPRlMBRBTQjrB MUKTt] LCS Ronnia 

avoient la coutumcdc fairc pifTcr la charrue ou avoieaC 
^tc lcs muraillcs dcs villcs qu'ils avoicnt facagecf^ 
eommc Manilc a dit dc ccux qui naifTent quaad Ii 
qucue du Scorpion paroit: 

v/tut flemct poStas urbts% inque ar^a reduut 
Oppidat & in domibus maturoi red^t ArifiM. 

Et Properce c^onnc aux Grccs lcsmanieresdc fonpaiSi 
lorfqu'il dit en parlantdu iicgc de Troye» Livre troi* 
fiemc , Elcgie feptidme. 

Mcenia quum Grajo Neptfptia frejjit aratro 
ytSior PaUadU ligneus artij equus. 

Lorfque le chcval dcbois» qui avoit ^te fait par U 

confcil de Pallas fut viftoricux • & qu'il cut fait 

pafTcr la charrue Grccque fur les ruincs 6ts murail- 

,. les de Ncprunc." •Quclquefoison fe conrentoir ()e 

6iire pafrcriaCharraefur qudqac» 6dificcs particulteit. 

C*cft 



M 
W 
•9 
9» 



It. 



'< 



\ 



S U R I.'Ol>E XVl Ll^* I. Ijf 

CTeft aia{i queSc. jcrdmc ditr eh parhnc de la niinc de 
J-erufalem , ardtum templum in igmmniam gtntU o^ 
frijpe a Ttto Amio Ruf», In Zachar. cap. 8. ' 

21 ExERciTUS iNsoLENs] XJfie ormie in» 
filenUt c'c(l a dire, enorgueiliie de ics fucc^s, & qul 
tbufe de fa vj£loire. Ct^ ain6 <]u'on a appclld la 
fj^ire t inloleme : 'vtShria qtue naxura injolens eft (V 
fiper^a. Ciccr. E^ QeiV.§.4it de m6me » Hp)iSif m^ 
kns. 

iiCoMPEscE mrntsm] Mens ici n*efl aa- 
cre chofeque lerefrencimenr» la colerei du (jrce.x^ 
nos, mens. 

2? TbNTAVIT IN DULCI JUVENTa] II 

p^roic par ce pad^gc qy^Horace cfl yieux » lorfqu'!! <^crit 
cerce Ode, & qu'il dcoic jeunc Jorfqu'il compofa \c% 
iimbes. II ne peut doncpas ^trevrai qu'il c^x faitces 
iambes contre la belle pecToonc a qui j1 4<^rit. Ce^ 
cft concluant pour des eiprics qui fe rcndenc a h rai- 
fon • & qui ne chcrcheor pas a concredire. 

24 C £ L E R E s i A M B o s] II appellc les iambef 

romptSf vices • comme dans TArc Poetiquc tes citust 
caufeque tous fes pieds onc la premierefyllabe bre- 
▼c. Dc tous les vers, ii n'y en avoit pas de plos pk 
quancs y c'eft poyrquoi ks Grecs onc dic tambiftint. 
nteaire. 

26 DuM Mini.FiAs] Quelques Interpretes cx* 
pliquenc ce dum • poftrvu que ; mais Horace n'ecoit pas 
fi peu civil , ni fi peu galand , que de parler a Tyo* 
daris de cetce maniere. II favoic crop bien quc ce 
si*eroic pas la coutume qu'uD amanc qui demande par» 
don .a genoux^ i^c fcs conditions. 11 a mis^M9»pour 
ufytte dum , jujqu^a ce que • &c Et il lui dit fort obli- 
geamment qu'il veut changer (on fiel cn douceurr 
fon infolence cn rcfpcd, & liiiiiaire totites lcs fatiU 
fadlions dont il pourra s'avifcr , jufqu'a ce qu'il aic 
delarm^ fa colerc » &.mcrite quilque part dans foa 
aoitic. 

2/ R9CANTAT1S oppBOBRiis] Recantare 
devroic fignifier au pied de la lettre • redire la mem^ 
$hoJg, Mais ce re lui donnc une force coatc concrai-^ 

U 4 re ^ 
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re • comme le Grec palin » a palmodem t'pMRm£M\ 
car u & ptiUn » qui figoifient tous dcux derechify ibiic 
kx poor cmr0 % de forte qae ricanSMri » comme ^j- 




AD TYNDARIDEM. 

Od K XVII. 



VE L o X amoenum fape Lucretikm 
Mutat Lycao Faunus : iff igneam 
Defendit ajiatem capellis 

Ufque meis^ fluviofque ventos. 
Impune tutum per nemus arbutos 
Quarunt latentes £5' thyma devi<e 
Olentis uxores mariti^ 
Nec virides metuunt coluhros ^ 
Nec martiales boedulia lufos^ 
Utcumque dulcij Tyndari^ fiftula 
Valles , i^ Uflic<e cubantis 
Levia perfonuere faxa. 
Dii me tuentur : Diis pietas mea 
Et n.ufa cordi efl. Hinc tibi copia 
Manabit adplenum benigno 
Ruris honorum opulenfa comu. 
tTic , in reduHa valle , CanicuU 
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ImiiiHn eft ehnnter le emtMe ie ee que Pmsehan" 
ti, Vojez les Remarquei far Feftus au mot refi^ 
trare. 




A T Y N D A R I S. 

O D E XVII. 



LE Dieu Fanne quitte fouvent fbn Lycf^e 
pour venir dans mon d^Hcieux Lucretile. 
Toutes les anndes il y, defend riies chevres con- 
tre les ardeurs de TEt^ , & contre les vents de 
pluyt. Des que fa flute s'eft fait entendre dans 
nos vallons , & qu'elle a retenti entre Ics ro- 
chers de la petite coHine d'Uftica , les vaga- 
bondes femmes du bouc $'dgarent impundmem 
dans les bois ^ en cherchant le thyn & Tarbo- 
fier. Elles ne craignent point les coleuvres, 
& 9 les loups ne font point de peur i, mes ber- 
geries. Les Dieux m'honorent de leur protec- 
tion , ma pietd & mes vers leur font agr^a- 
bles. ^ Vous verrez couler ici pour vous une 
abondance de richefles champitres. Ici dans 
un vallon enfonce vous ^viterez les chaleurs 



a Les Uuff marttmtx. 

b lei une riehe ^onianee ePhmntmt rufitptef teuUret 
etflemfm VQutf eowmt iimt etmt Uhtruk* 
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Vkabis aftm : b? fide Teia 

Dices laborantes in uno 
Penelopeny vitreamqne Circen. , Id 
Htc innocentis focula heshii 
Ducesfub umbrai nec Sejneleius 

Cum Maru confundef T%yonea£ 
Pralia , nec metuis protervum , 
SuffeSa^ Cyrum^, ne male difpari 2f 

Incontinentes injiciat manus :■ 

Etfcindat harentem coronam 
Crinibus^ immeritamque veftem. 



R E M A R d U E S 
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IL me femblc qae les Interpretes n*ont pas conna 
toate h beaut^ de cette Ode $ parceqo'il$ en ont 
ignor^ le veritablc fujet. Horace ayant ^t (a paix avec 
Tyndaris» 2c ayant appris qa'elle avoit kx€ fort iml- 
mit^e par Cjrros, loi 6crit cetre Ode, poar loi otfrir 
dans ft maifbn de campagne one retraito contre les 
violences de ce brutal Cela eft fi "wr^ , ffae fi oo 
prend h peine d'examiner TOde fur ce fbndementt 
on la troovera fbrt jodicieufe» & entieremeat coofc*- 
n:'. * ^ a Teut Sc a rage oh Horace ^coic alors , la 
e fi on la reg^rde d'uQe autre maniere , on 
2. 'vera.aucune coOduite» aucon jugemeot » aa- 

cu» 

I v^Lox Fauhus] Nous avons d^ja parU de 
Faone» qui eft ie m£me que Pan. 

L.u G 1^ B T I L s'u] Une moocagne dcs Sibins. 

1..IIV 
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de U. canicule, >t & furlalyred'AiHicreoiivous 
chanterex les anhours de Penelope , & de Gircd 
pour Ulyffe. Ici \ rombre vous boirex ^ du 
vin de Lesbos , qiii tfeft point mal-faifkat. Bac- 
chus ne fe mettra point-en furie, & n*aurarien 
a ddn^filer avec Mars. Enfin , vous n'aur§z. 
nuliement a craindre que Cyrus emportddeja- 
loufie , & fe pxcvalant de, votre, foiblpfle , mette 
lur vous fesfnainsbrutales, qu'il (i^chire votre- 
couronne, & qu^ilmette fen pieces^voshabfts.. 

a Bt fur iaJyre de ^eoff voitf ^kMntertzPenek^ <J|f 
€/rr/, fmurant itammr fowr m ^imo bomme.' 
^ Mqh hho^ent vm. 

c j^ ne Vmt foint' merHi. 

. ..'■:. .-•.•1 Tf : i 

. rr- , .,'v . :.= • -;; ' j HJ j ili J \^ . 1 cn ' 

' ft MoTAT LrcvAd^ LeLyc^ tft ttntf moi^- 
ttgoe, doTAraklie^ fvitde TAM^r Mais \\ hvLr 
rcmarqttcr cetre expreiCoii f mtttiai Lycdo Laeretileffr» 
fK>Qr mtttat Lycautn Lusreti^, W change le Lyt^pour' 
le Lacretile : car eoi chaoge ce qse^ T-Ofi a^r-pottr e^ 
que Ton n'a point. Horace parle foQvent de m£me^ 
& je faibieQ qae.qpelqtte» Ht&orieoa Font imlt^; 

j Depbndit i£srATXM cAri^uuri^ De" 

findere iignifie quelquefois emfkher » doigner, com- 

jpc id^^ daos VJrgfUii So/fiitkm.-p^tftt^^^^*^. ^t- 

H femble qoe les ^aijps: q^t imiti caU 4^ l^rfcf t 

^i ont emplove leur aregein dins le m6me fens. 

4kUs^u EJ Tpi^^Qcs» ou pqp^aqt tOMC l*£t^.' 

5 Imfums tutum per nemik] L*on ne* 
ppttrra iamais doaner oa bon tour ^ x:^ v^jf» au jiui- 
tl^rne» ai autreizi^me» (i Tonne (c.4>iifiiept^eiQ9fi 
Argttment; t ]] n'eft;i|ttllement nff^pfi^re diiiUr(a 
$9fttah G^ r^^iif« ajp^te, ^ Ja pcnf^. d'|4pwe. .. . . 

6 DBYiiE] Parce que les chevres grimpear p^ 
tout • fads tenir de route certainet, 

*7 0l9HTis uxores m a r I r ij Virgil^s ^! 
aofli appelld ie boiiCi lemaridu troupeattdaxM )f Uf^ 

H 6 Lifi- 
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Lir. dt$ Georgicraes ^pie$ri dixire vutritMm. Mais il 
• dir eocore htrdimeDC Ecjog. VIL 7. 

yir gregis ipje enfer. 
M Le bouc rhomme da troupcaa. 

1a qaoi \X t fai?i Tbeocrite qai a dit IdyL VIII, ; 

O kine», vir sWmm uifrarme* 

9 Nbc Maiti alss] Lci loapi ^oiem eoi^ 
ftcrcz Si Mtrs. VirgiL Mmimkifm. 

H oi D u L I A j La mefare du ven demande a^ 
ceiTairementi&df^af/i^» commeily adans qoclqaesMa- 
nufcritsi car oq dit bmdile & hidiUa^ ^r. 

10 UmO itoj) e1 Siihul ac % des am ^ mdfhit 
fitf. Pour ftire it Conftru^oode ee faiitge % ilhnt 
commcQcer ptrcc* troii.vers-B & loarfiiivre par ki 
cinq qui foot dcvanc» Jmptae» &c 

DuLCi PfSTULAJ Car Pan t ^t^ rinvemcai 
du chalumeau. . Virgil. EcL I i. i^ . 

Pm frimm calamei cers eevjm^ere flmru 

r infiituk. ' 

M Pan a commenc^ le premicr a jojadre trec de \k 
9> titt pla(ieurs pccits cbalumeaui. 

11 UsTicAJ C^oit au(& une petite montagDC 
dans les Sabins. 

CuBANtis] Qui n*c(l pas fbrt ^lcv^c • qui eft 
comme coiKh^; En effct li fenible que les naures 
SDOotagnes ibient dcbout. C'c(l meme de i^ quemre 
colline a ^t^ appdl^e UfiicM • 'c*cft I» dire 9 defrfph 
V. Bochart.. - 

II Levia saxa] Horace exptiqae ie Uffadee 
iutrai d'£aripide » dcs rochcrs quc \ts torrens ont 
folis» 

i| Dii 
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l Dfi m4 TUiif tu r] Horace ne fe Taate 

rette faveor des Dieux qae pour perfuader k Tyn* 

; d'aller chcz lui • & pour ra0urer qa'elle aorott 

arc de cette prote^on » qut la garaotiroit de It 

alit^ de Cyrus. 

|. H I H c ] Cette legoo peut fabfifler k caufe de 

a^H i mais j'aimerois mieux hic. 

r Manabit ad PLEMUM]Ce paiTage tfk 

>eu embrouill^ : en toici la condrudion. Hic 

'. opulenta hwifttm rwrU tnaiMbit tiht ad plmtm^ 

$ benign9, Mot ^ mor. lei 'vom *uerrez emier d 

une riche abendance de riehejjes champAres » cm* 
9 elies itoient verfees iTane conu Uberali. Horacc 
allufion a la come d'abondance. 

B N I G N o] Benignue dans les bons Aocenrs figni- 
iberal, Benignitae^ liberalite. 
> RuRis honorumI Les Latins difent lcf 
etars pourles richeffcs % les beautez , Jes orne» 
s. Henotes furis « ies^ richefles cbampdtres » c^cft 
re , Jes plus beaux fruits des cbamps t comme il 
: danr Ta ^at. V. dtt Liv. IL 



'isDulcia pm0%^ 



S,t quofcumque ftret cultus ttbl fitndus honores» 
jSnte Larm ff^et^ vemrabiUor Lare» divei. 



.\ 



\xe lc riche qoi te dojt ^cre S^CQop plus ▼enfr^ 
ble quc tcs Di^ttx^^meifique&t .go^r/9 iepremier 
: tcs fruits & dc tbuc^f qtt^jpes.c6ajmp^ tc pr07 
liront de plus beau» ■ S^ C ' 

7 Rsducta talls] Proprement un valloA 
ocCt & qui eftpreiquetout^uverr. Ifidore dans 
^loflaire : Redu^a , mcava « deprelfa » Virgil. iEo. 
7o|. 

interea videt Mntas ht vaSe ridnBit^ 

ependane £n6e voit dans on vaJlon enfone^. 

lAMicULiRjLt canicule cfl one ^toilc que let 

H ; Grccft 
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AD QJJINTILIUM VARUM 
O D E XVIIL 



NUllam , Vare ^ facra vite frius fevem 
arborem^ 

Circa mhefilum Tiburis^ &f moema CaeiS, 

Siccis tmnia nam dura Desis propofuif : neque 

Mordaces aliter diffugiunt filicitudines. 

Quis fojl vina gravem miUtiam atet fatiferiem 
crepatl ^ f 

Qms non tepotius , Bacche pater y teque decem 
Venus ? 

At ne quis modici tranjiliat munera Liberij 

Centaurea monet cum Lapithis rixafufer mero 

Debellata : monet Sithoniis non levis Evius : lo 

Quumfas atque nefas exiguo fine libidinum 

Difcemunt avidi. Nouegote^ candideBaffaren^ 

Invitum quatiam; nec variis obfita firondibus 

Sub cUvum rapiam : fava tene cum Berecynthio 

Comu t^mpana , qute fubfequitur coecus amor 
fui ly 

jB/ tollens vacuum plus nimio gloria verticem , 

Arcanique fides prodiga ^ perlucidior vitro^ 
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fi QUINTILIUS VARUS. 

P D E XVIII. 

VA R u s , ne plantez point d^arbre aux en- 
virons du doux terroir de Tibur & des 
murailles de Catillus , prdferablement J » la 
vigne. Car le Dieu Bacchus ne prometquetra- 
vail & que peine ^ a ceux qui neboivent point; 
& c^eft feulement par fbn moyen que nous pou- 
vons chailer les cuifantes inquietudes. En ef- 
fet , qui eft celui qui apr^ avoir bd , parle des 
peines de la guerre, ou des rigueurs de la pau- 
vretd.^ Qui eft celui qui en cet itat neparle pa$ 
pIAt6t de vous , pere Bacchus , & de vous , 
belle Venus } Mais par le combat qui s'alluma 
dans le vin entre les Centaures & lesLapithes, 
nous fommes avertis de ne pas faire un mau- 
vais ulage des prdfens du fbbre Bacchus. Nous le 
fonmies encore par le reflentiment deceDieu, 
contre les Sithoniens , lorfque dans la debau- 
che, ils ne reconnoiflent entre le jufte & Tin* 
jufte d'autres bornes que leur paflion. Bacchus 9 
pere de la candeur . je n'6terai point , malgr€ 
vous, vos ftatues de leur place: Jetfexpoferai 
point au jour vos myfterieufes corbeiUes cou-»-- 
Vertes dc diverfes feuilles. Retenez , je vous 
prie, ces cornets Berecynthiens & ces Tymba- 
les , qui font naitre Pamour propre . toujours 
aveugle, lavanitdqui porte haut la tete legere, 
& rinfldelitd prodigue du fecret, & plus tranf^ 
parente que le verre. 



•"ifcr 
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R E M A R CLU E S 
suR l^Ode XVIII. 



HO I A c « a fiUt certe Ode ^ nmiratioA de celie 
quc ie Poete Alcee avoit faite fur le meme fii- 
ict , dans le in£me gcnre de vers * & il radrcflel^ 
Quiotilius Varus » qiii n'efl point dn tout cclui qoi 
le tua cn Allemagne , apris la d^faite des trois Le* 
gions qu'il y commandoit; mais le Poete QuiotiJiiif 
Varus, parcnt dc Virgile, lem^medoot Horaceplcq- 
re la mort dans l'Odc XXIV. & qiii mourut Tan de 
Rome 7 29 • lorrqa^Horacc ^oit ftg^ de quaraote-deui 

I NuLLAul Ce comaencemenf cft pris OMI k 
oc d« rOde d'Ak4e. 



w.. 



M«Ai*i> «Tau ^i»^ wfinit i\i>ijfi$9 jifiinXml 

fie pUnti aucuH arbre prefsroiUiment d U viffU. Cai 
la vigoe eft appellee «r^e par Ics Grecs & par les 
Latins. 

2 MiTB solum] Comtne Virgile a dit de la 
TJgne, Pinguis hwnus, rarijjtma terra. II. Gcorg. 

MoENiA Catili] Tibur qui fut bati par les 
trois frcrcs , Tikur , Catilud • 6c Cvra^, 

l S I c c I s ] Les Grecs & les Latins appcHent fei 
un bomme qui n'a poioi bu • & humide cclui qui t 
biu. Voyez un bcaupafTagedans TOde V. du Liv IV. 

4 MoRDACEs] Comme les Grecs » qui difenri 
JlttKi^fAUi ftt^if*ietf i des foucie tfui mordent Fefprit, 

5 Crepat] Ce n^fl pas poi^r dirc // blime , H 

fi ^lainti mais il par/e, ilredttfiuvent. Comme daof 

la feconde Epirre du Liv. prcmier. Sulc4s ^ viwti^ 

crepat mera. „ II nc parle que de iillaos & devignes. 

Piauft in Scytha Liturgo. t^eque egn ad mcnjam pu- 

Mim 
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^icM res clamQ » ftejfie Ugef crepo, Lucrece s'en e(b 
rvi de me;Tic. Et crepat antiifuum gewis ut pietatm 
wefletum^ &c. n Ec \\ redit a tauc propos que les aa- 
B» cieoa, comnie plus remplis de piete» Scc. 

7 ^4oi>ici1 Sobre , modiquc , corome il rap» 
pclle par la meme raifbn , vereeundum daas rOdc 
XXVIf. 

8 Centaurea monbt] Le combatdes Cen* 
taures comre les Lapithes a !a n^e dc Pirithoiis. 
Mclilander dc Milet, Poete foit ancien, avoit d^cric 
cn Tcrs cc combat, * qui fut fuivi d'une guerre qua 
Pirithoiis ne termina que neuf mois apr^s. Car le pro- 
prc jour qiie fa femme Hippodamie acconcha de fon 
fUs Polypcetes , il rcmporta une grande Vi6loire con- 
tre lcs Centaures , qu'il chafTa du mont Pciion , £c 
m*il reduifit a fc rcrircr dans les montagnes de Thef^ 
fijic. Cette hidoirc eO racont^e dansleXXI. Liv de 
|*C)dy(f(6c. Mais pour en voir la fuice il faut y joindrd 
ce qui eft dit a la Hn du 1 Liv. de Tlliade. * Les 
Ccntaures & les Lapithes, peuples de la Thcflalie. 

Rixa] Les Grammairicns-vculcnt que rix^ ne 
Ibit prbprcmcnt qu'uu debat de parolcs } mais il fh 
{ircndauni pour />f<^77ii, fraliumy guerre, combat. Le 
Gloflaire de i^hiloxcne, rixay (Atixni combat* 

9 D£bsllata] DebeUare , (igiiific combattrcy 
comme ici. 11 itgnific auHi vaincredan^ lc combar. Les 
Grecs ont donne de meroe ces dcux fcns ^ ieur 

SiTHONiis MON LBVis] Lcs SithoDienf 
&oienc des pcuples de Thrace , au bord "du Pont Eu* 
xin , fur Ic flaeuve Salmydeflus. Horace les met pour 
tous les Thraces , aufquels il dit que Bacchus n'e$ 
pas doux i parcc quc lcurs feflins font toujours fuivis 
de combots £c de meurtres. Voyez le cooamcncemcnc 
derOdeXXVIl. 

£ V I u s ] Bacchus a 6x6 appell(^ Evant 6c Eviusn 
du cri que tont les Bacchantes, 8c que Ton fait dans 
la debauche. Salomon dans les Proverbes : Cui *oa't 
iui Evan i iis qui vim imnmanUtr» ,* Pour qui cft 

M hclas ! 
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f» h^las! ponr qai Etoc! n'eft-ce pas pour ccbol ^ 
f» (bbt dans le ? io ? 

lO ExiGUO Fmi. LlBlDlNUM DISCEt- 

MUNT ATiDi] Ce paifage a embarafl^^ la plupsit 
dc$ Interpretes , qoi ooc joint lihidnutm aTcc avUit 
•o Jiea qa'il le ^at joindre aTec fine. Car Horace oe 
dir pas que \ts Tbraces eroportez dans leors paffioosi 
snettent de tr^-petites bornes entre lebien & leroal} 
nais il dit qa'entre le bien& le mal lesThracesen- 
portez nc reconnoiiTent d*aotres bomes » d'autre mi- 
Jiea que lcur paHjon, 8c leur coDToitifei qoe dansk 
bien & dans le mal ils n'^coutent qoe leur palfioa 
U. leur conToitift qui confondent tooc. II y a bics 
de la diffi^rence entre ces deux (ens. 

NoN SGO te] Cette apoflropbe eft admirabki 
il 7 a ici une poefie qu'on ne fauroit aiTez louer. 

C A N D I D e] Horace appelle Bacchils dmtUdet w 
ceqa'il aime la francbife & la Terit^» & qtt'il ftxt diirs 
tout ce qu'on penfe. 

Bassareu] On Teut qae Bacctios ait ^t^ appeil^ 
Bajfareut du nom d'un habit que les Tliraces nom- 
moicnt Bajjfaris » oo dunomdelesnourrices» Bafara% 
ou du nom d'une chauflTure : ou enfin do nora du re- 
nard. Mais il cft cenafn ^wcBaJareue n'eft autre cboft 
que Tl^tTivyt^i 9 Tcadangeur , du mot Hebreo Bi^ar^ 
Hfendanger. 

1 a Q^ A T 1 1 M ] Cefl-a-dire, emmweho , je oe 
tous 6terai point de Totre placc. Et c'efl une M^ 
phore tir^e de la codtume des Anciens, qui ies joors 
de F^te , tiroient de leur place lcs fhtnes de lean 
Dieux s 6c les promenoient dans de petits lits . &ceia 
t'appeIloit proprement Cormnwere facra, Plaute daoi 
fon Mentcur. 

Seh tu profeSfit mea fi eommovtfem facra^ 
Sluo paBo & quantas Joleam turbeUas dan ? 

M Sais-tu bien lor/que j'ai une foisdefcendo mes roar- 
ft moofecst quel bruit j'ai accoutume de fairc? 

Et 
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Et Virgile: iEb. IV. 301. 

■ ■ §lualfs commoth txcita fscrh 
Thyas. 

Comme une Bacchanteen farear » lorfqae l^ndci; 
ccnd les Aataes de Baccbas. 

NSC TARIIS OBSITA PROVDlBUf] Ccd 

encore pris de la coiStaineaue Ton obfervoit dani 
; fgtes de Bacchus & de Ceres. Car lor(qu*on pro* 
snoit leurs ftatues , on promenoit aulfi des corbcil- 
; coatertes dc pampre2c delierre. Mais il meparofc 
e ce pafTage a txi mal pris. Sub tUvmn rapertt n*eft 
int ici divulguert dicomrirt comme les (nterpretcf 
•nt cri3| mais expofer au jour toutcscourertes» les 
er de leurs chapelles pour les promener. Et c'eft 
qui parofcra par rexplication de rallegorie. Void 
nc ce qu'Horace a entendu. Ceux qai boifent avec 
3deration, font comme ceux qui celebrent avec plai-^ 
» (ans troubie & fVns bruit une petitc fete de Bac- 
us. Mais ccux qui boivent avcc exces » & qoi fe 
mgent dans ces horribles debaaches» que ce Dico 
saie ne pcut roaflrir » fbnt fcmblables li ces Bac* 
antcs , qui celebrent Jcs grandcs F6tes triennales» 
qui n'ont pas plijt6t entendu lcs premicrs coupsda 
;nal > que rcmplies de furear elles enlevent des tem- 
ss les fhtues du Dica » fes corbcillcs » les portcnt 
r lcs montagoes oii cUes courcnt comme des fii* 
iufcs» & fe laiffent emporter k toute fort^ d*exciSi 
ne s'agit pas cncorc i^ dc divulguer ou dc dtoa- 
Ir lcs fecrets» &c. 

13 SiEVA tbmb] Ced unc bclle idee & tris- 
letique. Horace feiat qu'il voit Bacchus pr^t k doa« 
r le fignal qui mct en fureur ceux qui rcntcndcat» 
irgiic : iEn. I V. 302. 

■ Vbi auditofiimlant Trieterica Baccl» 

Orgia. 
Lorfque les F^tes triennales mcttent en farcur lci 
Bacchantcs # aptis quc Baccfaos s't& hit cntcndre: 

tmt 
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tmt cnttinit coircet reteoez. 11 prie Bacchas dcM 
pas donner cc fignal pres dc lui. 

CUM BVR^BCVNTHIO CO«NU TTilPANl]] 

Les tymbalcs & les cornets fervoient k ces fttes k\ 
Bacchus^ & parcequ'ils fcrvoient aufli k cellesdcCj- 
iKHe t Horace a doone au cmut rEpithcte de Bcre- 
<ynthien , du nom d'une ?iHe de Phrjgie » ou Cy 
bele ^toit ador^e. Mais il faut fe fouTcnir quc ct 
comct Berccynthien» que les Latins ont appell^ «nfli 
Pbrygum tikiam , flute Phrygienoe . n'ecoit pas tott 
entier de corne. On le laifbit ordinairement d'osot 
4t bois$ mais le bout que ron noettoit k la boucbe« 
6u>it de corne, que Ton y ajoatoic » parcequ'elle i 
pluf de iba, &UQ ibn pkisclair: c'efi poarquoiVv- 

Phrygim ftr •ga €9muf lifmi^ cmlt minuL * 

i» Le comec BerecjDthica rcod «o foa dair par (bs 
9t toyao d'of. 

14 QuiB SVBSBQJJITUR^ Lcs Tices qais'eiii- 
mreot de ceox qui ont obeiao^naldeBacchos, fi>DC 
ramoor propre » riofidelif^ & ia pr^fbmptioo : car 
Cpas ces vices oaifTent de ryvrclTe. 

iS Et TOLLSNS VACUUM PLUS MIMXO] 

Voila ooe expreffioo qut fait une beile image de & 
yaoite : La gloin fui p9rte trcf hattt Im tite nnude. 
Car plus la t^tc eft voidc ».plus on la porte haut. U 
eo tA ci'eilc comme dcs epicsde bled» lt$ plusdroiti 
fc les plus hauts foot Jes plos voides. 

G L o 1 1 a] Les Latins ont dit comme nous gleifi 
poor vanitii & glerieHX pour vain » fanfarem Flaa- 
ce» Ita imt gkrige tmretricum, „ Telle efl la gloire 
a» & ia vaoit^ d^ courtifianBes '* » & dans on aatie 
cndroic : 

Pefjuriorem hee hominem p fuit vUerit eutt gbris^ 
rum flmhrem, „ S\ on a jaoMis vd oo honune plui 
•• parjure que eclai-d» ou plas plcia dej^loirc. 
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£t uUeais: 
'■tr^t}limmariinr Mt h» enH tkriifm. » \pWA 
%.<ivx,nit*^ 



.jq^'jT.cft.dcl!T^adtc', muil.&oit fitD&toC' 



:*eft de la (]De Philoxenc a mar^uj jAf''' 
t/e/r/. vanttrkt/piinitf., : c - ■ 

16 Pbrlucidiob vitho] Cette comparah- 
ron eft admirablc j jc nc ^ fi Honce e& le.pumici 
goi ■'«& fiiit ftrvi. ' 
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O D B XIX. 

M Ar E K ficva CufidiftMmj 
TTjebanaque jubet me Semeles fuer y 

Et lafciva licentia 
pnstis auimum reddere amoritus. 

Urit me Glycera nhor f 

Spkudentis Pario marmor^ pstrius : 

Urh grata protervitas j 
Es imkus mmstm lubritus rffici. 

lu tke tota rueus Vpttts . '' 
Cyprum defermt\ uecpatitur Scythas co 

Et verfis animofttm eqms 
Partbtmt dicere^ nec qda nihil attinent. 

Hic vivum mihi cefpitem ^ bic 
FerbenaSy pueri^ ponite^ tburaque , 

Bimi cum patera mers. If 

MaSata veniet lenior boftia. 
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O D E XIX. 

rruelle Mcre des amours, le fils deSe- 
^le , & le folJtre Libertinage me com- 
it de m'enroller avec TAmour que j'a- 
littd. Jc brule pour la beaut^ de Gly- 
qui a plus d'^clat que le marbre , pour 
reable enjouement , & pour Ibn teint, 
eft impoflible de voir fans danger. Ve- 
luitt^entieremcntCypre, pour venir lo- 
is mon cceur, & elle ne fouflTrc que jc 
ni les Scythes, ni les Parthes , quicom-; 
avec tant de courage en fuyant, ni que- 
e de tout ce qui ne la regarde point.* 
s, donne-moi donc ici du gaion, de la 
le , de rencens , & une coupe de vin. 
DeefTe fera plus douce & plus traitablc 
je lui aurai tait un facrifice. 

? g^^Jptnt d regarder. 
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R E M A R CLU E S 

S U IL I.'0 D E XIX. 

DAps U prcmiere Ode da Livre IV. Horacemar- 
qae qa'il avoit reaoDc6 a fcs gsilamerics dcpoif 
toog-rcmps. Rr dans cclle-d » qoi eft da meme ca- 
raderc » & da m^me geore de vers . il afTarc fimple- 
mcot qac toutes fes amoarettes avoie&c fioi. Par \i 
on peut concJurc fort juftcmeat qa'Horace ^toit d^ 
vieuz 9 lor{qa'il eut de ramoor poar Gljcere : qoe 
ccttciaclination n^ajant pas dur^» il fut quelqae tcmps 
fans £tre amoureax) & qu'enfin ^ Tdge de dnqaante 
ans, lor(qtt'il fcmbloit que Venos D'avoic plos iariiu 
aucun empire » il fnt toucbe de la beaiire de Liga- 
rinus. Cette Ode peut donc srvoir M ^e trob oa 
^atre ans avaut ccHc du IV. Lifrc. 

I Matbr Si&vA CuFiDJHuii] Cc prcmier 
vers eft admirablc: aufii a-t-Ubicn piu a Horacc,qui 
Ta rcpct^ dans la premicrc Ode du Livre I V. 

z THEBANi£Qj;s] Semclc etoit fille dc Cad- 
xnus Roi de Thebcs. 

Semblss pubr] Horace joint id Bacchas a? ec 
Vcnus» parce que ces dcux Divioirez s'accordoient fi 
bien qu'il y avoit meme dcs (acrifices qai leurecoitiit 
communs. 

3 Et lasciva Licentia] II hvit icrire U» 
eentia par unc grande L. car Horace eo bit unc Di- 
Vinire. 

' ^ P AR 10 UAR MOR b] Le marbre lc plas bbne 
vcnoit dc Paros , une des Iflcs Cyclades dans la iBcr L. 
Eg^e . & qui fe nomn^ encore aujourd'liui Pofit* 

7 Protervitas] Ccft proprcment uncbo-E 
meurfolatrc, cnjouec. Protervitas vcot i^x^ figoificrl^ 
€9lere , emportement, Horace ajoute repichcte ffrata V^f' 
le a^erminer , & pour iaire coteadre qu'il y a dca^j. 

coJ^i 
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eres & des eoiportemens agre<abiest comme il y en 
e Mcheux. C*e& pourquoi Virgile a dit , Trijfes 
taryUtdts ird , pour les diflioguer de ct^ coieres agre- 
es qui nc font que pafTer, & quibieo Joio de pro- 
re dcsruprures» ne font que reaoufeller i'amoar« 
oris reMntegratio, 

l VULTUS KIMIUM LUBRlCUS ASPICl] 

;fl une phra(e Grecquc, pour lubricta afpeBu. Ho- 
e contioue dans la meme comparaifbn dont il s'eft 
71 : Glycere a le teint plus blanc 6c plus uni qoe le 
rbre. Et comme il eft difficile de marcher fur Je 
rbre fans glidcr t on ne peut aulTi fe foutcnir des 
J5 ron approchc de Glyccre. * Et ce paffage {cmblc 
ifirroer ia diverfe Jogon que le SchoJiafle de Theo- 
ce rapporte fur cc vcrs du IlL (dylic oii Je berger 
a fa Maicreire. 

ma Mattrejfe qtti avez let yeux Ji beaux & qui etef 
ierempit de marbre, Car cc Scholiafte fait cnten- 
B qu*ou a lu w wi?/ , A<V(^. Si on tit tj ww» a/tCSt*» 
:-iJ , cela f^ifie% qui ites toute luifanft , dottt U vifage 
tres-iuifant & tres-glijfant , c*cft a dirc 1 1$ {» iAirai- 
7X> Tc^yXiil :t]^ tif ipe^», Contre lequel la pli^art glij" 
tt 9 & fe perdefit par ramour, Ccla rcnd parfaire- 
ent l'id^e renfQrmee dans ce moc *vultus lubricus 
ffici, £cces dcuxpafTagcs fedonncnt reciproqucm^nc 
I fort grand jour. * 

p Im mb tota rusns Vbnus Cyfruu 
BSEUUtTl Anacreon a etendu cctte idce d'une 
aniere fort cielicate fic fort agreablci car il dit que 
Vmour a*fait fon nid dans fon cceuri qa'iJ fait la fcs 
tits, dont les uns font d^ja eclos, 6c Jes autres ne 
font pas encore : que les plu» grands nourrifTcnc 
s plus pctirs, & quc ces pius pctits nc fontpas plu- 
t elevez qu*ils en couvenc dc nouveaux. Mais i*ex- 
eflion d*Horace eft bien plus grandc , & r^pond. 
CQ mieux a Ja majcfte de ics vers. 

l z 10 Nbc 
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10 NeC PATITU» SCYTHASl Ccci C 

core imiti d'Aaacreon » qui dit '» qnc toutes ]< 
qu'il Tcut chanter.Cadinus& les Atrides, fon 
veut chantcr quc i*Aniour. 

Sc YT H A s] Les Ancicnt appelloient aiofi tc 
peuples du Scptcntrion. 

11 £t VERSIS AKIMOSUM b QJI I s] 

cue lcs Parthes combattoicnt cn fuyam. Cct < 
fitm eft fort bcau. 

1} HlC TITUM MIHI CESPITEM] 

vivus e(l propremcnt tlu gazon vcrt t dont l'c 
foit dcs Autcls. 

14 Vbrbemas] On appellok ainfi tout 
herbcs dont i'on fe (enroic dans lcs jfacrifices. ^ 
Fcflus iiir le moc Jagmina. 

1$ BlMl CUM PATERA MBRl] PoteTA 

coupe dont l'on fe fervoit ordinairemcnc dans j 
crinces , £r dans les libations. Varro Lib. I V. . 
erificando Deis boe poculo Magijhatue (Ut Deo m 
«9 Ceft daas cette coupc que le Magiflrat pr( 
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AD MiECENATEM 
O » E XX. 

VI L E potabis ntodicis Sabinum 
Cantharis , Graca quod ego ipfe tejla 
Conditum levi , datus in theatro 

Quum tiii jplaufus , 
Care Macenas^ eques : ut paterni 
Fluminis rip^e , fimul bfjocofa 
Redderet laudes tibi Vatifani 
Montis imago. 
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», le Tin aa Dieu dans les facrifices." Voyez l'Ode 
XXX I. & rodc V. du Livre I V. 

i5 Mactata hostia] Les Intcrpretes (c 
tourmentent fortpour faroir de quellcTidimc Horace 
a touIq parler. Mais ils pouvoicnt fc fouvenir que 
ni les Grccs , ni lcs Romains n'ont jamais vcrfiE da 
fang dans les facrificcs dc Vcnus , 6c par confcqucnt 
qa*ici hofiia n'cft autrechofe queyifr^^^Timplcracnt. 
MaBata hoflia , „ apres que le facrificc fera fait. Ma- 
Bare cft proprcment adolen , augere , lorfque l'on jttte 
dans le fcu ce que Ton vcur ofFrir , ou quc Ton mct 
fiir 1» tete dela vidimc» ce qu'oa appellc mola, Voyez 
Feftus. 

Vehiet] Pour erit\ car lcs Latinsdifcnt comme 
ks Grecs vtendra , pour Jera j venir , pour etre. 

LEMiott] Horace ne parlc pas ici dc Giyccrc, 
commc lcs Interpretcs Tont cru; maisde Vcnus qu'il 
yeut appaifcr par cc facnfice. Dc tous ceux qui fe font 
trompez fur ce pafTage » Erafmc cft celui qui s'y cH 
lc plus mepris* 




AMECENAS. 

O D E XX. 

ME c E N A s , vous boirez che^ moi dans 
de petites taffes , de mon mdchant vin 
de Sabine, que je cachetai moi-m^me dans des 
Vaifleaux de Grece , quand vous re^fites dans 
le Theatre ces grandes acclamations , qui fi- 
rent retentir de vos louanges les rives * de vo- 
tre fleuve , & tous les dchos du Vatican : Vous 

I 3 boi- 

. a Du fienv€ fatimeL 
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CacHbHm . ^ p-alo d/omitam Calenot 
Th bibes Hvam : mea nec Falern<e 
Temperant vttes^ neqne Formiam 
Pocnla colles. 



REMARdUES 

S V R l'0 d e XX» 



LE princjpal but d^Horace dans cctte Odc, eft J* 
faire fouveDir Mccenas des battcmens de maios, 
(ks cris de joyc > 8c des acclaroations avcc lerqaeUei 
il fut re^u du peuple, lorfqu*!! entrapour la premiere 
fbis dans le Theatre , apres une grande mahdie doot 
il avoit penfe mourir' Cette Odc fuc faite qael^e 
tcmps apres la dix-reptiemc du Livre fecond. 

I V f L B p o T A B 1 s ] Le vin qui naiiToit dans le 
terroir dcs Sabins « etoit fort m^prife. Horace dic 
nieme cn quelquc endroit, que fcs terrcs potteroient 
plutot dn poivrc £c de rcncens, que des raifins. 

MoDicis CANTHARis] Cmtharsit ^toit one 
efpcce dc coupe cn forme d*eicargot» que lcs Gxecs 
appcllent Cautharus, 

7. GRiGCA T£ sta]I1s ferroientleurvindansdet 
vaifrcaux dc terre qui vcnoient de Grcce , ou qoi fe 
^ifoicnt a Cumes, Colonie de Grece. 

3 L B V I ] Les Anciens cachetoicnt leurs vaiffeaa 
avcc de la cire ou de la poix, ^ils appclioienf ceb 
linere dolia ; & lcs d^cacheter , relinere. Tercocet 
ntevi omnia doUa. J'ai decoiflF(§ tous mes vaifrcaox. 
Horace dit qu'il lc nt lui - roeme , pour faire voir i 
Mcccnas Ja joye qu'il avoit eue de mettre fur fcf 
vaiffcaux la marque d'un jour fi heureux. 

Datus ih tbbatrocum tibi pla 
tusj Lct Ancicns aroicnc accoutum^ de 



\ 



\ 
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boire^ chei vous , tant qu^tl vous plaira du \m 
de Cxcube a & de Cales. Pour moi *> je n'ai 
de vigncs , ni fiir les c6taux de Falerne , ni fur 
les colines de Formies. 

a Et du vmfiulS dans U prejfotr de Cales. 
b Ni lej vignes de Faleme • ni Us cSteaux de For» 
mies ne mixtionnent point ma boijfon, 

m I " ~ Tf I M ■— ^^■■-i-''"~~-~^ ■ - — I 

icur viq du nom dcs Confuls t ou de ce qui arrivok 
de plus remarquable rannee qu*ils lc cueilloicnc. Ho- 
race nc pouvoic donc mieux faire fa cour a Meccnas» 
qu'cn lui difanc qu'il avdic marque (bn vin , du jour 
qu'il avoic re^u couces ccs acdamacions du peuple. II 
n'7 a ricn dc plus delicat • ^ Horace e(l le premier 
qui air fu cirer d'une fimple dace une louange fi fine 
ec (i flateufe. Monficur le Fevre ^cric que ccs applau- 
difTemens furenc peuc-^cre donnez a Mecenas aprds 
qu'il eut decouverc Sc ecouffe la conjuration du jcu- 
ne Lepidus ; mais Horace s'cxp!ique lui - m^me dans 
rOde XVII. du Livre II. 6u il dic que Jc peuplc re- 
^ut Mccenas avec de grandes acclamattons » & de grand» 
cris de joye, apres une grande nialadie donc il avcit 
pcnfi^ mourir. 

Iw Thsatro] Dans le Theatre de Pompee. 

S Equbs] Le pius grand plaifir q<ie 1^'on pou- 
▼oit hivc a Mecenas , ^toit de rappellcr reulrmcnc 
Chevalter » parcequ'il setoit toujours conccnt^ de certe 
dlgntte qu'il avoit fort rclevee. )e croi mcme qu'ii 
fe contcnta de cct ^tat , 6c n'ambitionna pas dc plus 
grands honueurs, pour fsire fa cour a Augufle, donc 
les ancetres iufqua fon pere OSiaviuSi s'^toient con* 
tentez du rang de Ch^^valicrs. zyft Caius eiufyue pofle* 
ri Jeu fortuna , feu voluntate in Equeflri ordine conjli» 
tere , ufjue ad ^^ugujli fatrent. Suetone Chap. i x . & 
Augude lui-m^meau rapport du m£roe Suetone , avoit 
^crit qu'il ne dcfcendoit que d'une famille cte Cheva- 
Lcrs> mais anci:nnc6criche, ^ quefon pere^toit le 

I4 pre^ 
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premier de fa famille qui edt et^ fait Scna^eur. 
9^Hgu{ti4S nihtl ampliuf quam Equeftri famHia 
fe fcribit • *uitefe ac hcup/ete » & in qua primus 
tor pater fuus fuerit. Cetre modefi^ie de Meceaas 
pouvoit dooc pas manqucr ^e plaire a ce Prince. 

Patermi pluminis] Horacc appelle aiofi k 
Tibre pour faire honneur a Meceoas r qui ^tuit oti* 
ginaire de Tofcane, d'ou couie ce flcuve. 

7 Laudbs] Car lcs acdamations etoient onli- 
naireroent m^i^es de louanges. 

Vaticami montis imago] Le Tibre 
^toit entre le Vatican & le theatre de Pompeci & 
c'e{l la fituation meme dcs lieux qui a faic faire l Ho- 
racc ces trois vers admirabtess car ii ^toit impodible 
de faire beaucoup de bruit dansie thcatrede Ponapee, 




Ode xxi. 

DI A N A M tener(e dicite virgtftes : 
Intonfum y pueri ^ dscite Cynthtum^ 
Latonamque fupremo 
DileSam penitus Jovt. 
Vos latam fluviis ^ nemorum coma , 
Quacunque aut gelido prominet AlgidOy 
Nigris aut Erymanthi 
Sylvis , aut viridis Cragi .• 
Fos Tempe totidem tolhte laudihus , 
Natalemque^ mar^s , Delon ApQlIims y 
Injignemque pharetra , 
Fraternaque humerum lyra. 



f 
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fiaf.^ae les rives da Tibre & les ichos da Vatican]F 
r^pondifTent. 

9 CiC c u B u m] Le vin de Cxcnbe ^oft fort efll- 
pie » il croifToit daas on keu marecagettx «ppcll^ de* 
€uhe pr^s de Cajete. 

Pralo DOMiTAMCjiLBNojLevinde Ct* 
Jes pr^s de Capoue. Athcnec dit que ce vin ^toit fort 
bon k reflomac» & meilleur que )e vin de Falerne. 

10 Tu fiiBBs] 11 faut fous-entendre chez, votn, 
Autrem^nt ii faudroit ^crire btbas* 7^ voudrois bien 
que njow bujjiez, , &c. Car Horace ne cfit pas a Mecenat 
^u'il lui donnera du vin de Caccube & de Cales. 

Falerna viTEs]Levin de Faierne ^oit 
cxcellent , il croiiToit fur une montagne de ce' nom 
dans la Campanie , pres de Sinope. 

iiFoRMiANicoLLBs] Les coteaux de Fot^ 
mies aa bord de la roer » & pres de Cales. 




O D E XXL 

JE u N E s filles , celebre^ Diane : jeunes gar- 
9ons chante^ Apollon aux longs cheveux , & 
Latone uniquement aim^e dc Jugiter : jcunes 
Vierges chantez cctte D^efle , qui fe plait aur 
pres des fieuves & a rombre des forets du froid 
Algide , ou du noir Erymanthe , ou du ver- 
doyant Cragus. Jcunes garcons , donnez a vo- 
tre tourautant de louangesa la facr^evallcc de 
Tempe y i Delos ou ce Dieu eft n^ , » & au 
carquois qu'il porte fur fon epaule avec la lyre 
dont fon frere Mercure lui fit prefent. Ceft 

I 5* lui 

a Et d Vepaule remarqmhle f0r Ja Ijn fiaterm^h » 
& ^r U carqaoif. 



i: 
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Usc bellmn lacrymcfitmy bic miferamfamem I ^ 
Peftcmque^ afopulo isf Principe Cafare in 

Perfas aique BritamtQS If 

Veftra motus aget frece. 

R E M A R CLU E S 

s u R. l'Ode XXI. 

HO R A c t compofa cette Ode ^ Tage de qasno? 
te-quatreans, s'il e(l vrai qa'il 7 parlede cette 
pcflc & de cette famine • dont Rome fut extr^me- 
ment afEig^e (bus le Confulat de M. Marcellus » & 
L. Aruntius. Tan 791. Maisj'ai de fortes raifbnspoar 
croire que cette Ode n'c^ du tout qu'uae pr^ratioa 
pour fhymne feculairet qtie oous verrons k la fin da 
Livre cinqui^ne , & qu^nfie iifnplc «shortation aox 
deux choeurs de jeunes Hllcs » 6c de jcunes garqons. 
Ainfi elle fut faite la m^me annee qae l*hymne fecu- 
hire du Livre V. & l'Odc V I. du Livre IV. Horacc 
^tant ige de quarante-neuf ans. 

I DiAMAM TENBR^] Dans lcs hjmoes fcca- 
hires que Ton chantoit a Apollon & \ Diane» il y 
avoit deux choeurs , l'un de jeunes garqrins • & raatre 
de jcunes fitles. L'un Sc Tautre chanroicnt tour \ 
tour. Le prcmier» lcs lonanges d'Apollon} rautre* 
celles de Dianc. 

2. Intoiisum] Findare l'appelle aker(ecmes% ^s^ 
n*ep pdifJt twdu Vous pouvez voir Hcfychius fur ce 
mot. Lcs Aoiiens repreientoirnt toujours Dacchas & 
Apollon avec de longs chtveux. 

Ctnthium] ApoIIon Cynthicn' » du nom de 
{^nthe* fflootagne de Dclos. 

fVos LATAM FLuviis] Lcs bois & lcs flca- 
vcs ^toient corame l'appanagc de Diaae. Voyez TOde 
viog^troifi^mc da Livce. IIL 
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lui qui touchd de vos pricres , ^loignera du 
peuple & du Prince , la guerre , la famine , la 
pefte , & qui les fera tomber fur les Perfes & 
iur les Bretons nos ennemis. 



hiontium domina ut fores% 
Sjharum^ue virentlum^ 
Snhuumque reconditorum ^ 
jSmniumeiue fonantiunf* 
Catulh 

,t Afin que tous fuflifz la ReiaedesboistoafuSf det 
>, forets les plus cachees , 8c dcs riviercs bruyantcs/^ 
Voila poacquoi Pindarc appeile cctre DeelTe wt-mfntlpj. 
fuvialem, quiaime lesflcuves» oa qui prtfde aux rt' 
'viereSi dsns TOdc II. de fcs Pythioniques. Jetrouve 
au(fi que Diane prefidolt aux earrefours » aux chemios 
& aux ports. 

6 Gblido Algi do] L'A]gide eft une petite 
snontagne couvr rte de bois , a douze milles de Rome 
far le chemin Appien. 11 y a tout au haut un iicuk 
que 1 on appellc Kocca del Pafa > & c'eft fans doute 
le vicux Algide 

7 NiGRif AUT ERYMAKTifi] 11 y avoit 
<}ans rArcadieune yille» une montagne &uncriviere 
de ce nom. 

8 Cragi] Le Cragos 5c l*Anticragus fbnt deav 
montagnes de la Lycie. Le Cragus eil fort celcbre 
par la fable dc laChimere , il a huit fbmmcts»^ & une 
vilic de mlme nom. 

9 Vof Tsmpe] Les Tntcrprctes ont bitn^env 
tendu ici la val^e de Tempe dans la ThelTalie f mais 
ib n'ont pas dit pourquoi H^orace la jointici avecDe- 
los. Et c'efl ce qii'il faut favoir pour bien enrendre 
ce pafTage. Tempe eft donc ici jointc avec Delojr 
]jarccqu'Apollon y futexpie tx. parge, apres qu'il eue 
tu^ le ferpent Pychon : qu'il s'y couronna de laurier ; 
4Bii'il y gt ua Autcl » fur leq^iei CAcore datempa» 
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d'Horacc , ceux de Delphes enToyoient lui laire in 
(acrifices tous les neufaos • & parce quc Toq ^lbii, 
toujours yeiiir de ia les branches dont on couronooa 
les yainqueurs aux jeux Pytbiques. 

lo Natalbmqjjb Dblon] Latone accoo* 
dia d'A{x>llon & de Diane a Delos $ mais Horace ae 
ptrle id que de lanaifTance d'Apollon« parcequeceC' 
tc Ifle lui etoic comme demeur^e en parage , & Isi 
4toit entierement confacr^e » c'eft pourquoi Virgiie 
Vz appell^e Matema dans ce paflagc du qoatri^nic dc 
TEncide , qui n'a pas 6U bien expliqu^ : 



ac Dehm matetnam tnvifit ^feJU, 



•» 



£t qu'ApolIon vient k Delos A il eft n^ 



II IlfSIGMBMQUBPHARSTRA,FRATBE- 

NAQUB HUMBRUM ltra] Ccft un pafTagefort 
remarquable. Les Anciens portoient non feulcment 
leur carquois fur Tepaule » comme nous le voyons 
daos Homere^ mats auffi la lyre , & tout cc qui les 
didinguoit parquelque marquedepouvoirou dedigoi- 
te. C'eil par la qu'il fauccntendre ce pafTagede Cal- 
Jimaque. lor(qu'il dit de Ceres uatvfAetHetit $^ «XmJW, 
elle avoit une cleffur f<m ^paule. Et cehii m^me d*I- 
faie , Chap. 22. verf 22. Je lui dmmrai la clef de 
David fur fon ipaule i tl ouvrirat O* i^ n*y aura per- 
fome qui ferme j iljirmera% & il n'y aura perfenne 
tfui owvre. Job dit audi dans le Chap. ^i. en parlant 
d'un ade public : Je le porterai fur mon ipaule » & je 
tnen parerai comme cCnne cwronne, U y a quelques 
anndes que me promenant a Mont-Martre avcc Mon- 
ficur Huet , commc c'cft notre coutume dfi nous en- 
trerenir d'Antiquir6 6c de Cnrique , je lui parlai de 
cetre Remarque que jeyenoisdetaire^ mais il medit 

3u'elle ne lui^toitpas nouveiJe, 6c qu'il s'cn fervoit 
ansfbn Livre De Demonjhat. EvangeL Je discelaea 
palTant, afin que ceux qui liront cet exceilcnt Livrc, 
ne m'accu(ent'pasde lui avoir fait ce iarcin. 

«a. Fratbrma l y r a] La lyrc qu'il avoit eue 

de 
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Ton frcrc Mcrcurc» pourle caduc^e tju^il luitloii- 
11 Tappelie audi frattmtm \ parce que Mercure 
Stoit rinvcnteur. 

% HlC BSLLUMLA^CRYMOSUM, HIC 

SBRAM famem] Apollon & Diane ^toient lcs 
x% AUxicakes 2c averruncosi c'eft II dire» ^»i i/f- 
nent les maux \ c*eft pourquoi on s^adreiToit a eox 
s les Hymnes fecuiaires. 

4 A rOPULO BT PRIMCIPB CjBSARB 1» 

R s A s] Lorfque les Dieux envoyoient des xnaux » 
ne les prioit point de retirer Jeur main % mais de 
pefanrir ailleurs, tx, dt tc choifir quelqu'autrcvic« 
?, puifqu'il falloit que leur courrouz tombattou« 
s fur quelqu^un. Ced de la qu'il faut entendfe 
^afTage de TOde XXVIII. ou Archy tas dit plaifam- 
)C au matelot: 

Sic , qmdcunique minahitur Eurus 
FluSftbtu Hefperiis» Fenufime 
FUEiantur fylv£t te fojfite. 

inii toutes les men^ces quc le vent d^Orient poni^ 
I faire aux flots de la mer d^Hefperie puiflent-el- 
:s tomber fur les forets de Venufe pour vous ^par- 
nen" 11 y a de grands exemplesde cettecoutume 
; nos Livres facrez. 

6 VBSTRAPRBCBjJcnc vois pas ce qui a 
aire croire a Turnebe & ^ Lannbin que cette Ode 
c elle-meme la priere dont Horace parlc ; car el- 
'a rien qui puiHe ia faire prendre pour cela. Ho- 
entend atTurement THymne qui efl a la fin du Li* 
V. Voyez rArgument. 
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AD FUSCUM ARISTIU 

O D E XXII. 

INteGER vita y fcekrifque perus j, 
Nm eget Matiris jaculis , neqMe arcUy 

Nee venenatis gravida fagittis y 
Fufce, fharetra: 

Siveper Syrtes iter afluofas^ 
Sive faSturus per inhcffitalem 
Caucafum^ vel qua loca fahulofus 
Lambit Hydajpes. 

Kamque me Jyha lupus in Sabina , 
Dum meam canto Lalagen, ^ ubru 
Tterminum curis vagor expeditus , 
Fugit inermem» 

Quak portentum neque militaris 

Daunia in latis alit efculetis : 

Nec Jtiba tellus generat j leonttm 
Arida nutrix, 

Pone me pigris ubi nulla campis 

Arbor afliva recrjeatur aura: 

i^od latus mundi nebuU , malufquc 

yupiter urget: 
Pone fub curru nimium propinqui 
Solisy in terra domibus negata: 
Dulce ridentem Lalagen amabo ^ 

Dulct loquentem^ 
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A FUSCUS ARISTIUS. 
O D E XXIL 

CE L u I dont la vie eft innocente , & quf 
n'a point de crime J le reprocher, n'abc- 
roin ni de Tarc & des javelots des Maures , nl 
d'un carquois rempli de fl^ches empoilbnn^cs ^ 
Coit qu'il marchedans les brfllantes Syrtes, ibit 
ju'il voyage fur le Caucafe inhabitd , ou qu'il 
!e trouve dans les lieux que baigne le fameux 
riydafpe. Car Tautre jour , que libre de tou- 
es fortes de foucis , ]e m'<Jgarai dans ma fo- 
^t de Sabine ; en chantant les beautez de ma 
L^alagd , fans armes , je mis en fuite un loup 
i terrible, que ni la guerriere • Apulienenour* 
it point un fi grand monftre dans toute Td- 
endue de fes forets ; ni la terre mSme de Ju- 
>a , cctte aride nourriciere de lions. Mettez- 
noi dans Ics campagnes couvertes de glace,, 
)u jamais les arbres n'ont fenti le doux ig>hi- 
e , dans ce c6tf du monde toujours afliegd 
>ar les brouillards , & a qui Jupiter fait fentir 
a colerc ; mette^-moi dans les Heux trop voi- 
ins du char du Soleil , dans ces terres brillan- 
es ^ & defertcs , par tout j*aimerai Lalage\ 
[ui rit & qui parle avec tant de grace» 

a Dannii. 

b §lui Jmt refiifies aux maifenfi 



2oS RBMA&atfES 

R E M A R (i U E S 
suR. l*Odb XXII. 

HO n A c B ^rit au na^me Ariftias-FarcQSt k qoi 
il adreire VEifitre dixi^me da Lifrc premier, & 
^tti 6toit Rhcteur i Grammairien & Poete. II 0*7 a 
rien dans TOde qui paifTe hin conjedorer en qecl 
temps elle fut faite i mais fi cette Lalag^ eft la mt" 
me que celie de TOde cinqui^mc du Li?re fecond» 
comme je n*en doatepoint 1 cette Ode eft beaacoop 
pofkrieurc i l'autre. On n'en 1 point eicpliqa^ le 
fujet^ le voici telquc je lc puis conjedurer. Fuicns 
Ariftids ^toit amoureux de Lalag^ s Horace qai ^it 
li^ d'ane amiti^ tres ^troite avec lui • & qui ainoit 
auffi Lalag^ pl(k6t comme arai d'Ariftius , que com- 
me fon rival » lui ecrit une avanture qui lui etoit ar- 
xivkc 9 & un grand danger dont fa Lalag^ Tavoit ga- 
ranti» parcequ'il chantoit fes louanges. II attribue (oa 
Alut a cette maStrefTe» qu'ilrcgardeconimeane06e(^ 
ie qui I'avoit (ecourn • pour recompenfer les feoti- 
mens auffi refpedueux que paiQonnez qu'il avoit 
pour elle. Voila pourquoi il commence par le por- 
trait de fon innocence & de fes bonnes moeurs. Cela 
fait honneur ^ Lalage » & rafTure fort un rival • cn 
pr^venant fa jaloufie. Cette Ode eft d'une politeffe 
& d'uae gaJanterie qu'on ne pcut trop louer. 

1 Intsger vit^,sc£L£ris q^u e putas] 
Ce font des phrafcs Grecques > ou l'on fbus-entend la 
pr6po(ition c» > car quel^ue chofc que puifFent dire les 
Grammairiens , inte^ & puru^ nc pcuvent jamais 
gouvcrner lc genitif. 

2 Mauris jaculis] II parie dcs javclots des 
Maures 1 parce que ces pcuples tiroicnt merveilUttf^ 
ment bicn de Tarc. 

a Y£M£NATassACiTTi s] Lcs Maujrcs ^toirtit 
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ohlign d^empoifonner lcurs Rcches pour fe d^fendre 
des betcs dont leur pa'is eeoic picin. * Cette necei^ 
'£lte donna licu a reropoifonnemcnt des fl^ches. On 
CQ'voit une preuve dans rOdyfT. d'Homere. Mais ce 
qui ne fur 4*abord qu'un remede jufle & innocent de« 
viot bicn-t6t un moyen tr^s-criminel & tris-abomi* 
nable • car on Temploia contre les hommes Le Pro- 
phete Nahum dit aux AfTyriensque JesChaldeens ont 
d^ja empoifbnn^ lcs fleches dont ils fe doivent fervir 
contre eux > & abUta venenata funt» On pr^tend que 
Jes Scythes furcnt les premicrs qui en donnerent 
l^evemple. IJs empoifonnoienc leurs fleches avec de la 
femencc de vipcrc 2c du fang humain , ce qui compofc 
uo poifbu fans remede. V. Plin. Xt 55. * 

G R Jk v I D a] Un carquois gres defleches. Cette Me- 
taphore e(t fort beilc ; mais eiic ne fair pas le meme 
cEFct dans notrc Languc; parce que carquois etant da 
mafculin , il ne peut avoir auc^ne relation avec la 
chole d'ou la Metaphore c(l empruntee. Ceux qui ont 
dtt godt pour la jultcfle > & pour J*exa6ticude dcs fl- 
gures» entendront bien ce que je dis. £n fe fervanc 
du mot de troujfe , on auroir pi^ conferver la figure » 
mais outreque cettefacondeparlcr»»^ troujfe ^ojfe de 
feches n'c{l pas trop a nos manieres , le mot trouffi 
nc me plait pas 4 caufe de fes autres fignificatioos» & ne 
me paroit pas alTez poetique. 

Per Syrtbs jestuosas] II nc faut point 
cntcndre ici ce que Ton appelle proprement les SYr- 
ccs d'Afrique $ mais toute forte de lieux fablonncux 
ic brfiians , commc ces campagnes qui font yis a vis 
dcs Syrtes. 

6 iNHOspiTALBM Caucasum] Lcs Grccs 
ont appeli^ le Caucafc ahaton , axenon > apanthropon. 
Horacc a tout rempli par ce mot inhojpitalie. Le Cau- 
ca{c eft entre le Pont-£uxin & la mer d'Hircanie , & 
cc root fignifie proprement> le rampart cie la Scythie. 

7 Fabulosus Hydaspbs] L'Hydafpe efl 
un fleuve de Plnde. On le nomme aujourd'hui Lob' 
chan, Fabulojus n'efl pas fabuleux 1 mais renomme» fa' 
wiHX, Plinc a appcll^de ia memc mamerei'Atlas, Fa- 

Sulojif' 
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MofHlmmm Afrlc4ewontmz u l^a plus celebre monog^ 
,» d'Afriqae. Voycz mes Rcmarqucs fur rodc IV. 
9 Namq^b jytB Sylva lupus im Sa-1 
B I N a] 11 dit aillcars de ]a m^ncie roaniere» qoe ti^ 
tant eadormi un jour dans nn lien fort- recule » dcs 
pigeons le couvrirentde feuillcsde laurier & de my^ 
te » & qu'il dormit la en furcc^ aa millea des viptTei 
& dts ours. 

13 Lalacbn] Vojez TOde V. da Liv. II. 

II MiLiTAvis DauiTia] Daunia eOt propr^ 
rocnt ccrte parrie de la Pouille qui avance danslama 
Adriatiquc > on e(l Siponte & le moat Gargan » aa- 
iourd'hui Monte di S. . Ayigelo, Mais toute )a Poaille 
depuis les Samnitcs jufqa^a la Calabrc» ^toit aaffi ap- 
pcll^e Damiie^ comme toure ritalfc. Hdracc )'cni- 
plojrc icx dans le fecond fcns, 6c il rappcMe Mqm- 
fe t parccqtt'elle produifoit de fort bons fbldats. 

14 In latis BScuLBTis] La Pouille cft fort 
couverte dc bois » 6c c'efl de la m£me qu'clle a ere 
nomm^e par les Grecs Damii % du mot A«vA^ 9 
A*v9^^ qui iignifie cewvert > ipaU » toieffk, Hefych. 
«l«ivA«y , ^«0v. Daunia terra t eft donc propremeot 
yf «l«a-«« , me terre firt couverte. Monlieur Guyct 
avoit ^crit cerre Remarque a la marge de fon Hoiace» 
que le favant Monlicur Menage m*a prSre. 

15 Nbc jUBiB TBLLus] La Mauritamc cft 
une partie de ia Numidie • qui ^toit fbus la domina* 
tion de juba. II y avoit l^ tant de lions 6c tant dc n- 
grcs qa'on etoit oblige d'abaiidcmner le foin des rerrcs. 

17 Ponb me p j g r I s ] II veut dire qu*il n*y 
a point de lieux fi fauvagcs ni fi afTrenx , que Ic fou- 
venir de fa maftreffe ne lui rende agreables , & oa 
ccrte DeefTe» dont il a d^ja ^prouv^ la puifTantc pro* 
te&ion » ne puifTe encore lui faire (cntir fon fccours, 
en le tirant de tous lcs dangers qui menaccroicnt fa 
vie. CcA pourquoi il Taimera toujours» & partont 
cctte amour fcra pour lui une refTource fure. Dans 
tous les livrcsdc la plus £nc Cbcvalerie, iln'jr a rieo 
dc plus galand» 

PlGBti 



\ 
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P16R1S CAMPis] Ces quatre vbrs (bnt admira- 
^Ucspoar dire les deux Zones polaires, qui foottou* 
jOurs afiiegto par les ghces 6c par les fritnats. Chamff 
fmreffettx eft fort beaui pour dire 6t% campagnes con- 
damnees a uoe eternelJe flerilir^ • & comme privect 
de raouvemcnt & de vie. 

1 9 Qjj OD LATUS MUNDi] Ildit fort bien 
lntus 3 car ces deux Zones font lcs dcux c6te% du 
iDonde. 

Malusq^b ]upit£i: ur«et] Cette cx- 
jprefTjon efl ties-bcJle ^ tr^s-poetique , il regarde ces 
litux commedcs liicux dtfgraciezdc Jupirer, qui leur 
iait (entir fa colere. Rien ne pcint mieux riacle** 
jnence d*un climat> Jufiter^ pour l*air, 

21 PoNE suB cuRRu] Sous la Zone Torride 
entre lcs deux Tropiqucs. 

22 Im terra domibusnegata] Lcs An- 
dens croyoient quc la Zone Torride ^toit enticre- 
'inent inhabitable , £c aujourd'bui tout le monde faic 
qtt'elie eil: non feulemcnt habir^e» niais aufli qu'clle 
eft fort temper^e par Theureux m^Iange des chaleurs 
du jour 5c Cit% frafcheurs de la nuit. 

2^ DULCE RIDEMTBM* DULCB L0QJI2W' 

T E m] Horace a joinc ici les deux agr^mcns les plus 
coniiderables > la grace du rire & celle du parler \ ^ 
U a traduit mot \ mot ce beau pafTagc de Sapho : 



fjt^ vous entend parler avec tant ePagrhnewt^ 

Et qui feut *voM *voir d toute heun 
So/lriri (fun air fi charmanu 




Al? 
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AD CHLOEN. 

O D E XXIII. 

X T I T A S hinnuko meJimiUs Chloe ^ 
^ Quarenti pavidam montihus avih 
Matrem^ nonjine vano 
Aurarum 5«f fylu^ie metu. 
Nam feu mobiUbus veris inhorruit 
Adventus foltis ^ fen virides rubum 
Dimovere lacerta: 
Et corde ^ genibui tremit. 
Atqui non ego te^ tigris ut ajpera, 
Gatulufve leo , frangere ferfequor, 
'Jtandem dejine matrem 

« 

Temjjejiiva Jiqui viro. 
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A C H L O E. 
O D E XXIIL 

VO u s me fiiyez , Chlo^ , femblable a xm 
faon de biche , qui cherche fa mere fur 
les montagnes ecartees , & qui crdnt en vain 
les vents & la for^t. » Car foit qu'a Tarriv^e 
du Printemps les ^ephyrs ayent agite les feuil- 
les, ou que des lexards ayent fait remuerquel- 
que buiflon, b le cceur & les genoux lui man- 
quent. Cependant je ne vous pourfiiis point 
xromme un tigre , ou conmie un lion de Ge- 
tulie , pour vous ddchirer. Ceflet enfin de fui- 
vre votre mere , vous qui fites en Sge de fuivre 
un mari. 

RE- 

a Car fiit efm Parrivei da ?rnaemfs a$f fwffi fuf 
hs fewUes mobiles, 

b EUe tremble dn canr & des gewux. 
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R E M A R CtU E S 

s u R l'0 D E XXIII. 



CEttb Ode fut faitequelque temps avantlar 
wi€me da Livre troiii^inc • 6c longtemps avat! 
▼iDgt-ciDqaieme de cc m^me Li7, Voje^ ce que 
remarqu^ fur l'Ode huiti^me. 

I ViTAS uifitfOLEo] Anacreon afcit dit: 
9$fenAlMe ^ un jnmifim dt hieht , ^nu n*efi pas 
ctrejevri > ftr fui eft tranji de fiur torjqui Ja mert 
hd/e dam la foth, Mais de la maniere dont Ho 
« mis eo (ru?re cette defcription • il a furpanc 
beaucoup le Pocte Grcc \ 6c a mon avis , il a do 
k cctte image tontcs lcs graccsi qui pouTOient en 
dans ce caraderc dc fimplicit6. 

Ch L o b] Lc favant Heiofius a cro qu^Horace 
toitferTtde ce nom» parce que les Grccs appdio 
CbUai les Nympbes timides qui fiiyoient toujours 
^roches des Satyres. MaisHoracc n'a jamaiseu c 
penfeci car outre qu'ii fe fert en d*atttres endroic! 
cc ni6me nom , lorfqu'!! ne parle phis de craii 
comme dans TOde neuvi^roe du Livre troifiei 
flous fayoDS d'ail]eurs que ce nom ^toit alTez c< 
snan. 

X Patidam] Qui efl naturellemcnt timide 
qui d'ailleurs eft toute eperdue dans la pcur d'a' 
perdu Ibn faon. II n'y a pas ici un raot qui nc i 
unc image, 

3 NoM sxME VAMojCe dernier mot faii 
on cfiFet qtt'on ne fauroit exprimer. 

4>SYLVie] II faut le Mxt de trois fjrllabes ; 
lc vers, Syliia. 

S Nam seu] II rend raifbn dc ce qu*il a 
nonjme vano, 

MOBILIB US VERIS IKHO&RUIT i 

TBMTUs FOLiis] Muret & Scaliger ont lu4 

t 
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Namjeu mobilibus vitis inhmmt 

Ad ventHm filiit, 

.« 

Mais cette legoa n'e(l pas i beaucoap pris ff ^legante 
ouc la premjcrc: je croi m£me qu*il ne reroit pas dif^ 
ncile de faire voir qu'ejie eft faufTe » aulfi bicn que 
ceJle de M. Bcntlei qui corrige vepris. II ne fepeut rien 
voir de plus heureufement tonrn^ quc cette expref> 
fion : c/faiventu4 veris iTih^rruit filiis, » L'arriv^c du 
t> Printemps a fbuffle fur lcs feuilles ; parce que le Prin* 
temps eft accompagne des Zepbyrs. C*c&. pottrq«oi 
il a dit dans TOde douzi^me du Livre quatrieme: 
Jam veris cmites (jua mare temperurtt » dcc. Dija les 
cempugnnts du Printemps 9 les Zepkyrs qui admifef» 
la mer, Cctinhorruit ^ift eH incomparaDle. Ilfignifie 
proprement injmuit , horrorem incujjtt, Car honvr eft 
un petit tremblemenc de feuilles • un friifon. CtA. 
la veritable explicatlon de ce paiTage. 

8 EtCORDE ST OEKXBUS TREMITjCe 

▼ers ne fiuroit ctrc trop louc. * On ne peut mienr^ 
jnarquer la frayeur de quelqu^un qu'en difijit quc le 
feui bruit des feuilles le fait trcmbler. Cefl ainli quc 
J'Ecriture a dit terrebit eos fonitus filii velantiS' Levi* 
tiq. %6. 35. £t c'eft ainfi, que Lucain a dit dc Pom* 
sp€e fiiyant pavet iUe fiagorem Motorum ventis nenM» 
rum. * 

10 Gi&TULusTE LEo] La 'Gctulfe cfl one 
partie de la Mauritanie « pres du moot Atlas. Mais 
parce que ces pcuples ont fouvent chang^ de lieu» & 
qu'ils n'avoient'point de demeure fixc » on a appell^ 
topte TAfrique Getulie. 

11 Matrem sbqui] Horace parle ainfi 9 par* 
cequ'en Grece & en Jtalie les filles fe tenoient tou- 
jours dans la maifbn aupr^s de Icur mcre » jufques a 
ce qa'elles fufTent mariees. 

iz Tbmpestxva seq^ui viRo] Ces fbrtot 
de tranfpofitions fbnt trop rudes, dc je voudrois tou- 
jours \ts ^vifcr. II cfl vrai que Ton en trouvc cn 
profe d'aaffi violentes» & jc me fuis fbuvent etonne 

que 
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qoe lei Scpcantc m£me en fuiTent pleins. )'jr eail |1 
remtrqa^ d^encieremcnt fbmblables a ccllc d'iioi«ct 1 1 

71» 




AD VIRGILIUM. 
Odk XXIV. 

QUiS defijerio Jil fudar j aut modus 
T*am cari capitis ? fracipe lugubres 
CantuSy Melfomene^ cui liquidam fater 

Vocem cum cithara dedit. 
Ergo Quiutilium perpetuus fopor f 

Urgetl cui Pudor^ isf Jujlitije foror 
lucorrupta FideSj nudaque Feritas^ 

Quando ullum invenieut parem ? 
Multis ille bonis flebilis occidit , 
Nulli fiebilior quam ttti^ VirgiU. 10 

T^u frufira fius ^ heul non ita creditum 

Pofcis QuintHium Deos. 
Quodji Ihreicio blandius Orfheo 
Auditam moderere arboribus fidem , 
Non vance redeat fanguis imaginij If 

Quam virga femel horrida , 
Non lenis precibus fata recludere ^ 
Nigro compulerit Mercurius gregi. 
Durum : fed levius fit patientia ^ 

Quicquid corrigere eji nefas. ZO 
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ipva viro 9 eft ce que lcs Grecs difenc oraia ga* 
bonne a ^tre mariee : matura viro. 




> 
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A V I R G I L E. 

O D E XXIV. 

Uelle honte peut-^ y avoir J plcu- 
fver » un homme quinous ^toit fi cher, & 
les bornes peut-on donncr a des rcgrets fi 
s ? Melpomene qui avez rc?u de J upitcr 
le belle voix , avec Part de jouer du lut, 
irez-nous dcs chants lugubres. Quintilius eft 
c plonge dans un fommeil ^tcrnel? Quand 
:e que la Pudeur ^ la Fidelite foeur infepa- 
e de la Juftice , & la nue Verit^ trouvc- 
: c \in autre Quintilius ? Tous les gcns de 

doivent etre touche^ de cette mort ; & 
s , Virgile , vous devei en ^tre plus touche 
perfonne. Cependant , helas ! avcc toutc 
e piete , c'cft en vain que vous demandex 
ntih*us aux Dicux , qui ne vous Tavoient 
prct^ pour tofijours. Quand meme vous 
:heriez la lyre avec plus de douceur qu'Or- 
s , qui fe fit cntendre aux arbres $5' aux ro^ 
.r , le fang ne reviendroit pourtarit pas ani- 
• une ombre que ^ rincxorable Mcrcurc 
z foh horrible vcrge auroit une fois enfer- 
z c duns lcs lieux tcnebreux. Cela eft dur , 
\ vrai ; mais la patience rend fupportable ce 

Ton ne fauroit changcr. 
W /. K R E- 

Une tete fi chere. b Une voix claire. 

Aucmt egal a /ui- d Sl^i n'eft pint doux a roU' 

ks dejfim i nos friem» c yivec U noir troufeaut 
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R E M A R CtU E S 
suR. 1,'Ode XXIV. 



LOrsqub Quimilios Vztvls General de Vvmi 
d'AllcmagQe fe taa lui-ro^me apres la debkc d 
fes troupes, il y avoit plus de vingt-fept ansqoe Vii 
gile ^toit mort > & pr^s de dix-fept qu'Horace 1'^ 
audi. II e(l donc impoflible qaHorace ait ^it 
Virgile fur la mort de ce roeme Qjiintilias. Ceft 
quoi M. GaiTeQdi 8c beaucoop d'aatres aorojeot d 
prendre garde , ou da moins (e foaTenlr de ce pafla§ 
de Servius. qoi dit formellement qu'Horace parie i 
du Poete Quintilius Varus » parent & intime ant i 
Virgile » & qui mourut fous Je dizieme Coniiili 
d'Augufte. Voyez mon Argument fur TOde dix-boJ 
ti^me. Horace etoit ag^ de quarante-deaz aos. 

I Quis DBsxDERio] Cctte Ode eft adinin 
blc ; mais il n'a pas tcnu aux Interpretes qo^elle n*si 
perdtt toute fa beaut^ par lcs violences qu'i2s lui oot 
faites. Csr les uns ont voulu que ce fut un Dialogoe 
de Virgile & de Melpomene , fans qu'Horace j e& 
aucune part. Les autfes qoe ^uts filt un abladf poor 
fuibuj. Et les autres enfia, que luguhis csntus Md 
pomene fiSt une Phrafe Grecque» pour dire^ Melpa^ 
Dea lugubris cantuf t & que lefensd'Ho/ace fiit: Mi' 
^ortiene , Deep du chant lugubre > tUtes-noui jupfu'^ ff^ 
nous devons pleurer §luintilfus? II y enameme qoij' 
lu* defrte pour practpe. Tout cela eft fbrt ^ioigflc 
fens d*Horace, & j'ofe mefiaterdc Tavoir reodo ' 
fidcleriienr. 

.S^tX^p udor] Car quelque juftes quc foicnt 

re^rcts > il y a pour Tordiaaire de la bonte a ks 

tinuer trop long-tcmps j c'cft marquer trop dc 

'blefTe , Quintilius Varus etoit d'an fi graad ffi^ 
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le /a mort faifoit une exception i ctcte regle prei^ 
le generale $ & qu'on ne pouvoit le trop pleurer. 
2 Tam cari CAPiTis] Les Grccs 8c ]es La- 
is ont dic une tete pour mte perfmne, Homere. 
\inf 2Mf Kf^oiAqp 9r»^iM, Tmtt mefi pricieufe la tett 
'e je regrette. 

Pracipb luoubrbs cantus] II pri^ k 
ufe de lui enfeigner des chants afTcz triiles pour 
eurer cette mort. 

j L I <^ iDAM yocEM] Une voix claire , nette^ 
rome Varron a appclle le fon d'une flute, liquiditm 
iimam 9 un fbn dair^ net. 

5 Ergo Quintilium] C'e(l ce que la Mafe 
t dide. 

Pebpbtuus sopor] Les Anciens ^^vitoient 
ec grand (bin de nommcr Ja morts c'c(l pourquoi 
rappelloient /^i»^;/. Ils lui donnoient audi queU 
efois le nom de depart » abitio > 6c pour dire que 
elqa'an ^toit mort» ils difbient qu^ilMt parti. 

6 Urget] Premit , eccupat » Occupe , retient. 
rgile s*eft fcrvi du memc mot , Ferreue urget fim^ 
r. M Un dur fbmmeil s'empare dc fcs yeux. 
Cui Pudor] Ces trois vers valent pour le moins 
e oraifbn funebre. 

loNULLl PLfiBILIOR QJ7 A M T I B l] Stt^ 

is nous cn a donne la raifon en nous apprenant que 
Qnintilfus ^toit parent 6c intime ami de Virgile. 
II P I u s] Pieux 8c pieti , (e difent proprement des 
itiroens de tendrcfle & d'araour que Ton fait paroi- 
\ pour (bn Prince, pour fes parens» pour {es amist 
pour fa patrie. 

NoN ITA creditum] Car Dira nc ^it que 
ms pr^reralavie, s'il eft permis de parler ainfi, & 
fc referve le droit de nous en rcrirer , lorfqu'il lc 
ge k propos. 

1} QuoD si] II ya dans \ts manufcrits cfuidjit 
cela conHrme la corredion de Montieur le Fevre» 
m /?• c'eft a dire: mais quand mime. Cctte fa^on 
parler eft familiere a Honcc , commc dans TOde 
n^me» qmn ^ dtfidasi dans latreUi^ine» quin & 

K X PT9* 
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H^rtmetheusi flc dans lOde onucme du Lim trolfit* 
jne , ^uin 6* Ixion. 

Blamoius Orpbbo] Vojez ce qoi a ^6r- 
xnarqu6 fur VOAt douzi^me. 

15 NON TANiE JREDBAT SilllGUlf II|A* 

G I H 1 1 Image , mhre , fpeBre , fimuUere. La Thco- 
logie des Ancicos icoit fort pUifante : i\% cioyoicat 
4|u'un bomroe ^tant mort^ fbn ame , la partie i^ 
tuelle • alloit dans le ciel » foo corps demeuroit cn 
terre > & t\s fe figuroient tout a propos une oisbre 
de ce m£me corps » une image qu^ils. envoyoicnt sax 
enfcrs.. Cette imagc n'etoit felon eux que la partie 
corporeUe de l'ame » le char lumineux • 00 le corjs 
fubtil dont.Tame ^toit rev^tue. £t c'etoitla ropi&ios 
qu'Homere 5c Pyrhagore avoieat prife des Egypricni 
On peut vofr cetrc matiere amplement traitee dans la 
Vie de Pvthagore que j'ai dorni^e au Public. Le mot 
limta qu'Horace aroute» eft fort beau ; parce quc cctte 
image eft Speiu$ corperea qtue nen po^efi tangi tfivt 
ventuf. ,$ Une figure • une ombre de eorps , qoi oc 
», pcut ^trenon plus touchee que le vcnt. 

17 NON LBNIS FATA RBCLUDBRBJU 

cfV plus ^cile d'cnrendre Horace quc de Tcxpliquer. 
II y a meme bcaucoup de pafTages que Ton a cotcii-j 
dus, ou cru entendrcen les lifant avec pr^*ipitatioOi 1 
£c que i'on n'cntend plus quand on s'y arr£te , & qu'ot 
vcut les approfondir. Ccft ce qui peut £tre arriTC i 
beaucoup de perfbnnes fur celui-ci. Pour moi il imJ 
l*embJc qu'Horace a dit fata recludere $ pour ea qua' 
mel fatis claufa ^ obfignata funt , aperire. » Oun 
9, ce qui par Tordre dcs DeAins avoit ete fcell^ & 
,, chcte." D'abord que Mercure a conduit les Om^ 
dans lcs enfcrs , Horace confidere ccs lieur cot 
fermez & cachctez ) & il dit que Mercure n'c(l 
afltz pitoyable pour les rouvrir^ &pouren faircfo 
cir cctte Ombre qu'il y a une fbis fait entrer. 

18 NiGRO GREGi] 11 appelle fort juflcmeoti 
noir troupeau ces Ombres , qoi ne fonc qu'on air ' 
lamicre Lucrcce. 

Compulerit] CmfeUere cfl an terme de 
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geri il Jigaifie anembler dansun m^roc lint cI«trou< 
pcau:! de ni£uie aa de difFctentc efptecc. Vir^ £clbgr 

Tll. 

. ■Cttnfiulennttpie £rtgei Ctrjdn ^ ifyrp m wmm. 

\%t CiceroD daai ^oa Oniroii contre Filbaf Oimi ff 
! wn cnnfnlfi. 




K| 
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A D L Y D I A M, 

O D E XXV. 

PA R c I U S junSlas quatiunt fenejlras 
I^ibus crebris juvenes protervi , 
Nec tibi fomnos adimunt: amatqut 

Janua limen^. 
Qua prius multum faciles movebat 
Cardines: audis minus isf minusjamj 
ME TUO hngas fereunti no&cs y 

Lydia dormis, 
Invicem moechos anus arrogantes 
Flebis in folo levis afigiportu , ' IC 

Thracio bacchante magis fub inter^ 

-lunia vento : 
Quum tibi flagrans amor^ (sf Hbidoj 
Qua folet matres furiare equorum ^ 
Saviet circa jecur ulcerofum : Ijl 

Nonjine quejlu^ 
L(€ta quodpubes edera virenti^ 
Gaudeat^ pulla magis atque myrtot 
Aridas frondes hyemis fodali 

Dedicet Hebro. 20 
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A L Y D I E. 

O D E XXV. 

O s jeunes fous ne battent plus fi fouvent 
vos fenctres a coups redoublez : ils n'in- 
mpent plus fi fouvent votre fommeil , & 
) porte qui s'ouvroit avec tant de facilitd 
'■ntenant eft toujours iermde. De jour en 
vous entendei moins cette chanfon , qui 
^toit fi cormue : 

Unt que pUin d*amour j* expire a votre porte^ 
? , vous dormez d*un paifibk fommeil, 

1 fur vos vieux jours courant en desha- 
dans les rues 4dtourndes , & vous expo- 
fouvent au ^ vent de Bife lorfquMl fe d(5- 
le avec le plus de fiireur dans la conjonc- 
de la Lune , vous pleurere^ a votre tour 
i fierte de vos galands , lorfque ramour 
it, & lachaleur qui mct les jumens en fu- 
embraferont votre c cceur ulcerd. Enfin 
vous plaindre^ que les jeunesgens aiment 
X le lierre vert ^ & le jeune myrte , & 
s confacrcnt « les vieilles feuilles i rHcbrc 
pagnon de THyver. 

^ K 4 R Et 

^iMe iefiuil: h Vent dijhrsci. c F9j€, 
wjirte nnr. c Lis feHtllej fechif* 
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R E M A R CLU E S 

suR l'Ode XXV. 

CEtti Odc fut faice long-temps apris la boiti^ 
roe 6c la trci^ieme de ce Livrc » 2c apret la dco- 
vi^zne du Livre troi^^mc ; cllc ed toute fatyriqoe. 

I ParCIUS JUNCTAS QJ7ATIUMT Pl- 

II B ST II A s] £n Itaiic comme en Grece^ ks jeuocs» 
gens qui alloient voir de nuit leurs mattrefTes % por- 
toicnt des flambeaux avec d^^ lcviers» des arcs & des 
liachcs pourraettre ie feu aox fenBfres & auxportcst 
ou pour jcs abattre fi on nc vouloit pas iear ourrir. 
£t c'c(l touc cct equipage qu^orace appclle les mvm 
det amant, Car aprcs avoir dit danstI*Ode vingt-fixi6- 
me du Livre troifi^me, qu'il renonce i l'anioorf & 
que ]e mur du Tcmple de Venus aura (es armet &it 
iyre» il s^adrclTe a ies gcos flc leur dic: 

"i !■■■ ■ Eic pontte lucidn 
FunaUa^ & wBet , & arcut 
Oppoptis fQribw minaces. 

'u Mcttez ici ccs flambcaux , ces ]eviers« & ca irci 
„ oui mcnacent lcs portes fcrro^cs." Theocritc daof 
J'Idyle 1 1. inrroduit un jeune hQmmc <^ui dic a dcf 
fcmmcs. 

JLu) xuXh mnrta-n ^fr itiiun xmMvfcaf^ 
ti^jhp T HKt fiiptp li iMXlv fifieti 7$v l^lXmn^' 

n«f7»f ig m^^Utts 9J XctftTtdhi i>^9t tf ^f^ntjf^ 

Si v9Uf m'eu^ez re(u > j^aureis iti fatptfait f tardt 

t . HUt 
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t99ts hf jtmies gtns , il rCtn ejf point de meiSeur tii de 
fhis facile efue moi » dr je me ferois endormi pwpble-- 
ment apres n'avoir fait que baifer votre belle bouche, 
Mais ftvou4 m'euffiex, repoujfi^ •& que la portene m*e4t 
point et^ ouvertet affurement voue auriez. v^ voler fur 
vous les flambeauxt eir ^' haches. 

Qu^ationt] Heurtentt battent, Ccft ua tenne 
empru&te des (icges quand oq bat les places. 

9 Am-atqjis janua LiMENJLii foftt aime 
k feuil t pour dire qu'e]lc 7 eft toujours attach^e». 
qii elle oe le quitte point pour s'ouvrir. 11 fexnblc 
^Q'Hbrace ait eu en ?ue ce » ti^m fi;gi?« fto^xS^.da 
paiTage que je vicos de rapporter de Theocrite, matf 
rexpreilion d^Horace cfl bien plusfine, & plusvive.' 

7 Mb tuo] Ceft le commencemenc dc lachan- 
fbn que les amans de L^rdie chantoient devant la por^ 
te» lorfqu'on ne vouloit pas leur ouvrir. Les Grecs. 
appelloient ces fbrtes de chanfbns wm^mKXmvori^v^ci ^ 
parceqM'cJles ^toient chant^es devant une porte fermee.. 
rlous cn avons un parfiiit modele dans Theocrirc> 
IdyL 3. & 2^ & dans Horace Ode X. Livre 111.. 

LoNGAS MocTBs] Fcndant lcs nuits d^hy ver. 

9 MoBCHos] Horace fe fctt de ce mot , & de* 
celui d'adultere pour dire un galand, 

10 L B V I s] Propremcnt en- OeshabfUif. Les Inter- 
pretes fe tourmentent inurilement fur ce mot: 

. A Ko I P o B T u ] ylngiportus & jingiportunrt figni*- 
£e une petite rue ctroite. II fe prend audi ordinaire- 
.ment poitr ce quc nous appellons un cul de Jac, 
. II Thracio] Horace parie a la maniere deff 
Grecs, qui appelloient le Boree ou rAqoilon Thr^- 
dntt parcequ'il' leur venoic de Thrace. 

Bacchamts magi sy.P^ehementiusfurente» ftan^- 
ti. Soufflant avec plus de mrie. Ceil une Metaptiore* 
prife des Bacchantes. 

12 SuB ihtbrlumia] Lc tcmpf quj e(l cn- 
tre le dernier Jour de la viciile liune^ & lc preroieiv 
de la nouvelle. Car alors laLune ^tant jointe aoSo-* 
leil • cllCrede obfcurcie, jufques a ce qu'en s'eIoi*- 
gpiant dc loi • elle lecommence k /c Batontrer. Le^^ 

IL ^ Grect* 



ii6 Remarques 

GrecB rappellem en cet ^tat , ip« ig ff«i, comm< 
dlroit wi//!r dr nouveUe j car alors clle .ed Tuc 
raotre en m6me temp8. Et il eft certtin que 
cette conjoodion les vents (bntbeaacoap plusgr 
Feget, di r4 mlitsr. Liv. 4, Chap. 40. Inttrhtni 
dies tmfeftatibus plenof & ndtvigantibue qudm nu 
mtuiudot nmfilum feritid rutio > fed etiam nmlgt 
tnteliigit, >• Larai(bn& rexperience fbnt Toirqi 
n conjOD^Hon de la Lune excite beaucoap de tei 
H tes» 8c qae ces joors fbnt fbrt appreheadcz de 
M qni f oyagent fur mer. 

14 MATtBS FUtlARB EQUGRUMJVi 

). Georg. 

Stilitti me mmm fiim efi htjignit epiarum. 

^ La fureur des jamens eft la plas grande &c la 
», remarqaable. 

iS Jbcur] Les Anciens plajoient ramoar 
le foye. Anacreon : 

VAmoter tend fon arc ^ me fiMppe au mi^u du ; 
Platon • 6c tous ceux de fa fede oot ^te dans les 
mes rentlmens. * Et cette. opinion a ete ilkiTie 
Hebreux m^mc. Jeremie dcin^f fesLamentationsII 
effunditur in terram jeeur fneum. » Mon foyc efl 
M pandu ^ tcrre ** pour dire tow met difirs • touj 
objets de mes defirs , fintfiulez, aux pieds. * 
Ulcerosum] Ulcer6 d'amour & de jalonf 
17 Lata quod pubes] Lata» enjou^c , 
latre $ car cctte folie 6c cet enjouement vienaent < 
cxccs de joye. 

18 PutLA MAOtS ATQUB M T R T o] La 

ftrente conftrud^ion de ce magit , ^it toute la c 
«ilt^ dc ce paflTagis, Pour moi jc k joins avec gaua 
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& je croi qu^Horacc a youlu dire fimpleinentque Ly- 
die feroit au defefpoir de ce que les jeunes gens ai« 
neroient micux le iierrc vert & le jeune myrte» 6c 
qu'iIsjetteroient lcs vieillcs feuilles. £t lesautres In* 
terpretes veulent que puUa myrtui (bit un vieux myr* 
te» on myrtefl^tri: que cet at<jue Coit ponr efuam^ & 
qu'Horace dife que les jeunes gcns aiment mieux ua 
lierre vert » qu'un myrte noir & fl^tri. Car puUui » 
di(ent-ils » efi: proprement ce que les Grecs appellent 
mifujf^^ le noirque Ton remarquefur lesfruits» lorP* 
qu'ils meurifTent, & fur les herbes lorfqu'eiles meu- 
rent. Le favant Heinfius a ^ce m^me en partie de ce 
ientiment» quoi qu'il dittingue cepafTage d'ttne autre 
saanicre, en rapportant ce puSa k htdira^ 

Gaudedt fuUa magis atque. Myrth 
Jhtidasy &c. 

Mais s'ii faut changer quelque chofe au texte r re ne 
^oute point que Ton ne trouve rexpref&on d'HoracC 
pltts naturelle en mcttant le pqint apres magis f 

Gaudeat puQa niaj^, t^ttfue myrti 
t^ridasfrendest &c. 

Car ccla eft meme plus latin. De ccttt maniere doitc 

Horacc oppofe le lierre vert au lierre fietri : Vous vous 

flaindrez, % dit-il , ^e les jeunes gens preferent le lierre 

tvsrd au lierre fletri » & f^i^^ conjacrent les vieiUes 

JhdUes de myrte • 3cc. La premicre explication me pa- 

roitphis naturclle. ]e viens meme de m^appercevojr 

qoe Monficur de Saumaife a eu le metne fentimenty 

qtt!il D'a.pas manqu^ de bien .app^yer, pour fairc voir 

. que puUa myrtus eu un jeuoe myrte. Ce qui a tromp^ 

Kcinfius» dit,ce grandhomme,. c'eft qu'il n'apaspri9 

.£arde quc les Latins n'ont jamais dit myrtus que de 

[l'arbre meme \ & myrtum du &qir.. Horace compare 

..donc ies jcuncs fiUes au royrte ^ au Ijerre qui ibnr 

tot^ours veru» & il compare |es vieilies aux feuillc» 

' . . ** ' K i' ' dij» 



d^a feiclies* qui tombent, & que le coarant de r«aft 
empoitc yherif bedtr» (l^c lierre verdj 8c fuOa mynw 
(le myrce ooir) c'eft k dire virldU rerd» f fiikttint 
/Utf^0iV«. Car fes feuilles paroifTeDt noires « parcequ'el- 
les font d'un rerd enfonc^.. Yirgile & dit de. miitt 
IgL V I. 54. Ilex wir/t* 

lUsi fuh nigra faUentis rmmst herBsf. 

T^ AftiDAf FROfiDts] Ce qui a peHoi^ 
Heinfius qu'Horace aVoit ^crit fttyrti itridat frondis» 
€'eft qu'il a cra qu'il avoit traduit ainfi Lc nupii 
ifXif^ d'une EpigrammcGrecqne Gxv le m^mefojet» 

li y Xri^ «fflMS m^iiV f/c) > fiv^tip tstXs» 

Siui Ji Dl&f^us in iumoit tih autre afres m*afuoiffm^ 
te, jijitteroU mon vieux nyrti* &c. Mais Moiweiit 
dse Skumaife combat ^ncore cette opinion » en fbme- 
nant que le dernier vers du diflique Grec doit dcit 
^it comme dans Us manufcrits :. . 

iffl^et tniiTi ipv^ifll/ii» i%vCtl?t§tr». 

Que le fitvfm fignifle jc fruft du mjrrte » flc qae It 
Poece a dit avec imprecation.i 

Si Dionyfiue in aimi un autn fne nw, epCil [oit rejitt& 
iontmi on njette les vieiSet fmmit di myrtit fui /'01 
a laijp tomber dant la beui, 

}e croi comroe Monfieur de Saumaife , que c'efl Ic veii^ 
tablc efpritde rEpigrammeGrecque; mais je ne pu^ 
^re defbnavis fur 1'explicarion qu'ildonnede la cobh 
paraifbn donc Horace s'eft fervi, Car je fliis pcrfuadf 
que par fuUa myrttfs ce mjrti noir , 8c par bidiret' «r- 
nns 9 ce iiim vird, il a cnrendu dcs couronnes dt 
Uttrt. dc de myrre » eommc. il a 'ditdans TOde IV: 



■ ' 1 1 - f^frldi eafut mfedir$ mjrti^ 
, j^ Sc coirroflioer de mTrte Tcrd. 
Et Virgilc Gcorg. I. 28^ 

■ CingffrspMtema fmfora .mjrt9. 

M Qu'il V0U5 coaronne de mjrte cODfacri 4 rotre 
M mere Vcnus. Et que par cCs feuiUis feiches > arids§' 
' fiondest il a entendu de vicilles couronnes fl^tries & 
ufees. Mais pour bien entendre-ceci-» il faut (avoir 
^u*Horace a eu i^gard a la coutume des Grecs & des 
Latins» qui prenoient des couronnes lor/qu^ils dev^ 
noient amoureuxi & les quittoient Jorfqu^ils cefibienc 
de r^tre. En les quittant ils les rompoient queique- 
fbis » quelquefois au(B ils les confacroient ^ les d^ 
' dioient. Ceft fur cela que roule toute !a beaut^ Sc toa* 
te la d^licateffe de ce paflfage. Car Horace ne fe con- 
«ente pas de dire > qiu les mm de Lydie jettene Uuret 
^ieiUes ceftrmus y mais il 'di(..ibrt plai^mment. £«'//# 
les didient, 

H y B M I s ro D. A c i J Cmfsgnon.ffe rbyver,.^ II ap- 
pelle ainfi l'HebVe fleuve de Tbrace , comme il aap- 
pelle le vent dc Midi compagnon de TOrion » comes . 
OrionUi & comme Uomjtre appelie U Fuite», la eone^ 
fagne de la Pettr. 

20 1>s D liC B T Re vr 0] Voici cc quc Monficuf 
le F^vre a remarqu^ for ce paiTage : // eji vrai-fem- 
hlable qu*Horare avoit eertt iuro j farcetfue rHchrva 
liefi fasfar totit^y c^fcl« far totetily-a^dis jeunes gens 
qHtfuyent les vieiUes. Ceuit. qu^ ont du nez » &c. Mais 
)e ne fuis pas de fon avis. Les Anciens conlideroient 
U Thrace coinmc ieftjourdc KHyvcr. L'Hcbre cll 
un fleuve deThrace ; Horacea donc piS rappellcr lo 
compagnon dei-Hyver. heycrhe dedicat t didie^ fsdt. 
e.ncore voirqu'il faut rctenir Heho, Car il me fera» 
ble qu'on ne lit point que Ton airjamais rien conia^- 
ct£ anx vents» au Borde» k TEurus » da moius cchu 
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cft nre» aa lienqaetoate rantiqait^ eft pleined^einh 
ples d*o£Frandes raites aox fleaves. Mais poorqooiHo- 
race choidt-il IHebre ? Ceft parce que ccs cooroi- 
nes fl6tries & que ron qoittoit i caufe de la ririi- 

lcffe 




A D M U S A M. 

O D E XXVI. 

MUSiS amicus^ trijtstiam ^ meim 
Tradam frotervis in mare Creticttm 
Fortare ventis: quis fub ArSo 
Rex gelitU metuatmr or^e j 
Quid l^ridatem terreat , uuice f 

Securus. qu<e fontihus integris 
Gaudes^ apricos ne&efhres^ 
NeSe meo Lami^ coronam y 
Pimplea dulcis : niljine te mei 
Profunt honores: hunc fidHus novis^ l6 

Hunc Lesbio facrare pteStro , , . * 

. Teque tf^que 4f^et foTifres^. 



:■■ • (, 
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leffk de celles > pour ramour defquelles on les por* 
toic > ne deroient 6tre coniacr^es qa'4 nn fleuve toii- 
jours accompagn^ de rHyver. & toAjours li^ & gai- 
iot6 par ]es glaces > Nivali comfede vh09* 




A S A M U S E. 

O D E XXVI. 

• "1) E N D A N T que je ferai bienavec les Mu- 
JL fes, ^ j'^loignerai demoi la trifteffe & les 

craintes. Je ne me mettrai point en peine quel 
Roi de la terre glac€e foit craint dans le Nort , & 
je ne me foucierai point de tout ce qui peut al- 
larmer Tiridate. Ma douce Mufe , qui aimez 
les fontaines c ou Von n'a point encore puifS ^ 
iaites des couronnes a mon cher Lamia. Par 

* mes plus beaux chants je nc puis rien pour 
lui, lans votre fecours. Cefta vou$ & a vos 
favantes Soeurs a Pimmortalifer « par des vers 
tout nouveaux , & fur les mefures d^^Alc^e. 

a jimi des Mufes, 

b Je les downerat aux vents fitrieux four les atkr 
noyer dans la n^er de Crete. 

c Entieres. d Mts koTtneurs. 

■ e Par det cordes toutes neuves, ^f«r rArchet Li$^ 
kien* 
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TI 1 1 D A.T V (e roroh» contre Phraate&: s^einpirt 
du RoyaamedesParthes > Tan de Rome 72 ) , foof 
le qaatri^me Confulat d^Augafte » ^ afliegcoit alois 
AlexaDdrie: Bt fi €*eft dr ce temps-Ia qa'il ^t lap' 
porter cette Ode» comme Monfieur lc F^re racror 
Horace avoit 3<^ ans lorfqu'xl la compoft. M9is}*t£^ 
pere de prouver dans k f^ite qae cette Ode fat faite 
ibus le IX. Confiilat d'Augufte» Hozace tont ag£ de 
XLI. an.. ^ 

I TRrsTiTiAM BT M B T u s] II parie eo gt- 
meral de toute forte de trifteflTe & de crainte. 1 

iTradau PROTBByisJ Anacreoa a dit da 
m^m&r 



E'$ »Ai»7t/srs$ diltts, 

T9Uf mtf JbucU ir mes htquiitudes Jent jettez aux veuls^ 
tpii bouleverjtnt la mer, £t cette fa^on de parler noQS 
eft commune avec ies Orienraux , les Grecs & les 
Latins 1 car nous difons comme euz- » jetter quelfi^ 
ehoje au vent » faire que les yenrs remportent • poor 
dire (^e nousne nous eBibaviendronsplos>&c. Mais 
je nc croi pas que nous ofaifious IVcrire. Au moiof 
il eft certain que i'on feroit ridicule de dire : Je deth 
nerai aux *vents ma trijiejfe i^ mes craintes » afit qutls 
hs portent dans la mer de Crete. Mais chaque languf 
a fes fagons de parler,, & Vbn icroit injufle de juger 
dc Tune par rautre. 
i;Q.ULs SUB AB.cro BBZ 6Bi.iDiB] Qnel- 

qpcs 
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qaes Interpretes ont cru ^*Horacc parle ici dea Scjr- 
thcs & des Parrhes (]ue la puifTance d'Augufte faifbic 
vrembler j mais cela cft pLos facile a refuter qu*il n'a 
^6 fBcile a dire. Horace parle afrurement de quelque 
particutaritd qui s'etoir pafTee dans le Nort, & qui ^toit 
fort connue en ce temps-laj, mais qu'il n^ed pas aif2 
de deviner en celui-ci. 

^'QuiD TiRiDATEM TERREAt] Tiridatc 
s*empara duRoyaume des Parthes, lorfqu'Augufle aP- 
fiegeoit A]exandrie ; mais ce]a n'a pu donncr lieu a 
Horace d'^crire ccci 3 parcequ'alors Tiridate ne crai- 
gnoit ricn encore , dc qu']l ne commen^a a craindre 
que lorfqu'il (ut que Phraate venoit contre lui avec 
le fccours dcs Scythcs. &/qu'il fut obligedelerctircr 
aupr^s dMugude qui hifoit h guerrc en Efpagne, cinq^ 
ans apres le iiege d'AIexandrie. Horace parledonc de 
la terreur qne donna a Tiridare Tarm^e que Pbraate 
menoit centre )ui » ou mSme de la crainte que lui 
caafii rambafTadc que Phraate envoya a Auguf^e , pour 
le prier de lui rcnyoyer ce rebelie. On n'a qu'a lirt 
}uUin, Li?re 42. chap 5. 

6 FoMTiBUs 1NTEGR19] Des fontaioes ovi 
perfonne n'a puife. Horace dit fouvent qu'il eft le 
Ipremier qui ait fait connoitre aux Latins les ?ers Lj* 
riqi»cs. 

8 NECTEMSoLAMiiE] Ccft a mon a?is L* 
iEIius L^amia Chevalier RomaiUf queCiceron recom-^ 
snande avec tant d'in(^ance a Brutus , lorfqu'il briguoit 
la Pr^rure Ja meme annee que Ccfar fut tue. Horace 
a?oit lie avec lui une amitie fort etroitC) 6c dans lcs 
gucrres civiles i]s avoient embrane lc memeparti. C*e- 
toir un homme d'nne grande naiifance i puifqu^Ho- 
race afTure qu'il dcfcendoit dc rancieii Lamus t Rot 
dcs Leftrigons, doht il eft parlo dans Homere. Cice- 
ron, qui lui avoit des obligations cfrcntiellcs, dit de 
]ui : P^tr fummo iplendore , Jummtt gratia » magnijieen'- 
t/ffifffo nmnere JEdilkatist &c. £t ilajouteen un autre 
cndroit, qu'il n'y avoit point d'hommedont le com- 
merce lui fut plus agr^ble : Uf nulio prorfw plus ho* 
mine dtUffor* L* iEiiiis Lamia qui fut Conful T&n de 

Rome 
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Rome DCCLV. diz ans apres h moit d'Honce, teit ] 
fon fils. 

C o R o N A 11] Sar ce paflage Maret a fort bieo r^ 
narqu^ que les Poetes appellent lcurs oavrages dci 
couroones <)u'ils metccnt fur la tete de ceux qQ'i]s 
louent. II a rapport^ un exemple dc Pindaref & ui 
aurre d*£uripidc. On peut voir le chapitre i. da Lir. 
VIII. de fes diverfes le^ons. Maisje ne (ki fi cela peoc 
enticrement garantir Horace dn reproche qu'on poor- 
roit lui faire d'avoir roanqu^ contre la iuitcfie* lorf^ 
qu'il a dit: Mufe • qtU aimz les fintames 9U Fm n*§ 
psi encm fuife , faites des cowrennes a Lamia, Car il 
n'7 a pas un rapport affez prochain entre les fbotai- 
nes & Ics couronnes. Pour me hhc micux eoten- 



fieurs , faites {jfe* couronnes a Lamia » comme dans £u- 
npide Hippoly te dit a Diane » en luiofiFrantunbynme: 

Ma Diejfe » je vous a^fnte cette couronne qne je vitniit 
cornpojer dans une prairie qui n*a encore jamais fenti 
{a faux, Pour excuftr Horacc il faut avoir plutAt rf ^ 
cours au fens qu'au mot. Mais» cncore unefois« Ho« 
race n'a pas cu aiTez d'egard a la jufl^efTe , & il a mal 
imit^ fon original , car il a?oit devant les jcux cc 
beau pafTagc de Lucrece : 



j^uvat integrts accedere fontes 



Atque haurire. Jwvatque novos decerfere flores^ 
Injifftemque meo cafiti fetere inde eoronam, 

Mais Lucrece employe deux figures » 6c il a dono^ k 
chacune cc qui convenoit. Apres avoir parl^ dcs fbn- 
taincs, il ajoutc haurire* 8c pour pafTer a Tautrcfigu- 
re» il repete^ juvat» qui les fepare cntiereAcnt. 

9 PlM- 
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9 Pimplea] Pour accorder tous les difiFerends 
^ni ont et^ fur ce tnot > on o'a qu'i fe fouvenir que 
Hm^lea ^toit en Tbracc une fontahie conlacr^e aux 
Mo/es \ mais apres que les Thraces fe flirent emparez 
dc Ja %€6tit , ils y con^rerent aux Mufes une fon- 
taine de ce m^me nom , Sc de Ja elles furent appel- 
](£es9 PimpUeSi Pimpleieies , ^Pimphtades* Voycz mcs 
Elennarqucs fur Fcdus, * Onpent lite egalement PitO!*^ 
}lem & Pimtlei. * 

10 Mei HONOBfts] II appelle ainfi {ss Tcrs» 
cooame Pindare appelle les fiens de la m^me maniere 
9ifft«t$ , dts fieches JmorAbUs & glmeufes » fuxAiyf 



MryV. 



FiDiBUS Movis]Les Interpretes explicuent ce 
novis par admirabUs , comme Sctvius a cxpliqu6 ce 
mvd edrmina de Virgile: 

PoUio & iffe fecit nov^ carmindl 

g» FolHonfait au/Ii lui-m^medesversnouf^eauxs c*eft 
i dire des vers admirables, &c. Mais ce n'eft pas le 
fcns d'Horace qni parle de cordes nouveSeSf. parce que*^ 
les Poetes qui vouloient chanter quelque chofe d'ex* 
traordinaire avoient accoutum^ de dire que leur lut 
^toit mont^ de Aeuf > qu'ils y avoient mis des cordes 
jariives I car c'efl ainii qu*il faut entendre ce paiTagt 
d^Anacreoii. 

Je changeai hier touUs les cmUs de fum Mf 9 & je 

chantois Us travaux d*HercuU. 

II Lesbio Plbctro] ^vec un^ Archet de 
Lesbos^ c'eil a dire , avec desven comme ccuxd'Al« 
c^ qui ^toit de Lcsbos. 

AD 
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AD SODALES. 
O D E x5iVIL 

NA T I S /» ufutn Utitia fcyphis 
Pugnare , "Thracum ejt. Tollite BarBarm 
Morem^ verecundumque Baccium 
Sdnguineis frohihete rixis» 
Vim y lucemis Medus acinaces 
Immane quantum difcrepat: hnpium 
Lenite ctdmorem , fodales , 
Ef cuhito remanete frejfo. 
Vuhhfeveri m^quoque fumerc 
Partem Falernil dicat Ofuntue 

Frater MegilU , quo beatus 
Vulnere , qua pereat fagitta^ 
Cejffat voluntas ? non aVta bibam 
Mercjede : qu<e te cunque domat Venus . 
Non erubefcendis adurit 
Ignibus : ingenuoque femper 
Amorepeccas: quicquid habes ^ age ^ 
Depone tutis auribus, Ah mifer^ 

Quanta laboras in Charyhdi^ 
Digne puer meliore fiamma t 
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A S E S A M I S- . 

O D E XXVII. 

C'E s T aux Thraces de fe battr€ avec Ie$ 
verres qui ont 6t6 lEaits pour la joye. Mes 
amis, d^faites-vous de cette coutume barbare, 
* & par vosquerclles fanglantesnebleflez point 
la retenue de Bacchus. Les cimeterres des Me- 
ies ne s'accordent nullement avec ces bouteil- 
les & ces bougies. Finiffex ce bruit impie , & 
que chacun fe remette *> a table. Voulex-vous 
que je boive de ce gros vin de Faleme ? que 
le frere de c Me»[ille me dife de quelle fleche 
:1 a 6t6 fi heureufement blefK. Faites-vous dif^ 
ficultd de le dire ? je ne boirai pourtant qu'i 
cette condition. De quelque maniere que Ve- 
nus triomphe devotre cceur, elle lebrfile d'un 
feu qui ne peut vous faire de honte ^ & vous 
ne fauriez avoir qu'une belle inclination. Mais 
quoi qu*il en foit, confiez ce fecret a uneper- 

fonne qui eft capable de le garder Ah 

malheureuX' ! « a quel ^cueil avez-vous heurtd ! 
Sans doute , vous etiex digne d'une meilleure 

dcf- 

a Eloignezle ntenu Bacchus dts tpigreUes fangUmes. 
b Sur le conde, 
c Megille Opuntienne. 

d Et vous peehez toujours par un umour hmite. 
e Datis tfuede Charybde voue travaiUoc.^fgm > jiune 
hmme dtgnefum meiUeure fiamme^ 
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Qtuefigaj quis tefolvere Thejfalis 
Magus venewSj quss fotertt Deus^i 
Fix illigatum te triformi 
Pegafus exfediet chim<erd. 
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R E M A R dU E S 

s u R L*o D E xxvn. 

CE T T B Ode ii'a rien qul marqae dansqael teD]i 
elle iiit £utf « i\ paroit feulement qu'clle le fk 
pour une d^bauche» ou i\ ixoii arriT^ quelque broit. 

I Natis in usum] LesGrecsK lesLatiiisdi- 
ient quelquefois ruiftre pour itrefaiL, 

% Thracum bst] U met \ts Thraces» &arec 
ni(bn » car ils etoient tres-fiolents & tr^emportez. 
ChoG! ^range » ce peuple fi poli dans les premieis 
temps » & fi cclebre par lcs Arts & par les Sdences* 
t caufe dcs Colonics des Ph^niciens > 6c da Toifinage 
d'Athenes i tomba dans une fi grande barbarie > qu il 
^toit le plus cruel 6c le plas fanguinaire de tous ies 
barbares. W ^^ yii^ ivp Q^*%ttf tfiu» fti ^MiAffS 

de tous tes Bsrhatts 'iln*y ena potntcmi njerfmt UJmii 
plus vdlmtiers aue les Thraces quand ils font echaiffn, 
Thucid. Ltv. VII. II femble qu'Horace e6t ce paflif^ 
devant les yeux. 

ToLLiTS BARBARUM morem] Aoacreoa 
appelle Scythiqae ccrte fagon de boire » & il faut ft 
fbuTenir que les Thraces font venus dcs Scjtbes: 

A^, JiSr$, ftnziB' urm 
Uaniym n KuXaXvrS 
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deftmde. Car enfin quelle Magicienne ou quel 
Enchaiiteurpourra vous delivrer avec toutes lcs 
herbes de Theflalie ? de (^^ijyvtyji fouvez-vous 
ttnendre le fecours ? A peine Pegale vous dega- 
geroit-il de cette « chimere a laquelle vous £tes 
Bttach^. 

^ Chimere a trois formes. 



p§muz du vtn » dit-il , ^ ne hmms plue eemme les 
icjfthes avec tant de cris & de tumulte, Melons plutSt 
svec ee vin quelcfues^hanfons agreables. 

3 Vbkbcumdum qu b] Sobre , retena» com- 
'ibe il Tappelie modique% dans TOde diz-huitidme. 

5 LoGBRKis] Par ce mot Horace marque que 
cctte d^bauche dura bien avant dans la nuit. 

MsDUs AciMACBs] L'adnace etoit une efpece 
*de '£ibre chez lcs Perfes » its Medes , lcs Parthes & 
lcf Scythes. 

6 Immame quantum] Immanls eft pris qucl- 
miefois pour grand» eommc f^vus » & ie Grec fiuntnU. 
Kc hssmane quantum efl au pied de la Itttre dans Arif- 
cophane fittnnh cnr, Comme aa(B les Latins ont dit 
finume quantum* Ccfk ainfi que nous difons furieU' 
fiment grand, 

' Im Fi u m] Impie» qui ofFenfe Bacchas. 

8 CUBITO RBMANBNTB PRESSOJ ParCC* 

^'iis ^ientcouchez a table, fuivant la coutume de 
ce tenops-l^ » en appuyant la tete fur le coude de la 
nain gaache» Sc i Is appelloient cela accubare, aecum* 
bere % difcumbere, Les femmes feules ^toient aflifes par 
1>]en(<Sance. Mais il faut fe fbuvenir que dans ics pre- 
miers temps dc Rome tout le monde mangeoit ailis» 
comme en Grece » du temps d'Homere » tc comme 
aiuoard'hui parmi dous. 

9SB5 



24.0 Remarquss 

9 SlTERi Faleriii] Athen^e ^crit qa'iif 
airoit dcux fartes de ?in de Falerne | Tun etoit dogi | F 
& avoit beaucoup de liqueur» 8c Tautre rude ^groi 
Horacc parle peut-^re de ce dcrnicr $ parcequ'il etoit 
qucftion de boirc a la fant^ de lciirs maitrefTcs» k 
^u'alors pour mieuxtemoigner fbn affiour dansrcxcb 
de la debauche on choKifToit bien fbuv<*nt ce qu'il f 
avoit de moins bon. Ce pourroit bien etre le vcri- 
cable fcns de ce paflage. Je nevoudrois pourtantptf 
condamncr ccux qui i'cQtcndcnt autrcmenr. 

xo DrcAT OpuNtiiS FRATBRJ Ccs vcrs 
nous fourniflrent un exemple rcmarqaable dc la ciHi- 1 
tume qui fepratiquoit dans ladebauche, de fiiredire 
a chacun le nom de (a maitrefTe. Celui qui le demaA- 
doit, s'obJigcoir dcboire aucant de fois qtt'i) y avdt 
de lcttrcs dans ce nom , fouvent meme ceiui qui voa- 
loit qu'oQ but a ia fanre de fa mafcreire» fe cootca- 
toit de dire qu'oo but' tant dcafois afin que par k 
nombre dcs coups on dcvinit ie nombre des icttres» 
& par le uombrc dcs lettrcs le nom de ccile a qtri 
l*on buvoit. On me demaode cocore ici une preuvedc 
cccte coutumc qui paroh inouic. Elle cft aifec. II oe 
faut que rapportcr cctre Epigramme de Martial. liv. i. 

N^iajex cyathk, feptem Jufiina hbatnr. 
§ijiinque Lycas , Lyde ^uatmr » /^ tri^, 
OmTtie ak infufi numeretwr amica Falerm» 

OpuNTiiB MsGitLA] Ofw itoit uac ville 
de Locrcs, a iniliepas dc i'£uripc, ou detroit dcN^ 
grepont. 

B B A T u s] Horacc /uge a la minc dc cc jcune hom- 
mc , qu*ii devoic ccrc heurcux en amour. Ou plfltdt 
beatus cft un mor dc civilit^ dont on fc fcrvoit tn 

f>arlant a dcs perfonncs qui fc diftinguoient ou par 
cur naifTance, ou par quclques bclics qualitcz. Ccft 
comme cclaqu'ii faut entcndre ie Beate Sexti de l'Ode 
quarrtcme. 

16 Sempbr] Jl faut remtfqaer femfer, toujettrs, 
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lour interea > cependant $ nous nous cn fcrvons dans le 
□eme fens. 
* 17 Ingekuoqjje sempbr amorb 

* £ c c A f ] f^ow brulez d*un amour qui vous fait hm" 
teur f c'ell a «dire , vous n'aimcz qu'uDe perfcnne li- 
ire , une perfbnDe de condition , vous n'aimez pas 
me efclave) comme Mr. Benclci i'a ibrc bien expli- 
jue. • 

P B c c A s] Horace fe fert toujours de ce mot pour 
narquer le dcrnier commcrce dc la galanrcrie. On 
rerra ce que j'ai remarqu^ fur la Satire fepcieme du 
Iwiv. fecond. 

19 QUANVA LABORAS IN ChARYBDi] 

^ntre ritalie & la Sicile il y a deux dcucils | ScyUa » 
jui fignific perte , eft a la droite. Charybdis , c'eft k 
Lre» gouffre deperdition^ a la gauche. Momcre en a 
fait deuz monftres horribles. Voye:^ Palasphatus & 
Servius. De la cft venuleProverbc, LaborareinCha'^ 
rybcU , fe trouver dans un pas fachcux. 

2.0 Meliorb] Plus favorable. Voyez l*Odc 
tirente^troifi^rae : Ipfum me melior quum peteret Fenw. 

zi Thessalis venbnis] Les Thefialicns 
bnt coujours pafie pour de grands iorciers • & d'ha- 
biles enchanteurs % jufques la que lcs Grecs difbienc 
en Provcrbc , Uni chanfon Thejjdlienne , pour fignificr 
quelqae fourberie, quelque forctlege, ouquelquecn- 
cbantement. II faut bicn remarquer venena pris en 
bonnc part. fiuelforcier pourra vota delivrer avec toU' 
tes fes herbes , tous fes poifons, Car c*eft ainfi qu'oa 
doit encendre ce paiTage » 6c non pas , vous dilivrerd 
fie^ poifonst &c. 

25 VlX ILLIGATUM TR TRIFORMI PE- 

• a s u s ] Apres avoir dit : ^!tueUe forciere , quel magi" 
cien 9 quel Dieu te deiivrera ? 11 fcmblc ridicule d'a- 
ioutcr . j^ peine le cheval Pegafe pourroit-il > &c. Mais 
Tolci de quelle maniere Iloracc Ta entcndu : §lva7id 
tnime Pegafe revicndroit avec Bellerophon » 6* que Pal» 
las les accompagneroit de fon fecourr , encore auroie^it" 
fis de la peine, Et cela fuic forc bien apres quel Dieu, 

Tripormi CHiMi£RA] Bellcrophou vain- 
Tom I. L quit 
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quit les Solymes • qui portoient des Drapeaax A 
^toient peiiits des lions • des dragoos » des chevrci 
Oi!i felon d'autres , il rendit habitable dant la Ljde 
une montagne dont le fommet etoit rempli de lionsi 

&1 




Ode XXVIII. 

N A U T. 'TpE maris W terra , numerofuc (^ 

Menforem cohihenty Archyta^ 

Pulveris exigui^ prope liuus^ parva^ Matinm 

Munera: nec quicquam tihi prodefi 
Airias tentaffe domos , auimoque rotundum f 

Percurrijfe polum^ morituro, 

AkCH. Occidit ^ Pelopis genitor y coHvivs 
Deorum, 

lithonufque remotus in attras : 
Et Jovis arcanis Minos admiffus , hahentquc 

Tartara Panthoiden , iterum Orco lO 
Demijfum : quamvis clypeo Trojana refix9 

Tempora tefiatus ^ nihil ultra 
Kervos atque cutem morti concefferat atra^ 

Judice te^ non fordidus auSor 
NatHm vcrique, Sed omnes una mancf nox^ i/ 
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c jettoit des flaromes : Le milicu ^toit plein de ch^- 
res t & le bas ^roit rempli de dragons. De la on 
it que Bellerophon avoit defait la chiraere* dont iU 
mt fait un monflrc, qui joignoiten unfeulcorps les 
rois corps de ces betes. 




O D E XXVIII. 

Le Matelot. \ RcHYTAS, qui mc- 

/\ furiez la terre & la mcr^ 
jui comptie2 le nombre infini des grains de fa- 
)le , vous Stes cduvert * de quelques petites 
)oigndes de terre que les paflans ont jett^ fur 
rous pres du rivage de Matine , & il ne vou^ 
bt de rien d'avoirpenetrd les maifons ccleftes , 
k d'avoir par votre vajle intelligence parcoura 
'un&Tautrepole, puifque vous deviez mourir* 
A R c H. Le pere de Pelops eft mort aufli , Iul 
}ue les Dieux avoient re^u a leur table. QueN 
}ue immortel que fiit Tithon , il eft mort , la 
rieillefle Tayant chang^ en air. Minos.qui avoit 
6t6 du conieil de Jupiter , eft mort. PythagorQ 
tft aufli dans les enfers , oii il a 6t6 une fecon-^ 
dc fois pr^cipite , quoique par le bouclier qu'il 
«voit arrach^ d^un temfle , il eut tdmoignd qu'il 
ftoit Enfhorhe du tenips de Troye , & qu^eK 
mourant il n'avoit laifle a la mort que fes nerfs 
& fa peau. Ce mcme Py thagore eft doncmort, 
hii qui felon votre jugement n'cft pas un me- 
chant Auteur fur la Phyfique & fur la Morale. 
Mais une m£mc nuit nous attend tous , & il 

L 2. hous 

« De quelques fttits frifctif (Ttm feu de foujftere fris 
m riva^e, &c. 
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Et calcanda femel via lethi. 

Dant alios Furia torvo fpeiiacula Marti: 

Exitio ejl avidis mare nautis. 

Mijla fenum acjuvenum denfantur funera : fnH^ 
lum 

Sicva caput Proferpina fugit, ^ 

Me quoque devexi rapidut comes Orionis 

Illyricis Notus obruit undis. 
At tu^ Nauta^ vag<e ne parce malignus aren^ 

OJfibus isf capiti inhumato 

Particulam dare ; Jic , quodcumque muMtfi^ 
Eurus ^ li 

FluSlibus Hefperiis , Venujlna 
Ple^antur fylvie j te fofpite : multaque nuTCti 

Unde potejl^ tibi defiuat ccquo 
Ab Jove , Neptunoque facri cujiode Tarenti, 

Negligis immeritis nocituram J) 

Pojimodo te natis fraudem committere forfofi. 

Debitajura^ vicefque fuperba 
7e maneant ipfum ; precibus non linquar inubis\ 

T^eque piacula nulla refohent. 
Quamquam fejiinas ( non eji mora hnga ) ^^ 

jHJeilo ter fuhere currat. ' 
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s faut tous marchcr dans le chcmin dc tou- 
i tcrre. Lcs Furics fe fcrvent dcs uns pour 
ionncr dcs fpcdaclcsaii farouchcMars: La 

ell le tombcau dcs Marchands avidcs : On 
ifTe confufcmcnt lcs corps des vieux & dcs 
ics , & il n'cft point de tete qui dchappc i 
ruclle Profcrpinc. Je fuis donc mort com- 
lcs autrcs, & j'ai ^teenglouti danslcsflots 
'lllyric, par lc rapidcvent dc Midi, qui ac- 
ipagne lc coucher de TOrion. Mais vous , 
tclot ! nc refufcz point de jetter fur mes os 
Lir ma tctc , qui n'eft point inhumec , une 
;nec dc fablc mouvant : Ainli toutcs lcs 
laces que lc vcnt d'Orient pourra faire aux 
) de la mcr d'Hefpcrie, puifrcnt-elles tom- 
fur lcs Foret? de Venufc pour vous cpar- 
r. Ainfi tout le gain que vous pouvcz ibu- 
erpuiffe-t-il abonder chez vous par la faveur 
Jupiter & de Neptune patron * de la vilJc 
rarentc. Vous ndghgex cette aftion pieufe , 
ous croyez que votre impiet^ ne fera peut- 

punie que fur vos enfans innocens. Vous- 
ne vous fouffrirex la peine qui vous efldue : 
is-meme vous ferex expofe ^ k ces mcmes 
ffitudes : mcs impr^cations auront leur cf- 

& il n'y aura point' d'expiation pour votrc 
le. ETJcore une fois^ Matelot^ quelque hSte 

vous ayez , le rctardement ne fera pas long , 
»s quc vous m'auret jett^ trois poign^es dc 
fiicrc, rien ne vous empSchera pkxs dcpar- 

L 3 RE- 

D# U 'viUe facrie de% &c. 
t^ cesjuiirbu vici^ttudis\ 
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REMARQ^UES 

S U R l'0 D E XXVIII. 

HOr ACK ^toitdejavieaxquand ii fit cetteCde» 
& il la fit pour recommander le fbin qae 1*00 
doit aroir d'eoterrer les roorts » & poar fe mocqiier 
de ]a ridicule opinion des Pythagoridens for la m^ 
tempfychofe, en iotroduifant nn Pvthagoricien tahDt 
qui ]e prie de renterrer. Ce Dialogue cnrre bo Pa* 
tron de vaifTeau i & le cadaTre d'Arcbjftas , eft one 
imaginatioo tr^s-poetique. 

1 Tb makii bt TXitmjB] Archyt» etoie 
grand Philofophe % grand Aftrologoe & graod Geo« 
metre : Et c'cft de cette demicre qoalit^ qo^Horace 
parle dans ce premier, Ten i ctr les Geometret oni 
comme pour leur de?ife cc mot d*Apolloa. 

Je Jai li nmhfi dis grahu d$ fabU^ & ks mifires di 
la mer. 

Archytas ^toit aaffi tres-habile dans les M^cbaoi* 
qucs , t^noin la cok>mbe de bois Qo'iI fit arec tant 
d'art, que d^.qu*on lui afoit donne Peflbr» clleYO- 
loit jufqu^a la lin dc fa corde. Avec touces ces grao* 
des cbnnoiiTances / i\ ^toit aufli homme de beancoap 
d^cTprit. Entre les bons mots qo*on rapporte de loi t 
cn Toid un qui doit encorc lui faire bonneur. 11 di* 
ibic quc eommi il n*efl fas pedfbli de trouver nn peif- 
fon fins ifinet ; de mime en ne fauroit trouver un ^nr 
me ^i n ait pas fuelque ehofe de fdcbeux. 

2 Archytaj Nous afons encore une Lettre qoe 
Platon icrivit a cct Archytas ni i Tarente , & difci- 
ple de P/thagore. Uo Auteor modcrne a pn^enda 

qu'Ho- 
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qa*Horace ne parle pas ici de cer ancien Archytas, Sc 
qu*il fe fert feQlcment de fbn nom pour defigner nn 
grand Geometre du tcmps d'AuguAe 3 C^ir» dit-il» 
._ fueffe- apparence que ce Poete fajfe me Ode fur un hom'^ 
me mort depuis trois cens ans. Son cadavre auroit - // 
dteri Ji Img-temps fans etre enterri ? Mais cette ob- 
je£Uon cft trhs puerilc. Horace fe joue ici iur une 
avanture qu^il ieint arriv^e peu de jours apr^s la mort 
d^Archytas. N'cft'il pas permis aux Poctcs de s*^gaycr 
iur leshiftoires les plus anciennes? ^t tous les temps 
ne (bnt-ilspas de leur reffort? Ceft n'a?oir nul gout 
pour la Pocfie» que dc s'arr8ter a des fcrupules fi roal 
fbndez. • Dans TOde XV. Horace n*a-t-il pas rsp- 
-pcil^ ce que Neree avoit dit ou pu dire a Paris ? Dans 
lcs Pfeaumes de David il y cn a un, c'cft Ic XXIIE. 
9ue le Parapbrafte Chaldecn petcnd avoir M fait au 
iiofn des Ifraelites qui traverfoicnt le defert y fiir qnoi 
Grotins dit fort bicn » nam folent Poetie fepe jingere 
tfme oltm dici fotuerunt » auale ejl vatWmium tierei 
j^ud Heratium, * Si on n cntend pas ceci de cet an- 
cicn Archytas, toute l'Ode eft d^figur^c; car c'cfl ce 
caradcrc connu qui en £ut la plus grande beaute. je 
m'^onne que ce Critique n'ait pas plutot dit que cet- 
tc Odc nVf^ pas d'Horace » parcequ'on y fait parler 
lc cadavre d'ttn homme mort depuis trois cens ans. 
Co B I B B N tJ 7V retiennent. Ce mot a ici une 
' grace merrcilleufe It caufc du contrafte qu'il ^it avec 
neenforem maris cb* terr^t & avec rotundum percurrijffe 
foUtm. Un homme qui a mefure la terre 6e la mer» 
$L parcouru Tun.&rautre pole» €tre retenu parquel» 
ques poignees de poufliere» quelle ^troite prifonl 

JPULVBlllS SXIfiUl PARVA MUMBRA} 

Lcs Interpretes fe tourmentent ici xnutilement. Cet 
Archyti^ etoit ^tendu fur lcnvage» & n'avoit fur lui 
X que quelques poign^es de terre qui lui avoit ^t^ jett6c 
par lcs paflans. Ceft pourquoi Horacc appclle cela da 
fetits prejens ctun peu de poujperi. Car quoi qu*Archy- 
tas eOt dejace peu de poufSere fu^ le corps» iln'etoif 
pourtant pas cnterr^ , c'cf^ pourquoi a la fin il pric 
ie Matelot de lui co jctter encore. On n'a qtt'k voir 
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U Remarque fur le 14' vers ; cependant quoiqaeci 
foit» a mon avis, le fensle plus naturel de ce ptfi' 
ge, je ne laifTcrai pasd'en donnerun autre qui plain 
fans doute davantage ^ ceux qui pretendent opinii- 
tremcnt que des qu'il avoit ete jette de la poulBerer 
farun corps mort« ce corps n'avoit plus bcfoia qu'oo 
lui en jcttk de nouvelle, qu'il etoit dueroeot enter- 
r6t 6i que rien ne rempechoit plus d'etre re^u dafls 
les enfers. Voici donc ce qu*Horace a pu voaloirdire: 
Parva tnutiera pulverss exigui cohibent te prepe ^ttui 
Matinuvt. >, De petitsprefcnsdepouflierevous rctieo- 
„ nent fur ce rivage de Matine ) pour dire » faute de qid- 
aues petits prefens depoujpere votu etes reterm , &c. Ccrtc 
fagon de parlcr n'eu pas (i extraordinjiire qu'elle lepa- 
•^roic d'abord, car outre qu'on en trouve fbuvent des 
exemples» comme dans David» qui dit dans lePfeau- 
me CIX. felon la tradudion dcs LXX. « ^f<v 
i}^9iJ^n il f^MMv, mot ^ mot» ma cJbair ejicba^ie 
d caufe de thuile » voalant dire que ne 8'etaat poinc 
parfume d'e(rences pcndant fes jeunes» il enetoittoot 
chang^ : Elle noos eft encore tres-familiere » car zn 
homme qui partira un pea tard poar Vaxmie 9 ^ 
fort bien qucfon iquipage Va retenu, pour dire» (on 
equipage qui n'^toit paspr^r» qui lui manquoif. Ceft 
donc ici une ellipfe parva munera te cobibewt > on' 
fous-eotcnd tibi deficientia , tthi negata > quibut indi' 
gest qui vous maoquent. *Maisjem'en tiens 4 laprc* 
miere explication » qui eft plus fimple Sc plos nata« 
rclJcr * 

3 Propb LiTTUs Matimum] Ceft un ri- 
vage de la Calabre ou de ia Pouiile j car quelqaes- 
nns pr^tendent que Mattrmm eil pour Batintm^ d'une 
¥ille appellee Batina dans la Pouille. 

5 AeRIAS TBMTASSB DOMOf ANlMO- 

Q u s ] Ccs deux vcrs fbnt incomparables. Archytas 
par fon Aflronomie^Ievoitfbn efprit audeffas du cicl » 
fe promenoit fur les Poles > &c. ^irias domos eft pro- 
prement le Cielj car les Grecs & ies Latins fefervent 
du mot d'tf Jr pour celui de ciel , & d^ahien pour a* 
Me. On o'a au'a ?oir ic commcacemcnc du Poeme 

4c. 
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ide Catulle > de coma Berenias* Domw eft peur-etre aa 
meme fens que nous difons • Its maijons du Soliih 
les maifmt du Zodiaque^ 2cc 

6 MoRiTuto] Ce nVft pas une Epithete , maii 
tine raifon; puifque tu deviis mourir ^ c^ejienvain^ &c. 
II s'eft encore fervi fort heureufcment de ce mot» dc 
la m£me maniere dans l'Ode troifieme du Liv. fe« 
cond I £c c'eft a quoi i\ hm prendrc garde, 

7 Occidit] Archy tas r^pond i & cela eil plai- 
Ant de faire r^pondrc le cadavre. 

Pblopis gbnitor.conviva Dbosum] 
^ntalc qui fut rc^u a la table des Dieux. Pindare 
dic en quelque endroit qu'il n'y a jamais eu d*homme 
snortel a qui les Dieux ayent fait autant d^bonncur 
qu^a Tantale. 

8 XlTHONUSQUB HBMOTUS 1 W A U 1t A s] 

Tithon fils de Laomedon ^toit immortel 9 mais It 
longue vicillefTe Tayant enfin min^ » il fut comme 
chang6en air^ &c'e{l ce qu'Horace a cnten^u, quoi- 
quc quelques Intcrpretes pr^tendent qu'il faut prendre 
ceci de ce que TAurore enleva Tithon dans un char » 
ti l.e porta en Erhiupie. Le premier fens rend rex- 
predion plus bclle & plus poetiquc. * D'ailleurs que 
Tithon ait et^ enlev^ fur un Char par TAurore cela 
ne dit pas qu'il ibit mort , mais qu'il ait et^ changtf 
cn air , voila une efpece de mort. * 

p £t Jovis AtcANif Mmor ai^mist 
f u sj Minos etoit du Confeil de Jupiter», c'e(l pour- 
quoi Homere dit de lui A«o( iityixu ta^irii , qui s*en-» 
tretient amec le grandjupter, £t Platon dans le Dialo- 
guequ'il a intitule M/120/ > en expliquant le.vers d*Ho- 
roere , dit que Minos avoit ^te elev^ 8c inHruit par 
Jupitcr • & que de neuf cn neuf ans ii 6toit encore 
>vec ccDieu, & lui parloit face^i ^cc. 

10 PanthoidbnI II appelle' ainfi Pythagore } 
[>arceqn'il diioit que dn temps de la gucrre de Troye 
\\ avoit ^te £uphorbe fils de Panthous • 6t que de- 
puis cc temps-la ibn ame ayant pafT^ par d*autres 
Lorps , ^toit cnfin venue animer celui qu*il aroit alors 
ious le nosQ dc Pythagore. 

L s Itb» 
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IricRUM ORCo dsmissum] PythagoK fsi 
rui par fcs Cicoyens , znais iorfqa^il ccoic Euphbrbe» 
il avoit ki6 t\x6 par Mcnelas. Voilk donc deux fois 
qu'il avoic ^t^ pr^cipit^ dans les enfers. Par ce mot 
iemtjfwn Horace a cxpliqu^ ces deuz morts Tioleo- 
tcs» ^c. 

II QUAMVIS CLYPBO TaOTAHA 11- 

F 1 X o ] Pytbagore prouvoic qu'il avosc tx€ Euphorbc 
du temps de Troye, parcequ'il avoit reconoa le boa- 
clier qu'il portoit alorsi &qu'il avoit arrach^ du tem- 
ple de ' Junon » ob Menelas l'avoit po(S dans Ar^. 
On peut voir ce qu'il dit lui-meme dans lc Livre XV, 
des Met:*morphores d'Ovide. 

R s F 1 X o ] figere t^ ficber > Mttacbif j refigere, 
tUtacher , arracher, Virgil. Fixit leges freti9 » «/m 
refixit. f> II atracha dts loix ponr de rargent»*& les 
»• arracha de meme. On peut voir la-deiTus les Com- 
mcntaires. 

I) NSIVOS ATQJ17B CUTBM MORTI COK' 

cbssbhat] Archyras ne dit pas (enlement que lorA 
que Pythagorc mourut la premiere fbis ecant £apbor'« 
be, il n'avoit laifTi^ a la mort que la peau & les osi 
roais il dit quc Py thagore apres avoir rcconiiu le bou- 
clier quM portoit au (lege de Troye » foutenoit qae 
la mort n'avoit eu que fa peau » & quc fbr ce fonde' 
mcnc il avoit etabli fa do^rinede la Metempfychofe^ 
dans laquelle il ne lainToit k la mortquCt &c. Cepaf- 
fagc n'a jamais ^te bien expliqu^ • & par conlcqaent 
on n'a jamais bien mis dans fon jour la finefle d'Ho« 
race» qui pour fdire voir le ridicule de ropiniondea 
Pythagoricicns fur la Metempiychofe , ftiit dire a un 
Pythagoricien • qu'i) ne faut pas s'eronner s'il eft morrt 
puifque les plus grands Pcrfonnages & ceux qui oot 
et^ ie plus fiimez des Dieax • font morts aulC-bien 
que lui» Tantale» TirhQO, Minos; 6c ce qui cft en- 
coreplus. le grand Pyrhagore iui-meme» quoiqu^ayaot 
reconnu & arrach^ du remple de junon » le bouclier 
qu'il portoir lorfqu*il ^roic Euphorbe , tt t^moigne 
par Ik qu'il avoit ere du temps de la guerrc deTroye. 
il ait cnfcign^ quc la mort a'avoit eropone qae (a 

peau. 
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peaa » dc fes nerfs • & que (bn ame n'avoit fait que 
chapgcr dedoroicile en pafTant d'un corps a un autre. 
Puis donc que celui-la eft mort avec (a MctempQr* 
chofe » i\ faut bien croire qu'il y a enfin une nuic 
deftinee a tout le monde» 6cc. 

14 JuDics tbI Selou mus-fnime. Archytas fait 
ibavenir Horacc qu il eftimoit beaucoup la Philofo- 
phi« de Pfthagore. £n efFet Horace a mis ce grand 
tiomme avec Socrate & arec Platon dans la (at. I V. 
da Lirre &• & d>°> ^'Od; XV. du Lir. 5. i\ met h 
connoiflance; de^ fecrets de Pytbagore pour le combl* 
de la fcience & de refjsrit ; & ii y a de Tapparence 
qa^il.fatt allufion ici k ces deux pauages. Ou ^lttkt 
comme ct nauts n'e{l pas Horace» mais unvoyageur» 
un negociant qui trouve le corps d'Arcbytas pea de 
lemps apris fa mort. Archytas dit ^ ce paffant : Judi- 
cetet Mfelonyous» fclonvotre jagamenti prcequ'a« 
lors la Philofbphie de Pythagore ^roit la feule Philo- 
'Ibpbie regnante , 8c que toute la grande Grece » qui 
cftle lieude lafcenc» ^tant pleincde Pythagoriciens» 
00' ne pouvoit fe tromper ch parlaot a un bomme 
audi ^clair^ que paroft ce voyageur, de lui dire qu'ii 
connoKToit Pythagore pour un grand Philofbphe. 

NoN soRDiDUs auctor] Ccfl cncorc la m^-' 
sne £gure de dimindtion dont nous avons parle. Un 
j^uteur qui n'efl fas miprijable » pour un. Auteur iU 
Juflre» 8c qui efl: a ef^imer. 

i; NATURi& veriq^ue] Les Interpretes di- 
ient quYd la natnre &.la veritene fontque les veri- 
tez naturelles. Mais Monfieur le Fi6vre a crd qn'Ho- 
race a entendu la ?hyfique , par la Sature $ & /a Me^ 
rale » par la Feritit & je fuis de ce fentimcnt; par- 
cequc je fai quc Pythagore a travaili^ le premier fur 
la Morale. Car quoique Ciceron aflrurc dans lc prc- 
nuer Livre de fcs Q^edions Academiques que ce fut 
Socrate, le temoignage d*Ariflote doit prcvalofr. Ce 
crand homme ecrit formellemcnt dans le prcmier Li- 
vrc dc fcs Morales que Pythagore entreprit le prewier 
de 'traiter de la vertu » & qu*apree iui Socrate enrichii 
haucouf tette fciente, Yoici fcs proprestcrmes: n^ 

L 6 n^ 



f 



251 RBMARQyBS 

wXh$p Hinp vnt^ rtltm», On pent voir fes priodpesde 
phyiique 8c de morale dans la Vie qae }*aj dono^ede 
ce Philofophe ^ dans roes Commentaires for ]es ?ers 
dorex. Horace donoe t la Morale le nom de veri$i$ 
parceque s'attachant ^ connoltrelesTertfis'&iesficcif 
le bon & ]e mauvals» elle ne fe propofr cPaotre bol 
que la Ycpt6 . & travaille fur UinL U n*j a dc ¥C- 
xite quc dans la Morale. 

17 Damt alios fubia] Les Ttrs HilhMi- 
ques font dans une Ode comme le bagage dans ooe 
magnifique cntr6e d'un Princc 00 d'an Roi : ]'an & 
rautre doivent etre fuivis de qaclque chofe qoi poi^ 
fe attircr les jeuz £c releTcr l'atteniion : Horacc Gf 
Toitbien cela. AuHi nemanque.t-il pas dc^^ixmiMf- 
£her ici lix Tcrs pompeux 6c magoinqaes • poor diffi- 
per rennai & la peinc quc Ton a eu de Toir paflcr 
les huit 00 dix precedcns. 

ToRTo svECTAcuLA Mabti] Le notdc 
fpeBatle eft ici , comme quclqucFois dans notre Lrfm^ 
gue, pour diverUjfement t jeu, LcsGrccs fe fcrfcntdc 
5«« dans le m^me fcns. 

19 Fui>bra] Ce mot (ignifie xci un corps mort 

19. 10 NULLUM SiKTA CAPUT PROSBRri- 

II A p u G I t] Horace fait allufion i la fapcrftition dcs 
•Anciens qui croyoient qoe Ton ne pooToir mourir» 
quc Proferpine n'eut coupe les cbcTcux. Virgilc ea 
parlaot dc Didoo : 

I^ifu&im tUs fiavum Proferfhm virtiee crintm 
^bflulernt. 

Troferfine ne lui avoit pas encere coupi fes hlgnds eb^ 
viux, Et cela paroit avoir 6t6 pris de ]'Hiftoirc dt 
Dalila dc de Sarofon. 

21 DSTEXI RAPIDUS OMNXS ORrONlsl 

L*Orion eft uoe Conftellationdedix-fcpt ^toilles pres 
da Taorcau : & il a dce ainfi appcli^ du Grcc ourein, 

qai 
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«liii fignifie pleuvoir » ourion i orien 8c oarint » parce- 
"00*11 excite des tempStes & ameoe despluyes, qaand 
il fe ]eve 6c quand ilfecouche. Voyez TOde XXVII. 
da Liv. III. «c rOde X. 8c XV. du Lir. V. Devexm. 
fenckant , pour marquer fon coocher » comme il Vt 
sppell6 frowi^t dans TOde XVII. du Lim III. 

2xIllyrtcis UNDisJParce paffase II eft 
lil^ de joger ^ue la mer Adriatique a 6t6 appeliee wer 
^lUyrit. 
< z$Vaqm'] Que la mer entraf ne. 

M A L I G N u s] Comme benieiMs » benin » fignifie 
liberali fnaUpiust roalin, ^gnxn^ avari^ ehicbo. 

24 OsStBUS ST CAPfTI IMHUMATOjOn 

tvoit deja jett^ quclque poignee de terre fur le cada- 
▼re d'Archytas > comme on lc voit au commencement 
de rOde. Pourquoi prie-t-il donc ce padaot de lui en 
jetter? Ceft une difficult^ de Scaliger & de quelques 
Interpretes. Mais il eft facile d'7 rejpondre % puifqu*!! 
cft certain que tdus ies pafTans ^toicnt obligez d'eii 
jettcr jufques \ ce que le corps en fut couven : c'e(l 
par cbtte raifbn que QQintilien a appell6 fort bien cet- 
te iftjeBion de terre /coHatitiam fepultttram» n un enter* 
9, rement fait par plufieurs mains. 

C A p 1 T 1 3 Parce que ]'on commengoit tottjours k 
jftter cctte tcrre fur la t^te, £t on appelloi^cela /»- 
jieere glebatn in os. 

25 Sic] Voyezcequi a^c^r^marqu^ aucommen* 
cement de l*Ode troin^me. 

QUODCUMQUB MINABITUK fiunosj 

Quintilien remarque que le veritable Subline fe tron- 
te dans \ts chofes que 1'on dcve par des Metaphoret 
Wdies jufques a Texces. Par exemple, lorfque 1'oa 
donne de radion 6c de la pafBon a des chofes inani« 
m^cs» comme dans cevers de Virgile: Et pontem in» 
wlignattis tyfraxes ; 6c dans ce pafTage d'Horace » U^ 
menaces du tmt • &c. 

&6 Fluctibus Hespbriis] La mer d*Ita<;' 
lie » qui ^toit appellee la grande Hefperie. 

VENUSINiE PLECTANTUR STLViS] Poor 

:oDiiokre toutc la beaut^ de cepafTage » vojcz cc qui 

L 7 a ix€ 



lo tfKGLioii] La flgDificadon i 
remarquable , tu negUgii de etmnullri , 
tui p» difEcultf ■ Du cu iraitu de ba^ 
iDKtic. Marc Aaioine s'en efl leni < 
niie Lettre qa'il ^cririil HirtiusSc k C 
fmm mcbm , txfmljum d Treianit > cfltj 
tlriam mglixifiU i „ Voiu ne TOOi h 
II fcuplcher que Theopompai nad&i 
ttbootusi fe retirlt dans Alesaadric. 

lUUEKITIS NOCirUKAU FO. 

M A T I ■] Les Pa^eiu mime onc recon 
tae i'aa fhi] homnie pouTOit ttre pun 
it derniue poftchtf. 

)i FsADDXu] Cc moi eft remtrqaab 
ou tl eft cmployi , «r frsui figoifie id 
Amr. Jd ptd piffet fiautfit i „ ce 91 
nampcr, 8e derenir ires-fua^e. 

Foksam] Qaelqaei iDierptetes jo 
/im avec ce qui fuit { mais il fkut le j< 
qni pr&ede. Vold le fcDi d^Archjtat: 
itfairt ct ^jt vtui dtmanit, & vimt 
trti*Mia4>uviiiu fersfmtfvufit, w j 
ftuart^u^ivtifdifiindatu. J'M ivta 
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Kaerbit 9^^ parcequ']! emj^cha qae fon beau-pere ne 
fiSt enterr^» eui cognmenffiperbQfaSfs indttknmt» qntM 
fHmnm gener fefultttra frohibuit. 

3) Tb ir«uM] Vous-meme ; car lesDieux nt 

snanqaeroient pas de puoir Tautcur d nne fi graade im- 

piet6. Aufli dans rOdjiT^ed^Homere» Elpenorjditk 

'UiyiTe % Enierrez^mei 9 de feur que je n*ex(ite contrf 

wus la colere des Dieux. fin tii « Mp finptftm ylpoftof. 

P R s c I B u s] Impr^cations , comme lt$ Grecs les 
nppellent arae. Bugyges a 6t6 le premier \l Athenes 
qui a maudit ceux qui paneroicnt derant un corps mort 
uns renterrer. 

34 T£QiJK piAcuLA N u L L a] II n'y aToit 
point de facrifice quipOt expier ou d^tourner les im- 
prtotions » comme il dit dans le Lim V. Dira de» 
tefiatio nuUa esifiatur 'viEiifna, Piaculum » fignifie le 
crime dc lcs facrifices par lefquels on Texpie. 

35 QuAMQUAM FBSTiNAs] II femble que 
Q.uintilien ait eu ce paflage cn vtCf lor(qu*il a ecrit: 
Jgnetie cadaveribus humum congerimus » ^ infejbultum 
fuedlibet sorfus nnlla feftinatio tam rafida tranfcurrit 9 
ut nm ^uantulocumque veneretur aggejtu, >» Kous amaf* 
«^ (bns de la terre fur les cadavres qui nous foat les plus 
•t inconnus 9 & nous ae fbmmes jamais fi preHcz qu» 
u nous n'ayons bien 4e temps d'en jetter quelque poi« 
9. gn^e fur quelque corps que ce foitt qui ait befoin de 
Mfepulture. 

35 Injecto tbk pulvbbb] Les palTans 
^roient obiigcz de jetter trois fois de la poufliere fur 
les corps morts. Les Romains avoient pris cette cou- 
fume des Grecs» & laplupart des Chr^tiens rimirent 
cncore aujourd^hui. Ceux qui avoient neglig6 defaire 
cet a£le de religion ^toient obligez > pour expier ce 
crime» d'immoler tous les ans a Cer^s une truyct qui 
^oit ifpcllec forea fraeidanea. Voyez Feftus. Et cet" 
te adion « d*enterrer les morts que l'on trouvoit fans 
fepulrure, etoit regard^e comme un ade de Religion 
fi indifpcnfable» que perfbnnen'en etoit exei;npt. Les 
grands Pontifes n^^ine , ^ qui il ^toit defendu d^ap- 
procber d'an rnort» y etoient oblige^. £tc'eil ceque 
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Ser? ioi a feit bien remarqa^ far le r i. Lir. de 11»' 
Beide: Cum Fmificihtu nifas tfjk csdaver vidtrc, t§' \ 
MHH magii nefsc vifnm fitetit fi 'mfcfultitm reUn^uerat, 1 
Let Hebreaz aflTarcnt qu'il v a?oic chcz eoz Ja to^ ^ 
8ie excepcioB pbar le grand Pr£tre. II lai etoit ez« 
preflSment d^feoda d^approcherd^aucan mort, pasne- 




AD L. ICCIUM 

O D E XXIX. 

IC c I , hatsi ftunc Arahtm ittvides 
Gazis y i*f acrem milttiam paras 
Non ante deviitis Sabaa 
Regihus : horrihilique Med» 
KeSlis catettas, Qua tihi virginttm 
Sponfo necato Barhara ferviet ? 
Puer quis ex aula capillif 
Ad cyathum flatuetur ttn^s , 
DoSus fagittas tendere Sericas 
^cu paterno^i quis neget arduis 
Pronos relahi foffe rivos 
Montihus j £«f Ttherim reverti : 
Quftm tu coemtos undique nohiles 
Lihros Panatij Socraticam isf domtim^ 
Mutare loricis Iheris , 
Pollicitus meliora^ tettdisl 

m 
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me dc (bn p^re & de fa mete. Levit. xxt. 11. Ce- 
pendant i\ dcvoit enterrer Jui-meme un cadavre qu*il 
auroit trouv^ fur fon cherain » comme Grotius Ta 
fort bien remarqu^. 

C u R R A s] On a vd ailleurs €^c c$urir U tourfe^ 
•'employent fouvent pour la navigation. 



A L. I C C I U S. 

O D E XXIX/ 

IC c I o s ! vous en voule^ maintenant aux 
tr^fors de rArabie heureufe, & en vousdif- 
polant a faire une cruelle guerre aux Rois de 
Sabee , qui tfont point encore ^te vaincus , 
vous pr^parez en mfime temps des chaines aux 
redoutables Medes. QuellejeuneDameadtrah- 
gere , d'entre celles dont vous aurez tu6 ks 
maris , retiendre^-vous pour vous en faire fer- 
vir ? Quel jeune Sere , qui ait la tfite belle, & 
qui fache bien manier l'arc de fes pcres , choi- 
firez^vous pour votre echanfon ? Qui pourra 
nier que les ruifleaux qui defcendent des ipon- 
tagnes , ne puiffent y remonter , & que le Ti- 
hre ne puifle couler vers fa fource , puifque 
vous ne cherchez qu'a changer pour des cuiraf^ 
fes d'Efpagne les beaux Livres de Panetius que 
vous avez ramaflez de tous cdtex , & ceux de 
toute b la feSe de Socrate , Vous qui nous aviei 
donnd de meiUeures efperances. 

R E- 

« Barhsri» b Is mdifon^ 
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HOr ACB parle-ici de respedition d'£lias U^ 
gus 9 qoi niena une armee contrc les Anbes, 
fbus le dixi^me Confulat d'Augu(le • Tan de Rome 
7tp. Et par l^ on Toit que cette Ode fiit faite i la 
fin de rannee^i. deraged'Horaee, ou aa comtDCD- 
cement de la 41 » quelques mois avant rOdc XXIY^ 
Au refte rexpedition dont Horace parle ici ae fat pas 
^careufe, & elle fut prcfque anlE-tftc abaadonoee» 
^'entrcprife. Alius Largus ne crouTa pas d*abofd 
grande r^fiftance. Mais le Sbleil fc lei eanz ninereni 
prefque toute fon arm^e » par ane maladie fbrt ei« 
traordinaire « qui attaquoit d^abord la t£te« & la dc^ 
fechoit de maniere qae ia fddpart moaroient en pen 
de temps s 6c dans cenx qoi aTOient plot de fbrcet 
elie tomboit de la t^e aux jambes : il ii'y aroit d'aiir 
treremedeqne deboire de lliuile aTC^ da Tin» &de 
e'en froter. Mais commc ni i'an ni l'autre ne naif- 
ibient daos le paifs» &que l*arm^e n'eD avoit paspro- 
Tifion» eiJe emporta bcaucoup de roonde, & lesBar- 
bares Tenant a lcs attaquer en cet ^tat» les cbalTereoc 
fans peine. Ils etoient parTcnus jufqa'^ la Tille da 
Athlulcs. 

I c ci ] Torrentius a fort bien remarqu^ qu'il £iut 
ecrire Iti» & au titre: v/fd L. liiwni car il j avoita 
Rome Gens Itia > & non pas Oens Iccia, 11 nous refie 
cncore une Medaille de ce m^me Lucias Itius > aa- 
quel Horace ^crit » & on y Toit d*un c6t6 fa tctc 
ZTvaie d'un cafque « en mcmoire de cette expedition : 
£t au rcTcrs C:a(lor &: PoUux a chcTal lenrs piqacf 
baifTifes. Au bas L. Iti « & au defllDUS Rma. 

DSATIS NUNC ArABUM iNVlDBi G i' 

z I s] Gaia cfi un mot Perfan » qui fignifie des ricbtf' 

ics; 
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fcs: £c c'e(l de Ik qa'une ¥1116 de h Paiedine futap^ 
pell^c Gaza $ fKurce que Cambyze y roit (bn tre/br» 
Jorfqu*!! alla 6iire la guerre en Egypte. L'£pithete 
heatis embaraiTe leslnterpretesqui n'ont pasTdqu'Ho- 
race s'en eft fervi » parcequ'ii porlc de TArabie heu- 
reufef 6cc. 

9 NOM AKTB DBVICTIS S A B iB iB R B G I- 

B u s ] On ne peut pas ectendre ceci de IMrable en 
generais car Pompee aToit d^ja vaincu Aretas Roidcs 
Arabes. Mais il y avoit plufieurs Rois enArabie, & 
la Sabee qui en ^toit ia partie la plus ^loign^e • n'a- 
Toit pas encore fenti les armcs Romaines. C'e(^ pour- 
quoi» comme Monfieur ie Fevre i'a remarqu^« Dion 
a 6crit avec beaucoup dc jugemcnt en parlant de cctte 
expedition de Largus : U^Sth fS^ ^t ftffMttff ir^t 
^99ftl^0 y im 9^ ftim^ nff^Sm iirl rS voXifiS ^ A^«~ 
Qhtt ltnln$ inS^^K Ce Jont le$ fremim des Romaint t 
^ lisfeiA mime qtd ont fait tant deprogres dans cettt 
v4raiie. En difanc cette v/frabie, ii s'expiiqae fort 
daifcment » & donne beaucoop de jour 2i ce palTage 
d*Hora€e. Ceft par i^ encore qa'ii fiaut enteDdrc ce 
ptflTagede Properce» Liv. JL £iegie VI IL 

India quin» Juguflef fuo dat eoffa triuwfhei 
Et donme mtaBte te tnmt Arahis. 

' Dfyt mtme Vbtde fe frifare d fuivre votre trimfbei 
ty nms faites dija trembler ce cite de rAraiie , tjui 
wa fiint encorefenti vos armes, 

. Sabje jb] Je ne voi pas pourquoi Mela a mis it 
Sabee pr^s des Carmanes fur le bord du Goife Per« 
fiqae } car elle e(l au bas de ia mer rouge » & fait 
aoe partie de i'Arabie heuKufe. 

4 Horbibiliqjjb MsDo]On croyoit que 
|a ixi£me armeequi alloitcontre I'Arabic, pafleroitde 
la comre les Mcdes & contre les Parthes. Horribie, 
c*eft a dire, terrible , formidable 9 corome ii a dit det 
TcffeSf graves, 

S Nbctm 
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f NiCTit CATBKAs] Horacc a ici en viSe la 
cottraine des Soldats qui allant au combat » portoicDt 
ordinairctnent deslicns» det courroyes pour licrleurs 
prifonniers. 11 y a une preuve remarquable de cctte 
coutnme au commenceraent du XXI. Liw, de Tllia- 
de d'Homere. Euftathe appelle cela f^etlttfltidp t^, 
Ciutume des SoUUtt, 
QuA TiBi Viroikum] yirgo (ignifie quei- 
~ quefois une jeune fcmme i car Virgxle donne ce 
nom a PaHpha^ > qui aYoit ea trois cnfiiQS i & Cal- 
yus dit k lo: 

f^b Virgo hifelix ! herbU fajcerid MmarU^ 

« 

tf Ah vicrge infortun^e \ vous broutercz Therbe amat^ 

6 S E 1 T I E T ] II fait allufion ^ la coutame qoe 
Ton avoit dans lcs premicrs temps, de (e faire fervir 
par les femmcs que Ton avoit prifet \ la guerre. 

7 PuBR Quit £z aula] Horacc parle id 
de ces enfans de qualite que lcs Rois avoientpour ca 
Itre fcrvis a table, & pour cn ^tre fuivis. 

Cafillis OMCTJSJ II expliqae fort bien le 
AiW^tff nifttmi d'Anacreon » det cheveux ttmt Imfants 
etejfe^ce, Gomme ii a d^ja dit : Nitidum cafttt, Les 
cntans qui fervoient k boire > avoient toujours de longs 
cheveuz i c'e^ ^ quoi les Peiatrcs devroient prendre 
garde pour ne plus peindre Ganymede avec des che> 
veux fort courts. 

SAdCtathum statuetur] StatuiadCya' 
thum 6tre mis au gobclet , etre fait ^chanfbn. Stetii 
etd leSiicam , £tre fait portcur de chaife. D'o{k Ton « 
dit : pueri ad Cyathum « dcs dchanfbns : hmines »i 
ieBicam , des porteurs de chaife. £t d'une autre ma- 
Aicrc: puers d cyathU t homines i lefiica. Commedanf 
les infcriptions : Trophimus d lagena, Trophime ^bao- 
Ibn. Trophimus d vejie , Trophirae , valct de gardfr 
robe. 

9 DOCT Ut SAGITTAt TCHDERB tBKI* 

€ A tj II parotc par ce palfage qaVn Aiabie ft cn Fer- 
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Ict lcs Rois faifoient venir dejeQncshommes dupauOf 
des SereSf ou l'on ^coitforr adrc^ k tirer de rarc| 
car c'eft ainfi qu'ii faut entendre ce paffage » & noo 
pas d'un jeune faomme de h Cour d'Augufte» quife 
devoit donner k Itius pour le fuivre k cette expedi- 
tion. Au refte Horacc dit , doBus teniiere fagittu, 
Parcequ'on apprenoit cet- exerdce comme toui les ^* 
tres » & a Rome m^me. D'oii vient qu*on lit dans 
les andennes inlcriptions Do3ori Jagittarum. 

lo Arduis promos] 11 faut joindre ce pronos 
avec mmtibuf, Car autrement on n'7 trouveroit pas 
fon coropte« Relabi eSt couier ea «rriere » r emontcr 
Ters fa fburce. 

14 PAKiETi] Ce Panctius ni t Rhodes » ^oit an 
^ts premiers Philofbphes Stoidens. II avoit ^rit troii 
Livres des Ofices » oc un autre de la fatience dans h$ 
(kukwrs, li fut Precepteur de Scipion & de Lelius. 

SocRATicAM BT domumI Horacc appeild 
Inaifon ce que les autres appellent^mi//<? » pourdire 
fc^t i 2Se il entend les Livres des Philofophes Acade- 
midens , Platon » Efchine » Xenophon , qui ^toient 
yenus de i'^cole de Socrate ; c'eft pourquoi on ap* 
pelloit leurs.^crits, Les Liws de Socrate, lespafier» 
diSocrate, quoique Socrate n'eut jamais rien toit« 

ly LaRicis IbbrisI Les meilleures cuirai^ 
fcs Ce faifoient en Efpagne » a caufe dtt fer qai ^oi( 
meillear h qae par touc aiUears. 




An 
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AD VENEREM. 

O D E XXX. ^ 

OV E N U S , Regtna GniJi , Paphique , 
Speme dileSam Cyfron , £5' vocantis 
^hure te multo Glyc^ra decoram 

Transfer in adem. 
Fervidus tecum p$ter ^ ^ folutis 
Cratia zonis^ properentque Nymph^^ 
Etparum comis fine te JuvenPaSy 
Mercuriufque. 



REMAR CIUES 

S U R. L*0 D E XXX. 



LEs Interpretes ont crd que cette Ode dvoit bi 
faite pour une perite Chapelle que Glycere dedioit 
^ Venus • mais c'eil plut6t pour un facrifice que G\y 
cerc lui faifoit daiis fa maifbn » comme on le ?em 
dans les Notes. L'Odc XIX. pcut avoir ^t^ faite pco 
de temps avant ccllc-ci. 

I Rbgina Gnidi] Quelques Interpretes cn* 
tendent iciCnide, ville dela Carie , au boutdecette 
petitc pointe qui avance dans la mer , 8ujourd'hai C^ 
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A V E N U S. 

O D B XXX, 

VE N u s , Reine de Gnide & de Paphos ; 
quittcz votre bien aim^e Cypre , & tranC- 
portez-vous dans la Chapelle que Glycere a 
6it orner pour votre f&tc & ou felle vous ap- 
pelle par une quantit^ d'encens. Que Tardent 
Amour vous fuive avec les Graces en robes 
d^troufKes , avcc les Nymphes , & Mercure j 
& avec la Jeunefle peu agr^able & peu polie, 
quand elle n'eft pas de votre Cour. 



a Chh, Mais il y a plas d'apparezice que c'eft d'une 
vrille de ce nom dans Cypre» o\i Venus ^oit partico-. 
licretnent ador^e , 6cc. 

Paphxque] C*eff[ encore une vjlle de Cypre.^ 
Venusj ayoic un Temple qui n'etoit jamais mouili^ 
d'une fcule goute de pluy^» lors m£mc que tous ics 
cnvirons ^toient noyez d*un deluge d'eaux. 

2. S P E R N b] Spemere ne fignifie pas ici m^prifert 
mais tpiiter , preferer un autrc lieu. Comme Virgiio 
m dit de funon » .qui aimoit un autre lieu plus q<le 
Szmos: Poflhabtta coluife Samo. 

Et fOCAIlTIS THURB TB MULTo]Ilpa« 

rott d'ici que Giycere hiCoit un iacrifice domeitique k 
Vcnus. 

4 I V A D E M 1 Les Graromairiens ont ^crit que 
W#/ au pluriel $ ugnifie toujours um mgifin t & au 

~ fin- 
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fingalier mu ChaptQe. £t ceU eft vrai dans Hor: 
snais ailieurs , daos i'un & i'autre nombre il fe p; 
^elqucfois pour tous les deux. 

5 FBRViDUt TECOU roBR] II oe faut 
s*toi!ner fi Horace dcmaode ici touce ia fuire de 
nus } car les Damcs faifoient ces facrifices dom 
ques aycc beaucoop de magoificence t & ces j 
etoient confacrcz ao plaifir > on n*a qu^k fe fouv 
de l'hi(h)ire que rapporce Salomon dans ies Pro 
bes» d'uoe Courtifaoe» qui dit k fonGaland» qu' 
fait dcs facrificcs chex elle ce jour-li » qu'ellc a u 
fon lit de bandes cn .broderie , qu'elle Ta couver 
tapis d^Egypte, qu*elle a parfum^ (a maifbn& fai 
chedemjrrhe» d^aloes* &dednamomei qu^ilvic 
donc s'eoyTrer d^amour* &c 

Et «olutis Gratia zoNit] Les ( 
ces ^toient trois filies de Bacchus 6c de Venus , 
feion d'antre8 • de Jupicer, & d'£ur]rnome. Cctte 
frefTion filutis ztnus erobarafTe les Interpretes. Je 
qa'Horace prie les Graccs de yenir a ce facrificc 
Glycere en robes detroHJples. Zona Cc prend fort i 
yent cn ce fcns-la. 

7 JuvENTASj La DecflTc de la Jeuncfle ; 
Grecs i'appcllent Hehe, qui fuc mariec a Hercule 
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AD APOLLINExM. 

O D E XXXL 

QU I D dedicatum pofcit jlpollmem 
Vates\ quldorat^ de patera novum 
Fundens liquorem ? non ofimas 
Sardinia fegetes feracis : 
Non ajluofde graia Calabri<c 
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les victtx Latios Hora » qu'ils onc mari^e h, QuinnuSr 
Parum comis siNS tb] Car la Jcuncfle qui 
ne fiait pas la cour a* cecce Deefie' e(l impolie dc fau- 
vage i c'efl pourquoi Euripide dic dans une de fcs Tra- 
gedies : g«'// ne tn'arrivi jamais (tavoir aucipi com" 
9urce avec ceux qui ne comoiffepjf pas les pemes de /'«- 
fimr% & dthabiter fres de ces maurs ruaes if fauvd^ 
g*s> jexhorte donc les jeunesgens d ne pas fuir i*amour» 
fmrv^ que Jorfqu*ils viendront d aimer , ils ne blejfent 
jamau l'honneteti & la bienftame. Les vers meritenc 
d'£tre rapportez. 



T^t^s d\* elrtXifHS 



Xei^)s^ d\^ tiy^itff smiMpti r^iwm, 

8 Mbrcurxusque] II n'e{l; pas difficile de 
Toir pourquoi les Anciens ont mis Mercure de la 
Cour de Venos. 

c& «T * ^& ^b 3? fj g» ^R i^* ^& *S ^& «^? ^R ^p c& ^p ^& 3? ^^ 

A AP0L;.0N. 

O D E XXXL 

QU E demandc 'le Poete Horace , d'ApoI- 
lon a qui ronvient dc coiifacrer un Tem- 
ple? que a;^fouhaitc-t-il cn verfant de fa coupe 
^ cette liqueur pour cette occafion extraordi- 
naire ? il ne demande ni les moiflbns de la fer- 
tile Sardaigne, ni les troupeaux de la brulante 
Tome I. M Ca^ 

a Frii-Hl^ b Cetlt lique^ no$velle. 
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Armenta: nou aumm^ a$U ebur InMcum: 
NoH rura qua Leiris quieta 
Moriet aqua tacitumus amnis* 
Premant Calenafalcej quibus dedit 
Fortuna^ vitem: Jives ^ aureis tO 

Mercator exficcet cululUs 
Vina Syra reparata merce^ 
Diis carus iffis: quipfe ter ^ quater 
Anno revifens aquor Atlanticum 

Imfune : mepafcunt oliva^ if 

Me cichorea^ levefque malv^* 
Irui paratis isf valido mibi^ 
lidtoe^ dones^ {S?, precor^ integra 
Cum mente : nec turpem feneSam 
Degere , nec cithara earentem. 20 . 
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labre ? II ne veut ni l^yvoire , m lcs terres 
t le Liris , qui coule lans bruit , arrofe de 
eaux paifibles. Que ceux it qui la fortune 
lonn^ des vignes dans le terroir de Cales , 
nnent le foin de les cultiver :.Que.le riche 
archand boive dans fes taffes d'or , les vins 
•il a ^changex pour des aromates de Syrie, 
qui eft fi cher aux Dieux , puifque toutes le$ 
i^es il va trois & quatre fois revoir impund- 
nt la mer Atlantique. Jefuis content demes 
vcs , de mes chicordes ,& de mes mauves : 
rie vous demande donc , fils de Latone , que 
frace de jouVr de mes provifions fain de corps 
d'efprit , & de paffer une vieillefle honora- 
, & toujours au milicu des innocents plai- 
i de la mufique. 




M ft R E- 
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R E M A R CLU E S ' 
suR l^Odb XXXI* 



AUousT E tyant achev^ & dedie an Temple k 
ApolloQ dans foo Paiais Palatin » Tan de Rome 
725. dans fbn Cixi6me Confulat » tous les Foetes de 
ce temps-la ne manqaerent pas de faire des Ters far 
cette dedkace } & c^eft a cette occafion qa'ii faot rap- 
porter cette Ode » comme Monfieur le Ferre Ta re- 
narqu^. Horace ^toit alorsig^ de gS* ans. Son imt 
dans cette Ode eft d'eofeigner qae la fzmh de corps 
& d'efprit , >6c une iongue Tie pffic dans ies innocens 
piaifirs de ia poelie&dcia muuaae ▼aieot mieoz qae 
totttcs ies ricbefTes da roonde » oc que c'^ ce qa*afl 
homme (age doit demander aux Dieax. 

I Qjj iD DEDiCATUMJCe tour d*Horace c& 
tres-Dobie 6c tres-ingenieux. li feint que comme il 
fe prefente dans ce nouveau Tempie d*Apollon poar 
faire fbn facriHce • ce Dieu ie previcnt t & iui dit: 
§i^ vietit faire ici le Poete^ (^ que demande-t-ilt Ho- 
race n'entend pas mal €ts interets de fefaire nommer 
ainfi le Poete par cxceiience. par le Dieu meme de la 
Poefie. 

Dedicatum Apollimsm] ^polkn q«i * 
tte dedie , a qui i'on vient de dedicr un Tempie. l5ioni 
Liv. 5;. en parlant du iixcme Confular d'Auguftei 
Trri ArroXtimeto» h rS Uu,><tt\i» , &c. ihfrcinn HSM *•' 
. ^itpun. 11 acheva e*r* dedia le Temple d*(L/fpoOon dans 
fon Palais, Et Suttono : Templum yipoUi7)is in ea partt 
Palatina domus excitavtt , qtiam fultmne iEtam dejide- 
rari d Deo a^rufpices pronuntia^ant» „ Auguftc ^lcfC 
„ le Tcmple d'Apoilon dans cctte partie de fa maifoa 
., du Mont-Palatin, qui aVoit ^tc frapee de la foudre» 
•I fur quoi les Augurcs repondirent que ce Dicu vott- 
u loit fc l*approprier, 

1 Ds 
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% Ds patbha] Voyez ce qai a ^te remar<(u6 
dans i'Ode dix-neuyierne. 

NovuM liquorem] II ne faut pas entendre 
par cc vin nouveau» les premicesdavin; car onn'of- 
firoit ces premices qu*a Jupitcrj mais.uo vinque Ton 
offroJt dans uac occaiion nouvelle. Voyez la rcmar- 
que de Servius fur ce yers de la cinqui^me Eclogue. 

Vinti nwum.fmdam caUthis 'Arittjia neSiar, 

m' Je verferai de mes coupes un ne£lar nouveaa t du 
n via de Chio, 

4 ^ARDiNiiKJLa Sardaigoe efl une IHe de la 
mer Mediterran^e au-deHQUs de Corie , & prefquc de 
xneme grandeurque laSicile. Le c6tdqui rcgarde TA- 
frique, eil un pais plat & fcrtile } celui qui regarde 
Corfe , efl rude & montagncux. 

5NoNi£STUOS^CALABRii£] Horace parle 
des troupeaux de la brulante Caiabre , parcc que lcs 
Bergers s*y retiroieot co Hyver pour y Stre k cou- 
yert du froid: an cdntraire> ils aJloient 1'Et^ dans la 
Lucanie » pour n'6tre pas iocommodez du chaud, Yoy^z 
rOdc premiere du Liv. cinquieme. 

6 Ebur Indicum] Virgil. India mittit ehur* 
9» Lcs Indes nous envoyent 1'yvoircj mais parcesln- 
des ii faut entendrc rEthiopie. 

7 L 1 R I s ] Une riviere fort leote t qui prend fa 
fburce pres de Sbra % va fe jettcr daos la mer & fe- 
pare lc Latium de la Campanie. 

8 MoRDET aqua] M^rd de fes eaux , pour di- 
re» ronge, cave^ creufe. Cctte figure eft remarquabie. 
Hbrace paroit Tavoir.imit^e d'£fchyle qui dic eocorc 
plus fortement dans fon Prometh^e : 

— Efi^fi» tt^»yia99rcel t«t« 

n^iufibt^i zfvfli idirl$fnt »y^imi yifti^»$i 

Tni i(0i)tti(0lfXiS "StxtXiets Xiv^iyutbs. 

Mot ^ mot 5 D*9i jaiUirm un j9ullr d^sfiiuvu de feu 

M. 3 yw 
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^ui di iiws barbsres macbpiret nwrdrtmt Us fertiht 
iampagnes de la Sicile, 

Taciturmus Auni s"] Cc taeit^tmw cttfon 
beau. 

$ Premant Calbma falce ▼itsmJ 
C*cft pour fremant falee vitem Calendm, 

ii CuLULLis] OuUm cft une ouere de ▼iii> & 
de la on a fait cuiuuue » qui figuifie une grande coQp& 

iz R EFAR ata j Reparan cll nnctjpm farare » 
acquerir par quclque choie quc i'oadoimc» eaianger» 
iroqucr. 

Syra mercR] Des drogucs aromatiqncs qoi ne 
oaiflbient pas en Syrie ^ mais j ^toicnt apport^ de 
i^Arabie. Vojez rodeVlI. du Uvre II. La ^yrie, la- 
jourd*hui Seuria au-defTus de rArabie» enrrei'A^rie 
£c la mcr Mediterran^e. * Les Sjriens ^toient de 
grands negotiants. Dans le XXVII. Chap. d*^cchiel» 
on Toit qu^ils portoient a Tyrdn haume» dc lapour» 

5>re > des 6toffes brod^cs» des Cwb de diftrentes cou- 
ears & dcs coraux.' * 

I) Dlli CARUf iPStS QJUIFPB TBR BT 

Qjj A T B R ] Horace regarde comme un effct dc U 
protedion particuh'ere dts Dienx pour ce Marchand» 
qu'il alldt impunement reroir trois ou quarre ibis pai 
an la mer Atiantique » Sc qu'ii ne pcrit pas dans ua 
Toyage (i difficile 6c fi fouvent r6'ter^. 

i4iEQUOR Atlakticum]!! paroft par cet 
endroit que les Marchands alloient tous iesans du c6t^ 
de l'Efpagne pour y porter ces drogues de Syric i & 
en rapporter du Yin. 

15 Mb pascumt OLtTiK] Monfieur lcF^ 
vrc corrigcoir : mt pajcant oliva, Mais rautre le^oO: 
peut ecre bonoe k cauie de ce qui fuit. Car Horacc 
dir au'il a des olivcs» des chicorees» des mauves, ft 
qu'il ne demande k Apollon que la gracc d'en joair. 

16 Cichorba] Les Gfiecs chTcnt chicerimn par 
un omicron , & chicoreium : Sc c'c(t de ce dernier 
qu'Horace a fait la penultieme longue dans cicht' 
reai car Vei grec fe change en e long , U i'antrepe* 

auiti^me brevc * 4. caufc de l^oAicroii. Ceia fuiSc 

poai 
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pour d^fendre Hoi^ce que ron accufe a tort d'avoir 
pris trop de iibert^. 

1.8 Latob] Les Doriens difent Lato pour Leto: 
Bc de la les Larins « qui fe font formez fur les Do* 
riens, ont dit Latona, Latous fiis de Latone. 

19 Nbc turpbm sbmbctamdbgbbe] 

II faut remarquer cette conftru£lion pour » 6* digere 

fineBam non turpem, Comtne dads ce pafTage de Vir« 

gile du (econd Livrc des Georgiques » oii il dit ea 

parlant d*un Cheval: 

»■■ tMcUdomot nee tnrfl ignofee /enelht, 
Pour ^bde demo ^ ignofce JeneSf^e non turpi, 

9 Tene£-le dans l*6carie » U donnez-lui du relSche 
w dans (a vieilieiTe honorabje.*' Ccfl a dire, fu^i/ a 
seteinti apris beaueoup defatigues» Seneffa eft un ad- 
}l^iff & i'on fouf-entend le {ubftantif ^tae. Saluft. 
SkneBajam ^tate- Dans un hge deja avance. Horace 
demande une vieiliefle honorablc, parcequ'e]le eft It 
aiarque d'une vie pafli^e dans llionn^tet^ & daas la- 
Yertu. 

Nbcctthara car entbm] Car de confer» 
¥er danr fa Tieiilefle le gouc de la poefle & de la mu- 
fiaue » c'eft uo tr^-graad bonheur » & un boahcur 
erk-rare. 




M4 A^ 
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A D . L y R A M. 
O D E XXXIL 

PO S C I M U S ,y? quid vacuifitb umbra 
Lujimus tecum^ qmd ^ hunc in amtutn 
Vfva$ i*f plures^ age ^ dic Latinum^ 

Barbite ^ carmen : 
Leshio primum modulate civi : $ 

Qui ferox bello , tamen inter arma , 
SivejaSatam religarat udo 

Littore navim^ 
Liberum £5? Mufas^ Veneremque ^ ^^ illi 
Semper harentem puerum cantbat z M 

£/ Lycum^ nigris oculis^ mgroque 

Crine decorum, 
decus Phoebi^ ^ dapibus fupremi 
Grata tejludo Jovis^ 6 laborum 
^Duke lenimen^ mihi cumquefahe IJ 

Rite vocanti. 
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A S A L Y R E. 
O D E XXXIL 

S'I L m^cft arrivd dans mon loifir de joncr 
avec vous a rombre des bois quelques pie- 
ces qui puifTent vivre cette ann^e & plufieurs 
autres, je vous prie, ma lyre, chantez-moi un 
air « nouveau ; vous qui avet €t6 touchde la 
premiere fois par Alcde', qui ^ n6 pour la guer- 
re c dans les plus grands p^rils & fur terre & 
furmer , ne laiiOroit pas de chanter Bacchus , le$ 
Mufcs , Venus * ^ TAmour & le jeune Lycus 
fi charmant pariesyeux &parfes cheveux noirs. 
Vous qui ^tes rornement d'Apollon , Tagrd- 
ment des feftins de Jupiter , « & qui charme^ 
fi agre'ablement les peines & les travaux, fbyex 
toi^ours prete a mefecourir toutes les foisquc 
je vous iiivoquerai. 

M s R E- 

a Latht. h Brave , eturageux, 

c Toutefois 6* parmi les armes , foit quHl eut di" 
tachi fin vaijfeau battu de ia tempite, 
^ Et Venfant <jui lui ejl toujours attache, 
c £t qoi^tes yagr^able adoucijfenmt des travaaux 
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R E M A R Q^U E S 

8ua i,'Od:e XXXI L 

HO II AC E dit (ba?em qiv*il a le premier acconi^ 
mod6 k Tafage des Latins la Lyre d'A!cde , & c'eft 
fur cela jadement qa'il a compof^ cetre Ode» en iai- 
itnt foir la conformit^ de foi cbaats arcc ceax dccc 
Poete Grec. 

iPosciMUs] Le» plas anciens manalcrits ODt 
p^fcimur ; mais il ne Biut pas lc prendre comme Jes 
Interpmcs pour» on me demdfuU i car il eil pour pof^ 
dmm • je wue dimandit je vous frie* Tous ies Au- 
teurs font plcins de ces paifils daos aoe fignificadon 
aaive. 

S I <^ 1 D r A c u I ] Horace conjore ia lyrek ptr 
fout^ce qa']l a ^c aiFec elle de plus a^^ble & de 
plus doux. 

V Acui] Comme il adit dans POde XXIL Cgni 
Hepedifue^ Libre de tout foaci; 

1 L u s 1 M u s] |'ai rcraarqu^ aillears qae les Ao- 
ciens n'ont employ^ iudere »joucr : Mue » jea « qae poor 
les vers qui fbot faits fur de petits ftijets » les vers 
amourcux ou badins , que les andens Grecs appcUoiene 
fnuYnM > jiux p comme ils appelloient les Ecrivaioi- 
itmyjn*yj^j^u% » Ecrrvainr di jiux. C*e(V aafli poor* 
quoi Livius Andronicus a donn^ 'k qOeJqaes-ans ae fa 
Livres le titre d^iraopaiguia., comme voas diriezMK 
riludit jeux amoureuXi 

5 L B s B I o p R 1 M u M«] II y a ea poarcant aotre» 
fo\s dcs gens qui ont^rit qu'Anacreoa etoit rinveii- 
teur du barbiton. II y en a cu auffi qai ont dooof 
rhonncur de cctre invenrion k Terpanare. 

M o DJD L A T B ] Modulari tfb proprcment moM 
timperan y donncr rair. a. oae piece »^101. dooDer dci 
mei&res jttftcs». 
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6 Qvn FBROX BELLo] Oo voit eocore dans^ 
ce qni nous refte d'Alc6e> un certain airde grandeur 
& cle courage qui fait bien connoitre que ce Poete 
^toitaudi propre au m^tierde M^rs qu'a celui desMu- 
fcs. 11 ^toit (Wtouc grand ennemi des Tyrans com- 
me de Pittacus • de Myrfiltts > de Melagyre. Voye:^ 
rOde XIII. du Livre II. 

iNTEft arma] Horace oppofe ici arma a navlf 
do vers fuivant. Ici il enrend les guerres par terre» 
(k la> ies dangers qu'Alcee courut fur mer. 

7 Relioarat] Religare (ignifie quelquefois 
Der, attacher i mais ici H figoifie tUtachir^ comme 
dans ce paflage de Catulle» 

Perfidut ht Cretam religaffit navita fuffimt 

u PlAt l Dieu , que le perfxdc n^edt jamais dftach j 
9» fbn yaifTeau pour Tenir en Crett. 

10 Harbvtsm] Hdrere alieui » cfl le ^ta^^ 
§aot pour dire, s'attacher d quelqu^un Virgil. X. JSLtu 
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S^i mijpte ab ^rgU 



Hjeferat Evandro. 
^ Qoi ^tantparti d^Argost s'^it attach^Si Enndre; 

II Lv-cuM]Jenefalpasfi c'efl le propre nom 
dfi favori d^Alcee » de ce jeane gar^on en qui touc 
paroinbit aimable \ ce Poete, jufqu^a une pctJtemai> 
^e • un pctit feing qu'il avoit au doigc. 

NlORlS OCVLl S: NlGirOQ^UB CR IV SDK« 

c o R u M ] Lel Grecs & les Latins airooient fur tout^ 
les yeux & les chevcux noirs. £t CatuUe dit k une 
fille qu'clle n'a pas les jreux noirs > pour* dire qu^ellc 
]i'efl pas bclie. 

i^ O DBccrs PhobbI'] Cetre apoflrophe efl' 
sci fort ^ propos apres les huit vcrs qui foht puremcncf 
hif^oriqucs.- Voyez rOde XXVIII. II appeilc la Lyre 
]'ornemcnc d^AppUon • commeiLa dit daos TOde^ 
XXL M6 
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Infignimqne fbMretra 

Fratemaque huwerum Lyra, 1 (jf 

k 
A h lettre , & Vefaule ( d*ApolIon) remarmuihU fof ' ^^ 

le Carqueh 6^ far la hyre dm Jon frert iui fit frf_ ^,^ 
fent. /4 

pc 
Et Tibull. ^ jo 

£/ tejfadhfia PkeAe fuferhi Lyra. 

B» Phaebas qui vous glorifiez de votre Lyre d'^caille.' ^. 

Et dapibus, d^*^.] Homere appelle fourent li \ 
Lyre I AfmV liul^n^^ htm mi^^vt ^ la cmfagne det 
fepni I c 

15 MiHi cuMQiJB sal?e] Ce cunupu doit 
Itrc infeparablc de mihi. Mihi-cumtfue » c'eil-a-direi 
en quelque ^tat que' je fois , 6c a quclque heure qae 
je vous invoque. Mais ce n'eftpas la principale diffi- 
culte de ce paflage » qut confifle • a mon avis » a fa- 

voir 

S* <C£! ^Sf cSi 'Sf Si Ss S: Ss ^a Sf ^? Sf ^S? 3o ^e* Si a? wl 

AD ALBIOM TIBULLUM. 
O D E XXXIIL 

AL B I , ne doleas pltts nimio , metmr 
Immitts Glycera : neu miferabiles 
Decantes elegos ^ cur tihi junior 
L<efa pr^fenitcat fide : 
Injignem tenui fronte Lycorida ^ f 

Cyri torret amor\ Cyrus in ajperam 
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Toir fi.ce miki doit fe joindre avec dulce lenimen» 
^mme les loterpretes roDt crut oa s*il ^utle ioia- 
dre a?ec /«/i;f. Pour moi je oe douce poiot que la^ 
horum dulce lenimen » ne (bit ici uo attribut geoeral 
qa'Horace doooe a la Lyre (aos qa'il s'eo fa(Te aucuoe 
applicatioo particalicre> 8ci{nemihi ne doive £tre avec 
falve 9 qui eft ici daos un icos aflcz extraordioair« » 
pour fave » praflo adjis 9 ^coutez-moi » afliftez-mox » 
lorfque je vous iovoque. 

i5 Rite] Ceft uo mot de Religioa ordioaire- 
sneot eroploy^ dans les ^crifices. II figoifie » felm la 
'futwnct & avec toutes les ceremonies que Too doic 
obferver. Voyez Feflus. 

V o c A N T X ] Les Grecs Sc les Latios difeot apfel- 
ler pour iftvoquer , frier i & c^ft cequi oous fait en. 
tendre ce paffage de Virgilc, ou Turnas dit' a uixe px- 
^ae dont il faifoit fa divxnit^ : 



n 



w 

I i i O ntmcfuam frufirata vocatm 

Hafia meos. 

■♦. 
Vous» qoi n*ave7 jamais manqu^ k mes pmtesl 



i9f ^b ^b <3^ ^o cKf ^b ^b cK S^ ^b as «? ^& «? ^p ^b •» «m» 

A ALBIUS TIBULLE. ' 
O D E XXXIIL 

TI B u L L E , ne vous afHige^ point trop de 
toutes les rigueurs de Giycere , & ne fai- 
tes point d'Elegie plaintive liir ce que cette in- 
fidele vous prefere un nouveau venu. Lyco- 
ris , charmante par fon petit front , brflle d'a- 
mour pour Cyrus , & toute la paflion de Cy- 
rus efl pour la cruelle Pholoe ; mais les che- 

M 7 vres 
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DccUma Pboloim: fedfrtns AfpulU 

y$tmgeHtttr cafre^e btpisj, 
Qmam tmrpt Phoke peccet adtdiero^ 
Sic wfitm Vetteri: cmi place$ imfanep 
Fermas tttqne otHmos fitb jttga abcnea^ 

Savo mittere cttmjo^. 
fyfitm me meUor qttum peteret f^emtSy 
Grata detittttit compede Myrtala 
labertimay fretis acriorAdria ^ 
Cttrvatttts Calabros fittttt^ 
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b joindront avec les loups * * avant que 
e £e rende aux pour£aites aun amant £ 
Felle efl la volonti de Venus ,, qurfefaifc 
ertiffement cniel de mettre fous un joug 
n des perfonnes & des coeurs qui'ne peu*^ 
*accorder. Moi-mfime^ ^ lorfqu*une l)a- 
rt douce & fort complaiiante me tendoit 
is , je fiis ddtenu dans les agr^ables c^-» 
2 rafFranchie Myrtale , « plus iuj^c i 
r que la mer Adriatique ^ qui £ut de pe^ 
)lfes iur le rivage de la Calabre. 

R E- 

vant eftie ?hoki feche dvee ee vilain atUute^ 
nfqu*ttne meiOeure Fenm veneit d tnoL 
us aigre que les flotj de la • ^r^ 
urbant let Golfes de letCedabri* 




iSo Remarques 

R E M A R CLU E S 

s u R. l'0 d e XXXIII. 

ILferoitdifficilededirepr^cireinent en qoelle ami6e 
cette Ode fot faite i mais je prouTcrai dans mcs 
Remarques qa'Horace ne pouvoit avoir alors que qaa« 
rante-un ou quarante-deux ans. 

t A L B i] Ccft le Poete Tibulle , dont noos avons 
encorc quatre Livres d'Elegk8 qoi fbnt d'un goucex- 
quis. II mourut la meme ann^ que Virgile^ 

2 iMMiTif Glxcera} Ceft (^ doote la 
m^me Glytere dont Horace fut arooureox • fans hrt 
pourtant rival de Tibulle, qui aimoit aillcon » lorf» 
quliorace s'engagea dans cettc paflion. Au refte ce 
pafTage nous peut faire croire que nous avons pcrda 
beaucoup de pfeces de Tibulle f puifque dans ce qoi 
nous rcdc, il n'y eft point.du toot pari^ de cetteGIj- 
cere* ni de l'^troite amitie qui ^toit entre ce Poece 
& Horace » qui lui adreflfe encore une Epftre dans le 
Livre premier » ou il i'appclle le joge dp fcs Oavra^ 
gcs. 

t^lBi noflrirum femmmn tmuUde judex, 

MisBRABiLBS BLBGOt] Mijerabilis « £gni- 
fie toufhant , pUtntif^ Virgii. MiferabiU carfuen. Et 
dansGceron, mijerabiliter , d'one maniere touchaote. 
HoracedonnearElcgicfa veritable Epithere, Laplekh 
five Elegie. Car TElegie cfl un vers plaintif. Ele^as^ 
ftebile carmeny Ovid. £t fans doute elle a et^ainfi ap- 
pellee du Grcc elegem% du cri que Ton fait en plca- 
rant. } 

f CuR TiBi jukior] Horace ^oit dans fi 
quarante-fepti^me ann^, lorfquc Tibullc mourat ag^ 
de vingt-quatre ans. Erpar la il cfi facile de voir que 
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quand in£me cette Ode auroit ^te £ute la derniere 
ann^e de lavie de cePoete» ce qui n'eft point» puif' 
que i'Epitre IV. da Livre I. a ^t^ Biite afiez longtemps 
apr^s ceci » comme je le prouverai dans mcs Remar- 
ques » Horace n'a p^ entendre ce janior de Tage du 
rival de Tibulle» mais de la nouveaut^ de fonamoun 
Junior cft donc ici pour nouveau venu» 

$ Insigmem t£Mui fromte] Scaliger n'a 
pas eu raifbn de bldmer ce paffage s car il ef)- certain 
^e chez Us Grecs 6c chez les Latins c'etoit unebeautd 
d'aToir le itont petit. Martial 9 

Frws brevis atque modus breviter fit naribus unck. 

i^ Uq petit front avec des narines qui ne fbient pas trop 
I, oavertes. Et Petronedansleportraitde Circ^: Frens 
mmnfnaf 9» ^in front tres-petit. Ce goi&t ^toitmemefi 
gencral * q«e les Dames avoient accofitum^ de cacher 
line partie.de lcur front (bus dcs bandelctes» qa'Ar- 
nobc appelle nimbos, Inminuerint fiontis nimbis, »» El- 
»9 lcs appefiflbient leursfronts par des i>andeletes. 

I^tcorida] Quelques Interpretes ont cru que 
C^eft la Courtifane Cytherist la mlme que Virgile ap- 

Sellc audi Lycoris dans fadixi^meEclogues maisc^eft 
qaoi il ay a point du tout . d'apparence » puifque 
cette -Cytheris apiis avoir ^t^ Ibng^-temps la maitrcfTc 
d*Afinias Gallus» fiiivit enfin Antoinejufques dansles 
Gaules, lorfque Tibulle n'avoit que cinq ou fix ans. 
\ 6 CTml Ceft le m^me Cyrus dont il efl parl^ 
dansrOdeXVIL 

7 In ASPBRAM DECLINAT PhOLOBN] 

Ptr une Elegie que Tibulle ^crivoit k cette meme 
Phoioe» nous connoidons qu'eiie n'etoit pas d'une 
hameur fort commode pour fcs galands ^ car en lui 
parlant pour undefesamis» que fes rigueurs faifoient 
^oarir» ii iui dit: 



Oderuntt Pholeit mneo, faftidia Divit 
Nec frodeft fanffis thura dedtJfefkU. 



•v Plio. 
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»» Pholoci je ▼oas avcitis que Jes nguears que voVjl» 
9f avex pour vosamansi d^laiftrnt auxDieux. &qae|C 
m taut que vous ferei cruelJe , c'eft en vam que ? oor 
n ieur o£frez de reiiccDs.**-£t a la Ea de la meiM " 
|iegie. 



F 



t>ft ttfema mmttf % nijf definh ejji jHferka* 

» Mais les Dicux vbus pumront enfia fi voas need^ 
n re& d'£cre fiere. 

9 T u R F I } Laid , vilain , bniral. Votck VO^ 

xvn. ^ ^ 

A D u L T B R o ] Vai deja remarqa^ qu'Horace ft 
fert du mor d^adultere » pour dire fi mplemcnt 00 ^#: 
Und. 

10 Sic! visuM VbneviJ C*e(l une 6900 
de parlerdohr on s'ell roujours (ervi dans le malhcur: 
l>ieit h vtut amfi. £t i'on s'en fcrvoit lorfqu^oo nt 
vo]^oit auwunc rai(()n > <Sc qu'on ne poavoir fonncr 
«ucun fugemcm de cttre conduirc. Ceft ce que St> 
-"-- a voulu faire entendrc lorfque (ur ces premicil 

du III. Liv. de l'£ncidc » 



vius 
vers 



fojlqusm fts Afue Vtitimkfne eventefe gentem 
Jmmeritam vifum Juferit $ 

ii avcrtit , tpMtiefcumque autem ratie » vei jmR^ttm nm 
apparet » S 1 c v i s u M interfenitur » ut Horatiue. Sic 
vifum Vcneri , ciim amorem oflenderet non effe fuIcritM» 
dinis. Et bene accufatio in Deos habet quandam venera' 
tienemt alioquin facrilegium ejf, » Toutcs les fois qtt'on 
n ne voit point de raifon t & qu*on ne peat fimner 
ft de jugcment de ce qui arrive » on dit : Telie eft 1» 
•> volonte dts Dieux t ies Dicux lc veolent ainfir 
»•. cpmme Horace dit : Tclle t^ ia volont^ de Vcnosi 
a, lorrqu'il vcut fairc voir que Tamour n'eft pas ton* 
M jours rc6Fct de la beauttf. Et c'eft fort bico qu'uft 
^ reprochc» qu^on fiiitauz Dicux, fe fane^vecqae^ 

» qn* 
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que forte de rcfpe^, autrement c'eft un facrilege.** 
etce Remar<)tte eft tres-belie» & digoc deServius. 
I M P.A R B s] impar en amour* lorfque l'un ne r^» 
>nd pas ^ l*amour dc Taurre s comrae au concraire 
ir • lorfque Tun & l'autre s'aimcnt ^galement. Com- 
le il a dit dans TOde quinzieme du Livre cinqui^^ 
\^9 Et qu£ret ifAtud panm. t* 11 cherchera une maf- 

treflc qui r^nde a (bn amour.^ CciJt une M^ta^ 
hore prife des chevaux attelcz. 

iiSi&vo MiTTiRB CUM joco].Le vieux 
^ommentateur a fait un Dieu de ccjoco» & Ta joinc 
vcc P^enert.' Sic vifum f^eneri ficvo cum Joeo, »» II a 
, fembl^ boa a Vcnus & au crucl Amour:" Mais ce 
i'eft poinc du tout le ieos d'Horace > qui dic que Vc* 
kos a la cruaut^ de fe ^ire un diverrifTcment de met« 
re (bus m^me joug des perfi;)nncs qui ne pcuvcnt fe- 
bu^ir. 

11 y a fur ce m^^me fujct un Idylle dc MofchuSf 
[Qi merite blen d'itre rapporte : 

yioT^t o(Am% ^iAfW i^^S-Mi^iT» , Wj^f V £iro$m, 
TaSm Mya mnf t» ikhiyfiebrek %i% «Vv^^ff if V 
XTtf}«T$ 7*v« ftM^Hmt ) ir np ^iXinrt ^tXnAi» 

}sn aimoitfa beUe voijine Echo: Ecbo foupiroit foitrtim 
etme Satyre : Ce Satyre br^ioit d'amour pour Lydat. 
Zt du mime feu dont Lcho brAint Pan r U Satyre con^ 
mnoit Echo \ (^ Lydas faifoit mourir le Satyre, Atnfi 
''amour les confumoit toue: Car autant que ^acun kaip' 
oit Vobjet dont ilitoit adorit autant Hoit-il bai de c§» 
ui qu*il adoroit lui-mime » & ils foitffroient toue les^ 
umei liines f»*ils faifoUnt foitfrir. C'0 tmt Hffvn 

font -- 
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pour cenx qui n^aiment foint eneore : yfimex, teujoi 
fui vous aime, afin que vous fuiffiez etrt aimez 
fue voue aimerez, Monfiear Ch<^reau l'a tra 
d'ane maniere forc agreabie > en faatant le rrois 
^uatrieoie vers , qat n'ajoatent prefqoe rien aa 

On ne fera pas fache de voir ia tradu&icm. 

» 

Pour Echo le Dieu Pan finpire: . 
Echo MU pour un Satyre 

^e lesyeux de Lydas confument joter ^ nuit 1 
Et dans le feu qui les devore > 
Chaeun hait robjet qui le fuit 

t>futant qu*ii eft hai de robjet qi^il adore: 

2W» qui desfeux ^amow fens ton caur enflMm 
Pour iviter ce mal extretne^ 
Aime toujours l^objet qui t*aime > 

Et n*Mnie foint ceiui dent tu n'es foint aime. 

i; Mblior Venus] Une maftrefre m 
cruelie, pjas douce, comroe dans TOde ringt-fc] 
me» digne puer meliore famma, 

M y R TA L b] Ccft le veritablc nom d'anc afi 
chieGrecque} car en Grcce on donnoit aux cfcla 
ou le oom dts mairrcs • ou celui de quelquc arl 
ou de quelque fleur, comnie cncore aujQurJ'bui 
mi nous, aux Laquais, &c. 

15 Libertina] II paroit par un pafTage de [ 
tone que dans ies prcmicrs temps de la R^public 
Ubertinus etoir le fils d'un affranchi qui ecoir pro 
ment appelie Libertus. Car en parlant de l'Empe 
Claude» il dit \ Latum clavum Ubertini filio tradi^ 
cuJM rei refrebenponem verens » etiam Appittm C^ 
Cenforem > generis fui froauBorem libertinorum fiho. 
Senatum aUegiJfe docuit , ignarus temforibus ^ppii 
deincefs aliquandiu libertims di^os non iffos qui ma 
mitterentur 9 fed ingenuos ex his frocreatos. VoiJa fc 
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mellement LibertinM pour^W Ltberti poar lefils 
l'ai&ancbi. Mais Sigonius douce de la Terite de cet- 
rradition que rapporte Suetone } & il pr^tend que 
(ranchi a toujours ^re appell^ Ukrtus & Uberthm i 
i libertus etoic relatif & fe difoic par rapporc aa 
ron, iibertus Cafatis ^ l*ajfranchi de Cffar i & que 
rtinus etoic abfblu & marquoit T^tat » la conditioa 
celui qui avoic et^ efclavc & ne T^cott plus. II eft 
tain que Ciceron appelle un mlme homme » qui 
>it €te affrancbi» iibertus & iibertinus. Que Plaute 
Ime fe fert de Hbertinus dans le meme (ens» & que 
is les &mpereurs les a£&anchis furenc toujours ap-; 
11 ez iiberti & iibertini. Libertina efi: donc ici une 
lave qui avoic ^te mife en libert^. Cefl: ainfi que 
is la Saryre VI. du I. Liv. il s'appelle iibertim fa^ 
natum» Car fon pere avoit et^ efdave. 
Frbtis ACRiORADRiifi] commc 11 a dit dc 
i-m^me dans TOde neuvi^me du Lxvre troifieme* 



^ imfrob^ 



Iractmdier Adria» 
Plus colere que la ^cheufe mer Adriadque^ 

l5 CURVANTIS .ClLABROS SlNIIS]'Sx- 

15 eft propremenc un Golfe > qui fe faic lorfque la 
er creufe quelque endroic du rivage > & le coutbc 
»0une en demi cercle. 
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TO u s ies Commentatears ont cru qa'Horace r^ 
nongoic ici ^ la fede d'£picare • & fur cc fba* 
dement Monfiear le F^vre a avanc^ dans fcs Lettrai \ ^ 
oae comme il paroit qu'Horace faifoit encore pi^ I ^ 
fedioa de la mSmc fede a la ▼ingt-iiu^mc ano^e de li" 
fon ige» lorfqa*!! compofi la Satire dnqaieme da !> 1 " 
▼re premier» il faat qae cetre Ode ait 6t6 faiteapf^l'- 
la Satire. De Jk il dcfccnd daas rexamen de fOdct 1 1^, 
qa'il troa^c ridicale 6c pleine d'aoe tcmerit^ de jeO' I ^ 
ae homme • & cc n'cft pas Ik unc dcs moindres ma^ I ^ 

2acs qae Mondear le F^irre aic donnees de la fioefle ■ *> 
e fa Critique & cie la force de (bn iugement } car il 
eft certain que i*Ode efl entieremenc puerile » fi dle 
a et^ faite fur ce fujet. Mais j'ai fur cela une pcofife 
toate contraire. Voici mes raifbns. Je dis premier^ 
ment que s*il etoit vrai qu'Horace abjarat ici la fede 
d'£picure « il ne poarroic l'avoir ^'t ^e daos lcs 
dix dernieres annto de fa Tie , puifqu*^ la qaaraot^ ^ 
fepti^me il ^toit eocore £picurien , commeje leproo- 
verai fur r£picre quatri^me du Liyre premier. Ceh 
fuffit d6ja tout au moins pour faire douter qulloiace 
eut pu f;<ire une mdchante Ode » & une Ode qoi feS' 
tit le jeuhe homme • apr^ la quarante - feptitfme an« 
n^e de fon dge, & dans ie temps qa*il compofbit les 
ineillcares pieces qai nons reftent de lui. D^ailleon 
fi Horacc avoit changc dc fe&e , il n'eil pas pffiUe 
que dc tous les Ouvrages qu'il a compofez dcpoifi 
il n'7 cn e<jt-quelqu'an qui porrac aa moins quelqoe 
petite marque dc ce changement. £nfio fi Hoiaoe 
avoit voulu donner des raifbos d*un changemeor ^ 
cette oaturc , il n'eft pas croyable qu'ii n*en e* 
trouvd de mcillcures quc celles qa'il rcnd id. ^ 

m 
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fonr cela je concluds .que cctte opinion qs^Horace a 
chaog^ de fc^te » o'a eu d'autre fon JemeDt • qae cette 
Odc xn^me m^\ entendue ^ & qui , bien loin de don- 
ner liea k ceprejug^t marqiie au contraire un engi- 
gement beaucoup plus fort dans la m£me Se^c > dc 
D'eft qu'une raillerie continuelle contre les Stoifcicnf. 
)e vois m£me que Monfieur BJondel dans ia belle 
Comparaifon qu'il a faite de Pindare 6i d'Horacc, 9 
d^ja reiharque : que ee Peete traite ki caufes de fa cm- 
verjion » d*fnie mamere Ji bottfome ^*il n*y a perfonne^ 
€fui ne conmiffe ^uilneparle pas comme iffenfi. Void 
lionc le iens d Horace. // eft vrai que penJant que fai 
fteivi Ut priceftes tttme fiUe PhiUfophte, jen'as pas ho^ 
W9ri Us Dieux comme je devoU, Mals vous , MeJ/ieurr 
Us StolcienSf voue me preffez par de fi vives raifons qiie 
U fuU contraint de vivre d'une autre maniere « ^ dt 
^bangef de parti. Ce ^ui me cottfrmoit dans mon opinii" 
freti 9 e'efl efue fetoU perjuade qne U tonncrre n*etoit 
fs$*un efet des exhalaifins • ttui s'ipat(pffant en nuages^ 
Is chofuoient» hiais voue mejaites voir aujourdhui qu*il 
twne fouvent dans un temps ferein, e>f cela je n'ai 
*ien a r^pendre^ 6* je nepuU m'empecher de recomtottre 
wec voua , que c*eft Dieu iui-mSme qui promene U ton' 
90rre $ quand il ini plait t ^ qui aifpofe de§ foudres » 
^hn la fageffe de fa Providence. II ne faut pas £tre 
^ien fin pourvoir qu'Horacc fe moque» 6ic. Le rede 
[c verra mieux dans les Reinarqucs • ou j'eclairciraf 
[c mieux qa'ii roc fera poffibie toutet les difHcultes 
gai fe rencontrent dans cette Ode , Je ne demande 
|ue dcs Lc&eurs (enfcz 6c de bonne toi» qui exami« 
llcnt les raifons de part 6c d'autre » avaot f ae de 
:oiidamner ou de fuivre mon Explication. 

I Parcus Dborum cultor] Parcue cuUor 
ii*eft pas ici pour rarus cultor^ un homme qui rend 
tarement un culte k Dieu j mais pour un bomme qul 
D*ea rend point du tout. Les Latins fe fbnt (buvent 
fervjs de ce mot icdcparcered^ns le meme fens. Ho- 
race s'expliqac de cette maniere , purceque lcs Stoi* 
ciens accufoient les Sedateurs d'Epicare de ne rea* 
drc pas k Dictt k culte qui lui ^toit d^. 

Tm. 4 N In- 
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,1 NP t s QjJ E M t ] Ce mot e(l foit remarquaMei 
6c ron n'en a pas vti couce la beauc6. C*eft une M^ 
taphore prife des Soldats • qui s'^carceDC & qui s'doi- 
gncnt de lears Enfeigncs. Voyev mes Rcmarques far 
Fedus. II cft ^connant qu'apr^s que j'ai renvoj^ a 
Fedus • un fivanc Hollandois aic dit de moi « en par- 
lanc de cette rcmarque » que je devois proaver ce qae 
j'ai avance » fed probatu «fus erat. Ilpouvoit s'eptr« 
gner cctce peine & me T^pargner au(u» & avoir re- 
cours a FcAus Pompeius qui lui auroit mis eo roalB 
)a preuve, en lui apprenanc que mfrefuius afpiHakh \h 
tur miles qui Mhefl» abfuitve k Jiptie* 

X iMSAVlBMTIt DUM SA Pl JlirTI iC] LCf 

Scoieiens accnfoient de fblie ies Epicuriens » dc cc 
qu'i)s ne voulotent pas rcconnoftre nne Providence 
qiii gouvern£t tont j & c'eft dans cet cfbric qaHonce 
donne a fa UQte ie nom de (agefle fblle. 

4 AtQUB ITBKAKE CURfUS COQOB IB- 

LiCTOsl Ceux qui ont crQ qu'Honice ai^iuroit id 
la fe£le dlspicure» fe font au(B perfuadez ptr ce paf^ 
fage qu'il avoic iti d^ja Stokien. Mais fans raifooi 
car un homme qiii dit qu'il veut fe remetcre dans oa 
chemin qu'il a laifTe , ne dic pas ponr cela qu'il avoit 
deja march^ dans ce cherain. ^ Le favant Heiafiai 
lifoic releffoj pour reh^os Sc M. Bentlei approuve ccc- 
te corredion» qui n'eft nuDemcnt neceffaire. * f 

5 Hamqjjb DiEsPiTBt] Cette raifon eft 
cntieremcnt firivole U pucrile, fi on ne rentend ju 
irooie. Diefpiter, dieipater, le pere du jour. 

6 IgNI CORUSCO NUBILA DlVlDBMl] 

Horace auroit fait ici une ^trange puerilite» s'il faioit 
]'encendre comme les Inccrpretes Tont entendu i Cir 
apres avoir parle de nuages dans ce vcrs » immediac^ 
meot apr^s il ajoure • per purum , ,• dans un air fe* 
f* rcin. Mais ceux qui prendront garde a ce que j'b 
avance dans mon Argument, vcrront bien qu^Honce 
^it deux cho(«s difFerentcs dans ccs deux vers • qu'il 
faur cxpliquer de cccce manicrc : tJamque Diefpiter igi 
ctrufce mbila dividens. Ccfl Ta Topinion des Epiro- 

ricos: 
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tcns: *'Car Jupiteri ditfilt »» qoi ne tonooit Simon 
»'avis» qtt'en faifant crever les nuages pardes edairs: 
Uentmsfui fer fUrHm tmantes egit tquos, C*cft le fcn- 
iment des Stoicicns s le meme yufiter- tonne aujp dar» 
\n ttntfs ferein , &c. Je qroi que ccux qui onr dQ 
ybvLtt entrcront biea.dans oette diftin^ion. 

7 PLSitvMQUE ps« purum] Gcux qui ont 
a moindre tcinture dc la Phyfique • faTcnt bien qu'il 
»'y a jamais de tonncrre fans nuages \ mais Horace 
larle ain(i pour rendre ridicules les Stoicicns » dont 
es difpures ordinaires contre les Epicuriens fur Ja 
^rOTidence n'aHoicnt qu'a ced : Vous ne fauricz nicr 
inQ Providcnce« difoicnt les Stoiciens » fi vous prt* 
les garde aux tonncrrcs dc \ lcors d^fiFerens eflcrs. 
\t comme les Epicuriens r^pondoient qoe ces tonner* 
es ^tant produits par des caufes naturelles • c'etoit 
lifbnner fur un faux principe que de rouloir prou- 
er ia Providence par ce moyen : Les Stoideu« 
royoient lcur fcrmer la bouche » cn leur difant qu'il 
mnoit dans un temps ferfin » & que cct pretenducf 
vaCcs naturcllcs ceffant , ils ^toient obligcz de re- 
>nnoftre que^la Diviait^ gouvernoit le tonnerre, 2c 
d difppfoit a Cz volont^j & c'eft de cette rai(bn fu« 
erflitidife dont Horace fc mocque » 8cc. Je croioi» 
:la fuffifamment prouve. Mais il fe trouve toujours 
es efprits rebelles aux preuves les plus fenfiblcs. Le 
i6me Hollandois dont i'ai parlei & qui a traduit cn 
«atiD mesRemarques» a voulu combattre ia. mon fen- 
ment. ll tiy a rien » dit-ii » de flus cmmm dans les 
Uporiens (y dms les Poites que des tonnerres far un 
mefsferHnt Firgile n^a-t-il fas dit : 

Non ali^i coelo ccciderunt plura fcreno. 

U eiiUeufs : De parte fcrcna intonuit. Et Horace tenoit 
*!• foitr tris-conjiant. Il s'eft donc fervi tres-ferieufe-' 
wmr de cette raifin contre les Eftcuriens four frouver 
^ ProvideHce. A cctte objcdlion tr6s-do£^e je reponds 
:?ic lcs toonerrcs enteodus par un tepsps fcrcin font 
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rap{k>rte£ daos les Hidoriens» comme des prodjgc 
U f erit^ deiquels on pesc raifbnnablement do 
oa qa'il fant expliqoer farorabJement. £t pour 
^a'oa lit dans ies Poetes • on ne demande pas • 
poefic cette ezadimde pbyfiqae. II 7 a bien de U 
ferencc entre an Poete qui rapporte ane cbofe fe 
un miracle qa'il nc garcntit point • & nn Poete 
aiTure ane ? crit^ pour 7 appuyer nn dogme philofi 
que. J^ofe donc a0urcr cc Critique trop crcduie 
n'y a jamais de tonncrre fans nuages » & qoe 
onc f erit^ qoe ies Epicuriens oppofbient coujoors 
Stoicicns. On n'a qu*ii voir le V I. Li? re de L\ 
ce • o& ce Poete fc mocque li agr^Iement & fi 
lidcmentde ces fttperftitieux. En an mot» on ne 
foadcra jamais a des gens de bon gout qu^Hotace < 
Ac icrieufemctnt une raifon au/Ii fh?ole da fz < 
Tcrfion que feroicnt des tonnerres cntendas dans 
temps fcrein. li n'y a que i'ironie qui puiiTc rendi 
cette Ode toute fa beauce , & la rendre digae d'! 
racc. 

8 ECIT BQJJOSt TOLUCRBMQVB Cl 

II u m] Les Poficcs ont feint que'le tonacrre o'^ 
que le char & les chevaux de Jupiter. Ccft^pounj 
Pindare a dit de lui af ec beaucoup de majelle : 

£X«(T9^ vm^rt fi^ojnmt 

Ziv, 

SoHverMn fupiter , qui poMffiz fttr Us nu€i 'Citre \ 
nerreaux pieds infatigables, Peut-etre ont-ils pui(c< 
te idee dans David , qui dii cn quejques endroics 
les nu^« fcnt le charde Dieu, & que \e% vents i 
fes chevaux. 

^pQuo BRUTA TBtLus] Tous ces vcrs 1 
gnifiques ne font faits que pour rendre plus ridi( 
Ic raifonnemcnt dt^ Stoicicns. Et c*eit a quoi il 1 

^ prendre gardc. Bruta n'cft autre chofc que lom 
fefanti, £t ccttc Epithctc cft prifc de la doarine 
^ ■ 1 
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'ofcans» qui ronc au(& donn^ auz foudres » iruta 

10 Styx] Les Poecesont feint ^ue le St^Ji etoic 
n marais de Venfer | mais c'^toit une fonraine dc 
'ArcadiCff dont reau^toic mortclle. Strab. k la £nda 
i^rc huiti^me. 

T iE M A s t ] T^enarus , & T^ariutn , un rocher » 
n promootoire de hLaconie» au basdu Pcloponefe» 
i>us leqael il y a un antre fort profond , par ou ics 
^octes ont feint que Ton dcfcendoit tux enfers. 

11 Atlaiitbus qj; e f i n i s ] Le bouc da 
Qcnt-Atlas, aux extremitez de rAfrique. 

12 Valbt ima stuMisj Ccs cinq demicrs 
ers font afTez di^Fciles a enrendre » parcequ'Horace 
[uitte la raillerie , & qu'il dit en pcu dc mots* ce qu'il 
a-oic de la Providcoce , Ji Jai , dit-il , m$'tly a un 
Oieu fuipeut Mhsiffer Cilui'Ci\ iUver alui-la» &c. MaU 
e fai aufp qu*il laijje ce foin an Hazard & d la For" 
MUit tfui avic un Jo» btuyantt &c. Car voiJa la veri- 
able Do^rine des Epicuriens. ils croyoicntun Dieu; 
tfais un Dieu qui nc fe meloit point des affaires da 
monde, tx, qui les hiiToit aller au hazard. 

14.OBSCURA pROMBNs] Horace devoit ^cri- 
re obfcyrum % car i\ faic une oppofition entre inpgtils & 
iBfcurui* entre un homme remarquable, & un bom« 
me obicur. Mais cctte oppofition ne oarcic plus, lori^ 
gu'au lieu de mettrc , un hommi ohfcur , il a mis de$ 
wofis objcures. * Pour purger Horace de cette faute 
le favanc M. Bentlci aludans le yers precedent» /ff/g- 
tu au iiea d^injignim, * 

HiNC APicBM RAPAx] Cc qui rcnd cettc pe- 
riode dilficilc , c*eft qu'Horace en a lejetr^ les liai« 
fons) car ici ii faut fous-eotendrcy^^, mais. 

15 CuM sTRiDORB A c u To] HoTicc a tanc 
parl^ dans cette Ode de foudres & de tonnerres , qu'ii 
femble que fqn imagination ccbauHi6c nous ait peinc 
les prompts effets de la Fortune fous rid^e de ja fou- 
dre, qui vient toutd'un coup avec un bruit eclatant, 
& tranfporte d'un lieu ^ un autre dcs pointes de clo« 
cheri» &c« Mais 00 peut au(fi forc bicn emendre ce 

N 3 (hri^or 
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fifid§r scMtm* da broit qoe font les mf les de h ¥om» 
AC« doDt Horace t dit aillcans Sf ctUres quatstftnr 
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AD FORTUNAM. 
O E XXXV. 

D I V A , gratum quje regls Antlum , 




Prafem vel smo tollere de gradu 

Mortale corpus^ velfuperbos 

Vertere juneribus triumpbos , 

STe pauper ajnblt fdlcita frece f 

Rfiris coloijjis : te dominam aquoris , 

Quicumque Biibyna lacejjii 

Carpathium pelagus carina, 

Te Dacus ajper^ te profugi Scyth*e^ 

Urbcfque ^ gentefque ^ ^ Latium ferox ^ 10 

Regumque matres Barbarorum , isf 

Purj>urei metuunt tyranni : 

Iftjuriofo ne pede proruas 

Stantem columnam : neu populus frequens 

Ad arma ceffantes^ ad arma l/ 

Concitet^ imperiumque frangat. 

Tefemper anteitf^eva Necejfitas^ 

Cla- 
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nss, Si Ja Fortune fe met d battre des ailes pour s*en^ 
voler f 6cc. De quelque maniere qu'oQ rentendci IV 
mage e(l tres-belle & tres-poetiquc. 




A LA FORTUNE, 

O D E XXXV. 

DE E s s E , qui prene^ plaifir a regner dans 
Antium , & qui du plu$ bas degr^ ou fe 
trouve rhomme mortel * , pouvez rdlever en 
VLU moment , & changer en triftes ftmerailles 
les triomphcs les plus fuperbes , c'eft k vous 
que lepauvre Labcaireur adreffe fes prieresavec 
un empreflement plein de 2ele. ^ Tous ceux 
qui courent les mers reconnoiffent le pouvoir 
que vous ave^ fur les flots. Les farouches Da- 
ces, les Scythes vagabonds, les villes, les na- 
tions , les fiers Latins , les meres des Rois bar- 
bares, & les tyrans pare2 de pourpre, tousvom 
font hommage ; ils craignent que dans votre co- 
lere vous ne renverfiez la colomne la plus af- 
fermie : qu'un peuple. aflembld ne pouffe par 
votre ordre les plus parefl[eux a prendre ks 
armes , & qu'il ne « ruine leur Empire. La 
cruelle Necefllte marche toujours dcviyit vous , 

N 4 ayant 

a Le eorps mortel 

b Totis ceux cfui afrontent la mer de Carpathos fur 
des vaiffeartx de Bithynie. 

c Et qu'il ne hije leur Emfirf* 
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Clavos- trabaks ^ cttneos manu 
Gejians ahena: nec feverus 

Uncusabejt^ Kquidstmque flumhum. 20 
7V Spes ^ albo rara Ftdes colit 
VeUsSa panno : nec comitem abnegat , 
Utcumque mutata potentes 
Vefle domos inhnica linquis. 
At vulgus infidum £j? meretrix retro IJ 

Perjura cedit : diffugiunt cadis 
Cum fiecejiccatis amici , 
Ferre jugum pariter dohfi. 
Serves iturum Cafarem in nltimos 
Orbis Britannos , ^ juvenum recens 30 

Examen Eois timendum 

PartibuSj Oceanoque Hubro, 
Eheu! cicatricum ^ fceleris pudet ^ 
Fratrumque, Quid nos dura refugimus 

JEtas ? quid intaBum nefafti 3^ 

Liquimus ? unde manus juventtts 
Metu Deorum continuit ? quibus 
Pepercit aris ? 6 utinam nova 
Incude dkffmgas retufum^ in 

Maffagetas Arabafque fsrrttm» 40 
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ant dans les mains d'airain de grands clouds , 
s coins , des crocs , & du plomb fondu, 
'Elperance & la Fidelit^ v^tue de blanc font 
votre luite*, & ne refufent pas d'^tre vos 
•mpagnes , lors mfime que dans votre haine 
•us abandonnez les maifons les plus pul^Ian'* 
; , & que vous prene^ vos habits de deuil^ 
ais le peuple toujours perfide ^ & la courti- 
le toujours injfidelle , 'fe retirent. » Apri^. 
e les tonneaux font vuides , les faux amis 
paroiffent , fans fe mettre en peine de nous 
ler a foutenir le poids des dilgraces qui nous 
cablent. Ddefle, veillex a la confervation dc 
^far , qui va contre les Bretons aux extr^mi- 
i de la terre : prenex foin de cet eflaim de 
ines gens , qui font deja trembler rOrient , 
les peuples qui habitent lcs bords de la mer 
iige. Helas ! nous fommes honteux de nos 
:atrices & de notre crime» Le fang de nos 
:res que nous avons r^pandu nous fait hor- 
ar. Que n'avons-nous pJoint ofd entreprendre 
as ce malheureux ficcle de fer '? Prophanes , 
ijuoi n'avons-nous poinjt touch^ ? En quelle 
icontre la crainte des Dieux a-t-elle arrStd 
; mains facrileges de nos jeunes gens ? Eft-il 
5 Autels qu'ils ayent ^pargnei ? Ah puiffiez- 
us reforger nos ^p^es», dont la pointe ejft 
louflee ! puiffiex-vous les aiguifer contre lcs 
aflagetes & les Arabes. 

Nj RE- 

\ §iuand hs t^rmeaHX fintficf aM Ja Ih, hs atnlt 
%fi*yfnt > trmfeurs i parter igahmmt h J9ug, 
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AUoosTB vottlat poiter fes tmics co Aogkte^ 
tc • Tao de Rooic 719« mais sjant M obl^ 
d'ajlcc pooir lcs Daloiatcs. qui s^eroicm rcroltez , il 
Dc pat (c mcttre eo ^tat d'achevcr ccttc cotrepnfc^e 
fcpt aas aprcs , loriqa'ayant fioi toates lcs gocrrcs d- 
Tiles par la de&ltc d*Aotoinc, & s*tent mis en mar- 
ctie» il re^ut a Rioiioi des An^fladcors qae ]es Ao- 
glois !ai coroyoieot poar loi dcnaiidcr la piiz. £c 
c^eft (Itr h demicrc cxpcditton oac cctte Odc fot faire 
fotts lc V 1 1. Coofalat d'Aogoltc , Horacc ^tant ^ 
dc trcotc-neaf aos. 11 femblc qae la m^daillc lap- 
port^e par Torrcmios» ait ete in^fp6c poor ancmtre 
eccii^oo. & pour la mcoie • qoi obligca notrc Poece 
de hiTC l'Ode qaatoraidrae da Li? re 111. On ? em Ja 
\c% Rcmarqacs. 

I O DlVA ORATUM QUiK KBOIS AV- 

Ti u m] Amium ctoit unc ville des Volfqacs » fQrh 
mer» ^ une ioum^e de Rome, au in^mc licu oa eft 
auiourd^hui tTeptMMtum', NettmmiK EUc ctoit conlaoce 
a h Fortune qui avoit la on Tcmple fort cclcbrc. 

X PrasbmsJ Cc mot cil cncore plns fbn qae 
pQtens > car il (ignific » ^ peut tma s rhemn mmt » 
tUms tfiff tnniient. 

V £ l] Pour etiam , m^me da plus bas dcgr^. 

Imo db oradu] Du pltts bas deir€ » c'cft \ 
dire de l'erat lc plus abje£t> car il c(l ridiculcdc peo- 
fcr <^t grudtts cft ici J'c.ica]icr, & qu'Horace fait &1- 
Jufion aux morts qu'on expoibit der ant la pone de 
ia rue» 

3 MoRTALR coRpu s] Lcs Grecs & lcs L^ 
tins ont dit, un corps pour uue per/ofpie. Lcs cxempJes 
«n font frcquuii daos lcs bonsAutcurs. Il y adcsoc- 

calioos 
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cafions.ou nous le diCons aufli d&ns notre Langue^ 
inais ce n'eft qu'en parlaot de chofes <\m regardcnt les 
Princes & les Rois: Hors dc ia nous ne nous en fei- 
▼on< que dans le Aile bas» & dans le comique. 

5 Paupbr ambit] Cet amiit eft beau. IJ eft 
ipris de la coutume des Romains» qui alloient foUici- 
t«r ]or(qu'ils pretendoient k des Charges « ou qu'ils 
avoient befoin de la protedion des Jugcs. Car c*e(l 
proprement ambin » & de la il a ^r^ employid poiir 
fupplief % prUr . briguer, 

SoLiciTA PREcE^Ce filieiu exprime fore 
iMea rcmpreAcment & rardeur dcs pricres que reipe- 
rance, ou la crainte ont iait nattre. 

6 Tb DOMiNAM JB. ^ o R I s] Horacc ^it iei 
la Fortune maitreiTe de la mer« commc Pindare a dic 
d'el|^ dans TOde douzi^me des OJympioniqufs : C*ejt 
njoui qtii conduifez les yaijfeaftx fur la haute mer. Ccft 
pourquoi on a doooe un gouTemaiJ a U Fortune» 
pour marquer qu'elle preiide a la navigation » & cu 
^ommerce. 

7 BiTHTKA]Un vaiflcaa dc Bithynie pour queK 
que vaiiTeau que ce fbit. La Bitbynie eft une Pro» 
Tince dc TAiie au dciTus d'Iliam. 

. Lacsssit] Lacepre ed proprement attaquer% 
frovoquer » & il efl: dit ici dans un fens iigur^ > com* 
me dfans Virgile » &c. 

9TB D AC u s] Les Dacei, que les Grecs appel- 
lent Getes, quoiqus Strabon les ait didinguez » font 
au deffus du Danube. Leur paiscomprend aujOurd'hxii 
la TranfTylv^nie , Ja WaJacbie & la Moldavia 

P R o p u G ] ] Errants , vagabonds » parce que ccs 
pcuples n*avoient d'autre roaxfbn que Jeurs chariotsi 
c'e(l ppurquoi lcs Grccs les ont appellez Amaxol^iii^ 
tlomades i Scenites^ &Ce 

10 Latium ferox]- Le Latium efl: propro» 
ment Campagna di Roma » il fe diy/ilQit en vicux 6c 
cn nouveau. Le vieuxLatium etoit depuis Rome jnf^ 
ques a Circ^i » & ic nouveau depuis Circsei jufqucs a 
Minturne. Horace rappclle Feroci» parcequ'il produi- 
foit de fort boos fbldats. 

N ^ xa. PoR- 
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tft Pd t rut Bi] Dif9»fri» four f§ofMrsti,ii' 
Itfec de fmrftit corome on ^ii tmrea teffs, destoits 
d'or> POQT smrMSt dcs toits dorcz. QoiDtiliciL 

TTRAiiiii]Je croi qQ^Efchyle & Arc^loqne oflt 
M lcs prctniers qol fe foDt fcrvis dc ce mot • qui o'^ 
toit dins ccs prcmicrs temps qa^uD nom de digoitlf 
commc Rm^ Frhui, Les Lttins s*co ibnt prefquetOQ- 
jours (crvis cn ce fcDs-la, Vtrgile, Horace» &c. Do- 
WM 1 meme iC B uiqu ^ fort )oftemcDt qae lyrmt d'i 
commcoo^ i ^re odienx quc daos les dcrniers Bc- 
dcs » oo 11 1 M pris poor mem^Mt9r imperii poarn 
mpofstear s mats i] faot (c fbof cm*r qne Dotm dc park 

2ae de ceqni s*cftfiit cha les Ladnsi car tutrcroene 
I Remarqnc fcroit &u(}e » pailqQ*il e/l ccrtaio qae 
chcz les Grccs ce mot fat pris cd manYaife part bicfl- 
f^ apr^ qo'il fut co afage. II icroit ftdlc de k 
prooTcr par Platon 8r par Ifocratc. 

I) PmoBOAtl RcnTciics. VoreK rode IV. da 
UTrcIV, 

14 Stavtbii coLUUiiAii] Ccft Qoe bclle 
fimihtude » tme eeUwnii dehem • poar viv Emfin fierij^ 
fmnt, Horacc l'a prifc d^ODius. La plaifante imagiaa- 
tion de Monficur Edouard Zurk % qui a cra qae par 
cenc colomncil falloit eDreodre Augufte! Quoi»toot 
lcs Tyrans & toatcs \ts NatioDS craigaoieot qnc k 
Fortunc ncrcnverfat Augufle? Qni nc TOit qu^Ho»- 
ce veut fairc cnccndre que tous lcs Tjrans & tons lcs 
Fcuples les plus iauTages rcconnoiOcnt lc pouvoir de 
k Fortunc» 0c craignent fes caprices & €cs rcTers. 

1$ Ad abma,ad abma] Cette rqictitioa a 
ici bcauconp de grace. 

i6 Impbriumqub fra ngat] LesLatins 
fc font fervis en bcaucoup de maniercs du verbe hM' 
gere , brifcr \ car ils ont dit ! jrgngere tertnn , brifcr 
un Jit, pour U defAhre » lcgJher^ lcfmler en s*y coU" 
ikaut. Martial. Frangere nmltm , brifcr dcs airs » poar 
gdter , difure » ferire Pair tfue ton a fris eUms m 
mhiir , Pctrone. Peftfnsm tentsvit rnnes vnhw % 
^sfilet inter rnnantes rifua frangere. „ Apn^ qu'elle 
»» cut cflaj^ daas foa iniroir toos les ain qoe Tofl 

„ pcrd 
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•> perd bien-tdt qnand on foUrre t? ec un amanr, Ho* 
race a dit de inetne » Frangen Imferhtm » brifer un 
Smpire» pour le ruiner t U perdri^ Mais il faut re- 
marquer auffi que cemot efl venu a Horacede Vid6c 
niSme de ia colomne, comme i\ eft di£Ecile de rea* 
Terfer nne colomne (ans la brifer. 

17 Tb sbmper amtbit] Ceft la defcriptioa 
du tableau de la Fortune qui ^toit i Antinm i ou pent- 
itrc que c*efl nn tableau de la main d'Horace > & jc 
doute qtt*ii y cut un meilleur Peintre de fon tempa. 
On ne peut rien voir de plus ingenieux » ni m#me 
de plus profond. On ¥oit dans cetableau la NeceiS* 
ti qui marchedefant laFortune» comme les Lideurs 
& les HuifBers devant les Confuls > & qui a dans fos 
snains de grands clous» des coins» des crocs & da 
plomb fondu , dont Ja Fortune fc fert comme les 
Confuls fe fervoient dcs hircanx de verges quc l'oa 
portoit devant eux pour faire executer lcurs ordres. 
La Fortune fe fert de m^me de la Neceffite i car tons 
ies Arr^ts fbnt irr^vocables • & rien ne peur d^tour* 
ner fes coups. La Fidclit^ & rCfperaoce la fuivent Sc 
racconpagnent par tout »• lors m^me qu*ellfr change 
fes hibits roagnifiques en habits de deuil. ^ 

SiEVA Nbcbsiitas] Comme il a dit • Odc 
vingt-quatri^me » Livre troificmc DirA t^ecejptas, Cc 
Euripide inn «%«Vm dirti Hecejj^as. Quelques Inter-, 
pretcs ont donc mal Id ferva Neceff&M. 

18 Clavos trabalbs] Des ckw gr$s cm' 
me des foutres. Virgile» trabuUtebm, Horace appelle 
iailleurs ces dous de la Neceflit^ » des chus de diammi* 
Odc vingt-quatre Livrc troiii^mc 

Sifyit t^dammttims 

SummU yertiabtis dira Necefitas 

ClavQs. 

\\ Si la cruelle NccefSt^ plaate fes clons de diaroant 
9» dans cc5 fuperbcs ^ifices. Lc4 clous » les coins» 
ies croci dc ieplomb fondp fcrvcat a licr U a (errer; 

N 7 Ar- 
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Araobe ea parlant des (UtQefl des Dieiiz • qu'ii hat 
attachcr poar les cnp£clier de tomber : SukfcudibfH 
<^ CMtmu M, mcii apfiu anJtJu retemsari » tmenpu m- 
mufmts « C9mmlffwrgr«mpii jmiShirM pbtmkiem iri fif' 
fitfumt Scc. M OnleB retient aTec des chevilles» dci 
n i^atnes • des crocs & des chunpoaft • & on foiiile 
,» a? ec dn plomb fondu les vuidcs & les entre-deox 
9, des jointurcs. Et plus bas: §1^ miferttts bhejfeiat 
fmii infgUciut feterit quttmB eer in hapbustttici retimtt 
tr fUtmbeM 'wnBitnet. m Qu']r &-t-il de plos malhcO" 
I» rCQX que ces Dieuz % 8'ils (bnt tttacbex \ \\ bafe 
n avec les crocs & le plomb. Ec c'cil cequcle Pdo- 
tre a mis eatre les mains de la Neceifit^ • pour ma^ 
qter qa'elle afTujcttit tout k k Fortune . & que s'ii 
cft pcrmisdeparlcriJnfi, tous les hommes fontclooa 
i^ cate D6e(ie par fbn moyen. Platon a donne de 
m^e dcs clous 2t la TrifteiTe & au Plaifir , pour mar- 
quer rimprcffion f iolente que ces paflions font dai£f 
notre efprit. 

19 Sbvjirus] Horace appelle ces crocs fercrcsi 
parccqa'iis n'^pargnentpcribnne. Pcat-etrem^meqo'!! 
fait ailufion auz crocs dont l'on fe fenroit pour tnS- 
ner aa fupplice ccuz qui avoicnt ixk condamnez. 

ai Tb Spbs colit] Car rEiperaoce a'abtac 
donne iamais dans k plus mauvaife fortunc. Ccft poQN 
quoi Hdiode fcint avcc bcaucoup d'efprit « qae lori^ 
que Pandore» qui eft ia m€mequelaFortune» ouvrit 
fa boete & repandit fur la terre toutes fbrtes de manx» 
rEfpcrance rej^a feule fur le bord» parceqoe Pandore 
referraa ^\xt ia bcetet l'£(perance devant £tre necef 
fairemcnt la compagne de la mauvaife fortune. Car 
qu'on 6te la fortune, il n'7 a plus d*efperance. 

Et albo rara Fidbs vblata panno] 
Lc vieux Commentateur raporte que pour Jacrifitr d 
la Fideiiti m ft cowvroit la tele d*un 'voile Slaaci & 
Ton pourroit remarquer a cette occafion qoe les Pre- 
trefTes dc japiter {Flaminica) <ftoient dites proprcmeot 
litlata vefte , Jorfque ieor tete ^oit couverrc da 
voile appeile fiameuin, Mais cctte Remarque ne fait 
ricn pour cc palfage , qui doit £tre cnteadu fimple- 

mcQt. 
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ment. La Fidelit^ ^toit habill^e de blanc « poar mar* 
^uer & puret^. relasa 9 c'eA a dire , habiUie i car 
velian fignifie fouvent m hfih^t* Le GlofTaire veluTn » i;#* 
j0men l^nei babit} tx,v^laret n'eft autre choTequ^^tf- 
ViOir % ou comme dirent les Grecs » cKimll^etp eouvrir, 
trune^ , o-jilmr^, eeieuertMre» ponr Wir» dana Ho* 
nere &aillears| & c*eftde Ik que nous difons eficpro. 
4ans notre Laoguef eoMvert pour hshiiii, vAu, &c. 

2.2 NSCCOMITBM ABNEOAT] II ^Ut fOUS^ 

entendre fe, tJec fe tibi comitem abnegat. n La Fidelir^ 
„ ne refu^pas de.TOos fiiivre , loH^e vous aban- 
M donnez les Palais, &c. Ce fafiage eft un peu diffi- 
cile» parcequM femble d^abord qu^Horace dit le con- 
t^'re de ce qu^il veut dire. Voici^ «it mon avist com- 
ment il &ut ie prendre. La Fortune nc quitte jamais 
perfbnne; mais lor(qa'el)eeft favorable, Horace nout 
en donne une idee comme d'une femme magnifi^ie- 
xnent par^e» Qui fe tient dans une maiibn , & y faic 
couler rabondance. Lorfqu^elle efl ennemie» il nous 
reprefente cette mlme femme qui cbangcd'fa«bit» qui 
retire (a faveur^ ^ qui.abaodoonant ainfi la conduite 
de cette maifba qii*elJc favohfoit auparavant» en laifie 
perdre tout Teclat. Horace dit donc que la JF^idelit^ 
accoflipagne toujours la Fortune & ne fe rcbute pas 
pour (ba changement 1 elle s^attache a la mauvaife 
Fortune comme k ia bonnei car la Fidelit^ efl con- 
ftante , autrement elle feroit infidelle » cc qui ne f^ 
pent. Mais ceuz qui font femblant dc la fuivre & de 
lui rendre un culte • font la pliSpart de ^ux adorat 
tenk:$> frc^iVce qu^ilrajoutc. • 
.25 Atvui*gu-s imfidum ft meretriz 
R-BTRo PIRJUR4 cbdit] Voici ceux qui 
quittent la Fortune quand elle devient contraire . le 
vulgaire» \t$ courtifanes Sc les faux amis. Car tous 
ces gen»^h n'aimentque par inter^t^ nefuiventque 
lcs faveurs de ia Fortune. Oo n'cn peut donc atten* 
dre aucune fidelit^. Que ce tableau efl bien peint 
d'apres nature! 

• 2.6 DlFrUGlUWT. CADtS CUM PA.ECBS1C- 

CATis] Ccfl une image prife desmouchcft) mais 

cUe 
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dle eft crop bafle poor lamijeft^ decettc Ode» qoiie 
peat foufirir ridee de cetre lie & de ces tonoeioXi 

17 Amci FXRRB jvouii PAmiTB» 00- 
L o si] Toas les amis ne £b retirent point » mats fta- 
kmentles iauXf ceuxqui iotndohfit &c. Mot k moti 
Ir/ Mii trmpeurs m fmgr 4gMUmimt U j^mg, Ceft ooc 
Meraphore prife des teuft qui laboorent • & Honce 
a heareaiementtraduit ces Tcrs de Pindare» dcl^Ode 
dixi^me dcs Nem. 

KnftJri fHimXufAtifHf. 

U's dfrenire lenr fort du travuiL Mais quelqae noble 
que fi>it cette id6c , dr ooelque belJc qa'ea foit i'ex- 
prefSon $ je ne puis m empdcfaer dc trou? er ? ideax 
ce paflage dHorace, parcequ'il renferme deux images 
fbrt differentes t & qui nc peuvent jamais a?oir en« 
tr'ellcs aucun rapport. L*id^ de Ue 9c de tooncaiix 
jointe dans la meiiie Phrafe a? ec celle d*on joug traf- 
n^ 9 peut fort bien d^plaire. Si Horace les avoic fepo- 
t6cs & qtt'il en cfic hit Heux comparaifbns • il auroit 
M danslaregle» car tl efl permis aux Poetes depro* 
mcner Icur imagination par tpute la natoret de aai^ 
fembler des imagcs di£Ferentes $ 6c qui ne fe fm> eot 
point. 

29 Sbrtbs itvrum Casarbm] Voyex 
rArgumcnt. 

)0 Et JUVBIfUM RBCBKS BXAMEv] AO- 

gufte fenoitde leverde nouvellestroupes» apres avoir 
liccnci^ les veterans. Horacc appelle ces troupes m- 
men, nn tjjkim^ par qne Metaphore prifedes abeilles. 
II faut rcmarquerau(fiqu'Hor8ceditjtfvnM/9 des jea- 
nes genst pour militest des fbldats. Les Andens fe 
ibnt fouvcnt (ervis de ce mot en'ce fens-la. 

31 EotS TIMEMOOM PARTlRUs] Ccs trOO- 

pes d'Augn((e ^toient formidablcs a rOrient $ car lt$ 
Partbes craignoicnt qu'Aagufte n^allat feveogerde la 
dcfidte de Crafius. 

32 OCXA- 
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$z OCEANOQ.UX RuBHoj Elles fiufoient 
crembler aafli la mer rouge} parcequ'Augafte fe pre- 
paroit \ faire )a goerre aux Anbes: comme en effet« 
rrois ans apr^ i\ cnvoja Gon(r'euz cea m^mes trou- 
pcs t ibus la conduite d^Elius Largus. Voyez TOde 
Tii^-neuTi^me. Ce paflTage a 6t6 fort mal pris. 

31 Ehbu cicatricumJ Ild^plorc id fort ik 
propos les malheurs des guerres dTilesqu^Auguftevc- 
noit dc tcrminer. 

34 FtATROMQjiJB] II fant fous-cntendre ^#r- 
fiSvrwn » qni ont M tuez. 

37 QjiiBUS PBPERCIT ARis] II parlc des 
Temples brdlez pendant Ics guerres civilcs. On peut 
Toir l^Ode VI. duLiT. III. 



■■ T>9ni€ tewfls refeari» 

Mdefque Mentes Deorum t iy 
Fmds mgr$ fimulMraJum, 

%% O u T 1 K A m] II n*y a ilen k changtt dans cc 
pffage. Horace prie la Fortune de remettrc a la forge 
les 6p^es qui avoient M ^mounces dans les guerres 
dviles 9 de les refafre fur renclume » afin att*elles 
ierTcnt contre les peuples de rOrient. Dt^geret 
qaoiqu'il fignifie ditruire » ne laifTe pas de fienifier 
au(fi ehanger^ refiure. Etcette idee d'Horaceeft tr^ 
belle & t^s-poetique» comme ii des ^pees teintesda 
(ang des Citojens dcvoient €rre reforg^es » i)our fer- 
Tir uiilcmcnt contre lcs ennemis de i'£tat \ parce- 
qii*autrement ellcs feroient criminelles 9 ^ robjet de 
Taverfion des Dieux. 

40 Massaobtas] Nation Scythique a rO« 
rient dc la merdllircanie» au dciTusde la Sogdianc. 
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ET thmre ^ fiJihu JMVMi 
Plscjre l^ ^httCfaagmime JeUto 

Cm/hJes NmaiuU Deos : 
Qm KMMc HefptrsM fi^es ab mbhas 
Cjris mmba fxLIicms j f 

Kxili flmra tamem drcidd rfemls^ 
Qmam dmLi Lamiif : 'muwwr 

Aax mym alio rege fmertUt y 
Maiaijtne fimml t9g£, 

CnfTs ne careai Pmlcbra Jies m^ta : 10 
Kem fr»?m^jt moJms amtpiorx^ 

Xem morem im Salimmju reqmies fedmm: 
Kem mmki Damalis meri 

Ba^km TTrreicia vimcat amyJHde : 
Kem difhrt epmlis rd/]f , If 

Kem vivjx ajntsm , mem breve lilimm. 
Omaes im Damalim fmtres 

Depcmemt ocmhs: mec DamaKs mor^ 
Divelletmr admkero , 

Lafcivis ederis amhitiofior. 2C 
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AV E c rencens , la mufiquc & la \i&\mt 
que j'ai voude , je veux appaifer les Dieux 
tutelaires de Numida , qui a fon retour d'Ef- 
pagne • nc fe lafle point d^embraffer fes amis , 
principalement fon cher Lami^ , avec lequel il 
le fouvicnt d'avoir paffd Ibn cnfance fous mfi- 
me Gouvcrneur , & d'avoir pris la robe virile. 
Que ce jour foit donc marqud dc blanc. Que 
Ton n'dpargnc puint les bouteillcs. Que Ton 
ne ceffe point de danfer a rimit^tion des Sa- 
liens. Que la grande buveufc Damalis avec fcs 

frands verres de Thrace , ne vienne point i 
out de BafliiJ?, quc Tache, les lys & les rofes 
ne manqucnt point au feWu. Toute la troupe 
jettera dcs rcgarJs pldns d'amour fur Dama- 
lis ,' J^ aui nc pouvant fe feparcr de fon nouvel 
amant Numida , l'embialicra plus dtroitement 
que le lierre n'embraffe lcs cheues. 

R E- 

a Partage plupeurs haifets d fes amis » & n'en faH 
k pae un une meiUeure partQH*a% fS^c. 

b Mals Damalis ne fe Jeparera point de fon nouvel 
adulttre^ {amant) plue emorajfante epu U Uerre lajctf. 
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R E M A R dV E S 
suiL i.*Odb XXXVI. 

IL y a de rapfirence que ce Plorias Numiih rer^ 
noic 4t la gnerre d*£fp^e i maif parccqa*il eft 
jncercatQ s'il reviot avec Augufte • ou aqprcs , pn u 
peut dire fort pr^iement en quel temps ceite Ode iat 
faite. Ce fiit fans doote Tao de Rome 719» 00 730. 

1 Et thurb bt PiDiBUs]La mofiqoe & 
rencens ^'ent de toos les iacriftccs. 

2 Placaib] Poi/qoe les Dicoz aroient nmeii^ 
Kamida» on peut s^^tonaer de cc ou*Horace fe (ertde 
ce mot fUuMftt dfpsifer» comme n lcsDicuz ^oieat 
IrriteK. Mais c'eft parceqa'il avoit fiit on Toni poor 
lc iacrifice» flc qoe joiqoes k ce qo*]! edt accompli ce 
Toeu » il ne pouToit pas pr6cendre ooe les Dieoz fiiA 
fent fktishits. Oo plm6c Horace s'eft ferri de ce moc 
flscari » parce que les Anciens toienc perfuadez qQ'iI 
6toit fon difficile de ne pas s'oubiier dans la profpe- 
rit^» & de ne pas offenfcr les Dieuz. C*ctt poozqQoi 
lori^oe qoelque graod bonbeor leor itoit arri? ^ » ils 
£iifbicnt dcs fachfices pour (e rendre ces Dieux pro- 
pices & favorables » cn leur t^moignant par Ik qo^ils 
reconnoilToienc cenir cout de leur bont^ « & ils ap- 
pelloient cela, placare Dees, II y en a un DaflTage re- 
marquable dans le Trait^ des Hommes llluftres d'Aa- 
relius Vi£lor » ou il dicqae ••Pomp^eToyancqaecooc 
M lui reuffiiToic fiir mer, fe declara fils de Nepcune» 
»» & qu'ii appaifa ce Dieu en lui immolanc des borafs 
», & un cbeval." Et cutn warifeUciter mereturt Hep' 
iunifefilium cewfeffusefin eumque bobus auraiie & efi» 
flacavit, 

Sangvimb dbbito] Ceux qui avof ent fait 

SHcIque vGco • ^oieoc appellez prdprcment debHerts* 
^biceurs: veti ni. 

3 Nu: 
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3 Numida] PlaatJasouPlodasNamida. Ecc'eft 
fins nifbn qae Ton a 6crit Pmpeius & Pwtfmiut. 

4 Hbipbiia ab ultiica] Touce la paitie 
Occidenrale de l'Earope ^toit appell^e Hefperis. L'I- 
Calie Hejperia preKtma » oa fimplement Hefferis. L'K(* 
pftgne • Hifperis nkhtM » parce^a'ell€ eft la plas ^oi-^ 

^ DxTiBiT ofcuLA] Vojrez rOdeXY. 
7 L A u I a] Ceft le mlme Slius Lamia donc aoof 
•vons parl^ dans TOde XXVI. 

8 ACTJB MOM ALXO Rb«.B PUBBTIA] 11 

dit qae Lamia & Numida avoient ea on oifime Gon- 
verneur. Car les Latias appelloient les Goayemeurs 
des enfims» Bjeges^ Rois» i, la manieredesGrecs» qui 
les nommoient «Vmhk^ • muhiimitett » RMis des en^ 
fems. Et ce n'eftpas ane chofe fbrt rurprenante» pai^ 
qae mtHoTHff comme regere, oe fignifie que goaver» 
ner,- avoir fbin » «r«S > cttrnter » htfieBeri dc qu'£A 
cbyle a dit d'un rameur » ««^sm; muii , R»i de Is ra^ 
svr# » & k (bn imitation Euripide» mioTtiP m4 uJieufB 
gouferner la rame. Voyez Euftatli. pag. £i. 6c 6jo. 
Ceft la Teritable explicacion decepal&ge» commele 
iavant Heinfius Ta remarque. 

9MUTATAQUB siMUL Too a] Aprisavolr 
parM do Gouverncur» Horace parle fort i propos da 
diangement de robej parce Que les enfans de Rome 
ne quirtoient jamais la robe aenfant poar preadre la 
robe virile • que lorfqa'ils quittoienc leor Goovcr*. 
mear; ce qui fe fiufbit avec bcaacoap de folemnit^. 

ioCa8ssAMBUCABBAT]Lei Thraccs onc 
M les premiers qui ont marqu^ ies jours heureuic 
avec de petits cailloux blancs , & les malheureux 
avec de noirs. Les Grccs ont imit6 cetce coutumei 
tc cela a donn^ lieu au Proverbe. msr^iter un jeter tU 
blanc » pour dirc » timeigner unefert grandejeye. * Cre/" 
fa nota cft donc ici unc Marqae blaochc Creffa nets 
pour nota Cretiea parce que cctre terre blanche quo 
nous appelions rrjfx^ eft abondantedanscerreine. Uo 
tr^ farant hommc Ta Cfpliqu6 du vin dcCrece» Ne^ 

fs 
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$M vim CrHici. Cequi necQnyient nallement id con- 
sne je croi ravoir fuffifimment proav^ dans ma R^ 
imrqae fur le S.Tcrs de l^Ode III. du Liv. II. * 

II Peompta] DtfrQntfUt ^ue Ton a tir6e dc 
fon lieu. 

la MORSM iM SALtiiiA] Les Salicns hoitA 
les Pritres de Mars, ils faifoient lcurs*Proceiiioiis ca 
chantant & en danfint. 

13 Nbv multi Damalis mesi] Lcf 
Grecs & ies Latias difent im hmme » mie ftmmi k 
kesMtiup.di vbt » pour un hofbsie , une femme Qui 
boit bcancoup. 6aaone a dit de xn^me d'Aogofrc. 
Gxiti nAumi erat atfui vufgarkferi. n H mangeoitfbrt 
ft peu , Bc lans aucone dclicatenb. DsmsUe eft comms 
je croi un aom tdonci $ pour Detmmls t qui cft OA 
nom propreGreCf Damar» Damaris. 

14 Tbrbxcia Amtstids] Amyfiis eft loe 
maniere de boire » lor{qu'on avale un plein Terre tont 
d'ttn coop. Horace i'appdle TbracUnne apres Calli- 
maque » parcequ'elle eit de rinvention des Thracei. 
Kos jeunei debauchez n'oot pas JaifTtS perdre uoe fi 
belle coutume. Ils appellent cela fabler % & comme 
ils fe piquent d'encherir fur tout > ils ont voulu ea 
ceja audi furpafTer ces pcuples barbares. Car pour m^- 
riter lc titre de bon buveur > & pour 6tre loue de 
toute la .table , il faut avaller tout d'an coup , & fi 
vltcqu^m parle en avalant » & ^ue le difcours nc foit 
pas intcrrompn. 

i5 ViTAX apium] Thcocritc rappelle *wf' 
deyant, L'ache efl: fbrt propre k ^irc des couronnes. 

B R B T B ] De pcu de dorde » il cA oppofe \ vi' 
vax. 

17 OMKBS 1K DAMALIM PUTBBS^LeS 

plos favans Interpretes ont fort mal ezplique ce paf^ 
fage. II ^ut rentendre fimplement • que tous jctte- 
ront des regards amoureux fur Damah*s i qu*ils la re- 
garderont tous avec dts yeux pleins d'araour. Pntres 
idtli, des yeux humides» corome il arrive d'ordinaire 
daas i'amour 6e dans la debatidhe. Anacreon rccom- 
raandc ^«0 Peintre de peindre i (a mihreflclef yeux 

huini- 
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ivmidtSf comine ceux de Venus s parce que ce font 
gm plas tfDooreux. Et les Grecs ont dit hundde pour 

Sift^cJ&^. Et vVc^^ vf ' > P^i^ jetter des regards aiDoa* 
-eax & laiplfs. 

xS Depombnt] Torrentius expliqaeid depmn 
■tf 9 condere % fepdire i ce que je ne faurois approuvcr. 
tlonce n'a point eu uoeid^e fi tiifte&fi defagr^le. 
[la mis^<f^e77/pour figtntt attacheront» ficheront. Ilf 
ne regar(feront que Damalis ^ dc n'6tefdnt jamais leg 
yeax de de0ns elle. 

NoTo AouLTERe} De fon nouyeaa Galand 
Numida. 

20 Lascivis SDfixis] Le lierrelafcift com- 
ine Catulle Ta appeli6/m^» parcequ'ii s^atuche for- 
fement k ce qu'il touche. Voyezua beau paflfage dana 
VOdcXV. duLifreV. 

AmbitiosiorI Ge mot eft fort beaa. if i»iir#9 
enTironncr» embrafltcr. 
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O D E XXXVII. 

NU)^C eflbibendum^ nUHCpede libere 
Pulfanda tellus : nunc SaUaribus 
Omare puhinar Deorum 
Temfus erat dapibus , fodaies. 
Antebac nefas depromere C^cubum i 

CeU/s avisisj dum Capitoiio 

Regina dementes ruinas^ 
Funus Js? imperio parabaf , 
Contaminato cum grege turpium 
Morbo virorum , quiMibet impotens !• 

Sperare^ fortunaque dulci 
Ebria : fed mimut furorem. 
Vix unafofpes navis ab ignibus:. 
Mentemque lymphataM Mareotic9 

Redegit in veros timores XJ 

Cafarj ab Italia volantem 
Remis adurgens {accipiter velut 
Molles columbas , aut kporem citus 
Fenator in campis nivalis 

JEmoniae) daret ut catenii 2d 

Fatale monflrum , qu<e generojius 
Perire quarenSj nec muliebriter 

Expavit enfem^ nec Ustentes 

Claffi 



* 
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O D E XXXVII. 

'EsT maintenant, mcs chcrs amis, qu'fl 
faut boire, & que fans rien craindre, il 
lut danfer de toute fa force. Ceft Juftement 
^ temps deftine pour orner de feftins magnifi- 
ues les- facrez carreaux des Dieux. Avant ce 
Dur c'eut 6t6 un crime quc de tirer » de nds 
elliers n6trc vin-de Cecube , pendant qu'a- 
ec une troupe infame de vilain$- hommes , la 
Leine furieufe , enyvr^e de fon bonheur , & 
veugUe jufques a le promettre toutes chofes , 
lena^oit de la derniere ruine le Capitole , & 
rdparoit des funeraillcs ^ rEmpire; mais un 
ml de fes vaiffeaux a peine fauvd des feux (J 
i bataille cPASium , ) raBatit une partie de fes 
)lles efperances , & fon efprit ddja troubld 
ar le vin d'Egypte, fut jettddansde veritables 
raintes , lorfqu'elle apprit qu*elle etoit pour- 
livie par Augufte, qui pour fnettre a la chai- 
e ce monftre fatal, voloit apres elle, comme 
n ^pervier vole apres les timides colombes , 
u comme un habile chafleur court un lievrc 
ans les plaines de ^ TEmonie. Cependant el- 
r , qui ne cherchoit qu'i perir d'une mauiere 
lus genereufe , n'apprdhenda point , comme 
ne femme , la pointe de T^pde; elle n'alla 
T^ome L Q point 

a Dis ciUJers di nisperett 
b Emonii ntigtnfg^ 
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Claffc ctta reparavh oras. 
jtufa i*f jacevtem vifere regiam if 

VttUufereno fortis , isf afperas 

TraSare ferpewtes ^ ut atrmn 
Corpore combiberet venenumy 

Deliberata morte ferocior : 
Savis Liburms fcilicet invidens , 30 

Privata deduci fuperbo 

Non humlis muUer triumpbo» 



R E M A R CLU E S 
suR. i.*Ode XXXVII. 

TO u s les Savans oot cni que cette Ode avoit U 
faice fur la vtdoire d'AdiuiB { mais commc ii 
cft parl^ td de la mort de Cleopatre» qai ne moaiut 
que dix ou onze mois apres» & qa'Horace avoitd^ 
ja celebr^ cette vi6loire dans TOde neuvi^me du U- 
Tre troifi^me » Monfieur le F^vre a ea nifon d*aA 
furer que cette feole aort de Cieopatre ^toit le ve- 
ritable fujet de 1'Ode» qui par confeqaem fbt fstte 
fiir la fiQ de Tan de Rome 72}, foas le VK Co»> 
fulat d'Augufte» Horace etant Sg^ de 16 ans. 

I NuNC EsT bibendumJ Ccft le commeo* 
cement d'une Ode qu^Alcee fit apres la mort de M/r- 
file. Nvf ^fn fct^vtTMit 9^ rtjm ^fis filmv mttt firaAf 
iC^trS-tfjri Mt/pr«A^. li faut malvtenoHt boire fans a$^. 
cune retenue , puijqvi Myrjile rCeft pbts, 

2 NUNC SaLIARXBUS OBNAItB PULVI- 

itAR Deorum] Lorfque les Romains avoient fiii 
des villes» gagnd du bataiJIes» ou rdufli en des ca- 
treprifes imporcaotest i^^ ordonnoieac dei prieres pu- 

bhqaei 



K 



suR l^Ode XXXVII. Liv. I. 31; 

point i force de rames gagner des terres ^ dloi- 
gndes. Au contraire devenue plus fiere, apres 
avoir refolu fa mort , elle eut la force de voir 
d*un air tranquille fon Palais en cendres : elle 
eut le courage de manier des fcrpens , & d'en 
faire paffer tout le venin dans fes veines ? pour 
s'emp5cher d'£tre emmen^e ^ fur les vaifleaux 
d'Augufte, comme une captive ordinaire, & 
pour dviter d'orner fon triomphe , elle qui n'a- 
voit pas moins de grandeur d'ame que de naif- 
iance. 



c Cachdes, 

d Swr les erutls Ubnrnet» 



bliques dans toas les Tfmp)es,ils invitoient lesDieaic 
k des feftins magnifiques \ & pour cer efFet ils p]a- 
foient Tcurs ftarues fui* de petits Jirs» fur Acs carreaux 
qo'ils appellolent pulvinaria, Ces feflins etoient pro- 
pr^ment appellez dape/, Horace ajoute Saliares ^ par- 
ceqof les fedins dcs Saliens par leur magnificcnce 
avoient donn^ licu \ ce Proverbe» Ccma Saliares. Vo« 
jci Fcftus fur Salios. 

4 Tempus br at] Eratt ^*oit, poor efit ^ la 
naniere dts Grecs. On peut meme rentendrc» C*i» 
Uit d ^rifent ijti*H fallott bpire 1 & non pas lorfqui » 
6cc. Cetoit le temps dejiini, &c. 

5 Antshac nefas] Voiia an flrntiment tres- 
beaa & tres-jofle. Ccfl on crime 5c one fmpiete pour 
lef particoliers de fe r^jouir pendant que i'£tat c^ 

■ Benac^» & qu'il efl en p^ril. 

Itf DoM Capitolio Rsgina dsmen- 
rss RUiNAs] Horace dit> la Reine priparoit de 
ifittif minet au CapitoU. pour la fiUe Reine friparoit^ 
f.&c. Ces changcmens fbnt beaux & d'on grand fe- 
' cours dans la Poefie. 

;r Rsgina] Horace ne parle qoe de la Reine 
Cicopatrci parccqu'eltt dtoit la feole caofe de cette 

O X guccrc» 
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goerre^ & qa^elle avoic demaode a Antoioe PEoipi' 
re Romaio. Flor. Livre IV. Chap. XI. H^c mulserk' 
gy^tM ab ebrh Imferaton pretium libldhtum Rommm \ 
Im^rlum pettt, „ Cette fcmme Egyptienae dcmaBde * 
t, au General pleio de vm > rEmpire Romaio , poor 
,• la r^conJpeflfe de fes debauches". £t pai(que je fttis 
ittf ce paiTage, j'efpere qae le Leaeur fooffrira biei 
que je ravcrtiflc qu*il cft imite dc Propercc, &qa'il 
fcrt memc a corrigcr rendroit d'ou il a cte tirc. Proper- 
ce dit eo parlant dc Cicopatre, Elegie IX. LiYrellL 

Conjugis obfcemi pretiufk Romana fopo/eit 
Maniat & addiffos infus regfta patrei^ 

Ce qui oe pcut jamais itre eotendu. Mais ceax qai 
coofcreronr cct origioaj avcc fa copieyVerroDtai/cmeot 
qu*il faut iire coniugii obfcemi. En eftet, pretium libi' 
dinem D'cft autre chofc que pretium conjugti oblconi. 
Car conjugtum cft onmoc commun» qui ne.iignific 
pas moins la d^baucbe que ie mai-iage, &c. Cela D'a 
pas bcfoin d'autre prcuve. Properce dit donc que foar 
la ricompenje de fes infames debauches , Cleopatre ii- 
manda d Jntoine , que Rome & ie Senat lui fujfent Mf' 
fujetis. 

8 FUMUS £T IMPERIO paiabat] Ctr il 
avoit couru unbruit qu'Antoinc avoir promis de doa- ' 
ocr Rome a Clcopatre, & de tranfporter cn Egypte 
i'£mpirc Romain. Dion Livre 50. 

9 Contaminato cum grbqb] II efltcni 
les Eunuqucs dont la maifon dc Cleopatre etoit pleine. 
Voycz. rodc IX. du Liv. V, 

•TuRPiuM koRBo TiRORUM] Ccla eft 
clcgamment & fortcmcnt dit de cettetroupe d'bomn)a 
cficraincz & infamcs, de cesjpadonest crngedi^ dont la 
Cour d^Egypte^toitplcine. Je ae compreospas a qooi 
R pcufc M. Bentlei quandil avoulu corriger ce pafTage 
quicft tresfain, & qu'iJ a voulu lirc cism grege r«r* 
pium opprobriorum, On ne peoc ricn imaginer de pioi 
cloigni de Tefprit & du genie d'Horace. • 

10 QUIDLIBET iMPOTBdS SPJIRARB] 

Cet 
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Cet tmpotens peut etre pris en deax manieres; car il 
^gni^t furieux , c/m ne peuf fe tenir , aui ne peut Stre 
le MJiitre de fti-meme, £t il fignifie altier , arrogant » 
^uife croit tout perfniei i'un &, Tautre peuvent con- 
venir ^ ce paiTage; mais j'aime mieux le premier a 
caaie de ce qai fuit : Sed minuit furorem , „ ce qui 
9, diminua fa fureur", Scc. £t qwdlibet impotens fpe^ 
rare cft pour ita impotens ut tmdlibet Jperaret % „ qui 
99 etoit montec a ce degr^ de fureur & d'aYeuglemcnt 
,', que de fe promcttre tout". EUe fe promettoit ii 
bien tout, que Dion rapporte qu'eile efperoit de s'a(^ 
fujetir Its Roroains dc que le plus granc) de fcs fer- 
inens ^toit par la juftice quelle rendroit dans le Capi^ 
t9le, 

II F0RTUNAQ.UB DULCi bbria] Enjfvrie 
de fa bonne fortune, Dcmofthene a? oit dit de mSme 
de Philippe, qtt'ii ^toit tnywr6 de ia grandeur de fes 
a^ions. Cette y? relTc de Cieopatre alloit jufqu'^ la 
porrcr a fe nommer elle*ro6mc la Lune 6c I(is , & ^ 
oblig^r Antoine a s^appeller Ofiris & Bacchus. 

13V1X UNA 90SPB8 MA7IS'] Horace fe 
trompe » comme . Monfieur ie Fevre i'a remarqu^. 
Car Cieopatre s'enfuit'Ia premiere avec fbixante vaif^ 
feaux. Aatoine ia fuivit avec queiques autres vaiifeaux 
i|u'il retira du combat. & ie rede de la flotte, qui 
tint ferme apres ia retraite du Geaeral, fat toute bril- 
i^e ou pri(e. Dion Livre 50. 

A B I G N 1 B u sj Apres ia retraite d'Antoine» Aa-^ 
gttfte ennuy^ de la longue r^fiftance des ennemis, fit 
apporter du feu dtt camp. Cela cbangea bient6t la fa* 
ce dtt combat. Dans nn moment on fit voicr fur ia 
fiotte ennemie des dards enflammez , & des flam- 
beaux , 2c on lan^a avec des macbines des cruches 
pieines de poix bouiiiante» 6c de charbons embrafez* ' 
^ai mirent ie feu k toas ies vsiflTeaax. Les troapes 
d'Aagu{le travaillerent eiles-m^mes k i'eteindre poar 
fiuver ies ricbeflcs qu'iis efpcroient d'y troaver. 

14 Mbntbmqub ltmphatam Mabbo^s 
Tico] Horace parie ainfi a caufe des feflins conti« 
naels que Cieopatre faifoit avec AatoiaCi Le vin Ma- 

O 3 rcoti- 
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reotique croinbit pres da marais himrea » oa Mmnk^ 
ao deflbus d'AleXaadrie. * Horace Teat donc dire 
qoe ces fefiias coociouels & ce vin Mireorique avoieat 
b fort troobM l'e(prit de Cleopatre qa*clle avoit con- 
90 de folles & de vaiocs efperaoces » cotnaie cela 
arrive ordioairemeot k ceox qui foot yvres. ^ 

16 Ab ItaLIA TOLAMTEM OEMIS ADQI- 

o s M 8 1 Cleopatre eo foyaot d' A^om poor alkr \ 
Alexaodrie» teooit le meioe cheoaio qae fi eUefSt 
partie d*ItaKe. Ceft poarquoi Horace dit » Mb Itik 
njolmitm. Ce qu'il ajoote eil hxxx : Angofte oe fai- 
vit pis Cleopatre loi-io£me» i\ fe cooteota d'eofO- 
yer apres clle qoelques vaiflTeaax qui ae poreot \t 
joindre, & il pafTa eo Grece, de U eo A(ie. rcriot 
i Briodes $ oo mois apr^s il retottroa en Grece » de 
ii il repaflfa eo Afie, enfoite eo Egjpte. Oo o'aqo'a 
Toir Dioo Liv. 51. Quand Horace dit dooc qa'Aa- 
guffe pourfuivit Cleopatre » il veot dire qo^il ia fit 
pourfttivre. 

£0 AvLOftiA] La Theflalie ^toit appeliee i£iM< 
nia, Straboo » Livrc oeovi^me. 

Darbt ut catenis] Aogufte foohaitoit de 
prendre Cleopatre poor la meoer en triomphc» & 
poor avoir foo tbrefor. 

21 NBC MOLIBBRITER BXFAVIT %}»• 

s B M ] Car elle fit toos fes efforts pour fe tuer avec 
Tep^e qu'elle portoit» mais elle en fut empech^e par 
Proculeius» qu'Augufte avoit eovo/e pour la garder. 

23 Kbc latbntbs classb cita rc- 
pARAViT oRAs] Reporore ed ici pour le iimple 
fararff petere > aller. Horacc dit qoe Clcopatre n'cf^ 
faya poiot de $'aller cachcr daos dcs p&is ^loignez & 
iocbnnus. EUe ne le fit pas veritablemcnt » mais clle 
avoit prts ^cs mefures pour le faire } car Dion icxii 

3o'Antoine & ^Wc {t pr^paroicQt fecretement > co cas 
e neccQite, ll pafTer eo Efpagoe» dont ils efperoieot 
de faire revolter ies pcoples a force d'argeat Oa 
qa'ils fe difpofbieot a 8'eofuir par la mer Rouge. 11 
y a de rapparence qu'ils s'^toienr arr^tez a ce deroier 
deircia « puifqa'!! e& conllant » feion Plotarquc & Dion • 

qot 
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qae les Arabei» a la perniafioa deC. Didfus Gouver- 
neur de la Syrie, brulereot \es vaifTeaax qu'elle avoic 
dans le Golfe Arabique. * La corre£lioa que M. Bcnt- 
lci a faite cn iilzntfinetravif , n'eil nullement necefTai- 
rc. • 

2f R BGi A m] Son Palais d*Alexandrie. 

26 VuLTU SBRKHO FORTts] Ellefaifbit pa* 
roitre unviiageferein, pour n'£tre pas trop obrervee^ 
Sc pour avoir le temps d'executer ce qu'elle avoit re« 
fblu. Comme Virgile a dit de Didon : Spemfronte fe- 
rmtt : •> Qu'elle fait paroicre quelque efperance (ur 
., (bn front ferein". 

ASPERAS TR A CT AR E SSR PBNTES] Pltt- 

tarque 5c Dion 6crivent qae Ton n'a jamais fu rien 
de cerrain de h mort de Cleopatre : Qu'on lui 
trouva feulemeht au bras deux petites marques livi- 
des » cOmme deux piqueures • qui donnereut lieu de 
croire qu'elle s'^toit fait mordre par dcs ferpents j 6c 
c'e(l fur cette opinion communc que Propcrce a ecrit 
dans i'£legie I X. du Liv. 1 1 L 

Bracbia fpeBavi facris admorfa colubrif. 

99 ]'ai vu fcs bras mordus par dts vipercs. 

£r fur ce palTage Vi£lorius a en raffon d'averrir fts 
Peintres dc n'appliqucr plus tes fcrpents ao fcin dc 
Cleopatre. II eft vrai qu'£utychiui a ^crit) comme 
Moniicur Chevrcau Ta remarqu^ dans ibn HiHoire, 
^ue cette Reine porta la vipere fur fon fein du coti du 
€eeur. Mais il vaut beaocoup raieux fuivre co cela le 
Foere que lc Patriarchc. 

30 S A v i s L 1 B R N 1 s ] 11 faur fous-entcndrc 
navibus 4 & c'e(l un ablarrf qui fe radporre a deduci : 
c'e(l a quoi la piupart des Inrerpreres fe font troropez. 
Les Liburnes etoient de perits vaiiTcaux a dcux ra- 
mes^ dont fefcrvoient les Liburmens , pcuplcsde 1*11- 
ly rie. 

I N V f D B II s] Les Grccs & lcs Latins fe fcrvcnt da 
▼crbc envkTi pour celui de refufer , ne voulorr point, 

O 4 }i Pr 1« 
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ji P K 1 ▼ A T a] Commc une pcrfbnne pi 

^Z NOH HUMILIS MULIEr] fctl 

snot mHlter trop bas pour cette Odc. Floru. 
toutefois fcrvi : roais il c(k beau dans rHiflc 
ne Tcdpasdans le Poete. Quand Virgilea Bi 
hnt d*Hcrcule & de ]a Pr^refTe Rhca, tTii/ia 
Uer , cettc oppoiltion qai eft entre ce niot L 
motfemmi» rend rexpreffion belie 6c noble 
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1)ErsiCOS odt^ puer^ apparatus z 
•*" DtfpUcent nexa philyra corona : 
Mttte fe^ari ^ rofa quo locorum 
Sera moretur^ 

Stmplici myrto nihil allabores 
Sedulus curo : neque te miniflrum 
Dedecet myrtus , neque me fuh arffa 
Vite bibentem. 
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oppoiition ne fe trouTe pas dans le Ters n9n bttmilii 
'litr ) ou elle y cft plos cach^e & moins fenfible. 
ui-£tre qu'Horace a mis murter par raifbn & pour 
rler commeAugufte» quidans la converfation ()u'il 
t avec cette Rcine « ne Tappella <\VLtfenm€» Prenez 
tTMge t femme • lui dit-il • vaus n*avez rien a eraindre » 
ne V9ue Jera fait aucun mal, Bono anim ejlo mulier» 
on Liv« 51» 
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A Q u A I s\ je ne fuis point pour la magni- 
_j ficence des Perfes. Je ne puis mSme fouf- 
ir les couronnes qui font pliees avec de peti- 
s bandelettes de tilleul. Ceffe donc de t'in- 
>rmer ou tu pourras trouver des rofes tardi- 
zs. Je ne demandeqnedes couronnes de fim- 
le myrte , fans que tu y fafifes d'autre fagon. 
tQ rhyrte fied bien a un Laquais comme toi , 
il ne me fied pas mal , lorfque je bois fous 
epaiffeur d'uiie treille. 
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CE t T s Ode ii*a point de can^ere qui paiiTe faire 
conjedurer en quel temps clle fat faice. Elle eft 
emieremeot confonn« aa fentiment d'Epicare > qoi 
^crit dans ane Lettre: §liu Pin afans beaucoup de di' 
penfe les ebejes fue ia Nature demamde : fue lefupirjlu 
€0&te% (^r fu*unfimple refm ne deune fas nwnsde pUi- 
Jtr fue lesfeflins les plue magnifiquei. 

I PBRticos oDi] Pour |uger de la ma^nifi- 
cence des feftins des Pcrfes » on n'a qir'a lire les deax 
prcmiers Cbapitrcs d*&fter , & le premier Alcibiade 
de Platon , ou Socrate dit k Alcibiade que s*il preod 
garde aux richefres des Perfes i k la magnificcDcc de 
lears habits , a la prodigileafe depenfe quMs foDt en 
parfums & en eflcnces » a la foale de Icurs efclaves» 
a toat Icur luxe , 6c a toute Icur delicatefre & leor 
pohteffe, il aura honte de lui-meme» en fe trouvane 
fi pctit. 

2 DlSPLlCBNT VtXA PHILTRA C O R 0- 

M a] Liber eft proprement T^corce inrerieure de J'ar- 
bre. Les Anciens avecune pointe d^aiguilie feparoient 
ccrte ^corce en de petites feuilles ou bandes » quMs 
appclloient tiliae & pbifyras , ou ils ^crivofeor. Ils 
s'en fcrvoient auffi pourornerleurs couroanes, qu'ils 
entouroient de ces bandeletes , de la meme maniere 
qu*ils fe fcrvoicnt de pctits rubans de laine, qu*ils ap« 
pelloicnt lemnifci , tani^, Wojtz Feftus fur ces deux 
itfots. 

3 RosA Qoo LocoRUM sbra] Lcs Romains 
faifoieot beaucoup de d^penfe pour avoir en byvcr 
des rofes &^oute forte de flcurs . 

5 SiMPLici M y rto] Simple , c*eft a dire, 
pvTt feulf a qui on n'ajoute tien. Les Grecs fe fer- 

fcnt 
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rcDt de XitU dant le mdme fens. Eptcnre 8'en fert 
D^me dans les paroles qae j*ai rraduices dans rArga* 
ment. 

7 SuB ARCTA titb] Ge n'eft pas Qne ^#^1/1 
^tfii/f » comme les Interpretes Tont crO i mais ant 
icille ^paiiTei t^itfne. 



fin d» frefnkr Fclmii 
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